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 งานวิจยันี้มวีัตถุประสงคเพือ่สรางโปรแกรมสําหรับตัดคําและกาํกบัหมวดคําแบบเบ็ดเสรจ็
ดวยคอมพวิเตอรสําหรับภาษาไทย โดยใชแบบจําลองไตรแกรมและชุดหมวดคาํภาษาไทยที่ไดคัดสรร
มา โดยมองวาปญหาการตัดคําและการกํากับหมวดคาํเปนสวนงานเดียวกันซึง่สามารถแกปญหาไป
พรอมๆกนัได 
 
 ผูวิจัยไดทําการศึกษาเกณฑเร่ืองคํา และนําเสนอชุดหมวดคํา เพื่อใชสําหรับตัดคําและ
กํากับหมวดคําดวยมือใหกับคลังขอมูลซ่ึงรวบรวมจากคลังขอมูลของหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ ชุด
หมวดคําภาษาไทยที่ใชในงานวิจัยนี้แบงเปน 9 หมวดคําหลัก คือ นาม, กริยา, ตัวกําหนด, ตัวบอก
ปริมาณ, วิเศษณ, คําหนาหนวยสรางไรศูนย, สันธาน, อนุภาค และเครื่องหมาย ตามเกณฑทาง
วากยสัมพันธ: การปรากฏรวมของคํา และ การกระจายของคํา และแบงยอยไดทั้งหมด 26 หมวดคํา
สําหรับใชเปนปายกํากับหมวดคําในคลังขอมูลและโปรแกรม 
 
 ในการทดลอง ใหโปรแกรมเรียนรูคาสถิติจากคลังขอมูลฝกสอนที่ไดทําการตัดคําและ
กํากับหมวดคําดวยมือไว และทดสอบประสิทธิภาพกับขอมูลทดสอบที่ไมไดมีการตดัคํา ผลการ
ทดลองปรากฏวา โปรแกรมสามารถกํากบัหมวดคําและตัดคําไดถูกตอง 89.590% และ 96.087% 
ตามลําดับ ซึง่แสดงใหเห็นวาแบบจําลองไตรแกรมที่ใชปริบทหมวดคําขางเคียงสามารถตัดคําและ
กํากับหมวดคําไดประสิทธิภาพสงูในระดับหนึง่ แตเมื่อเทียบผลการตัดคําของแบบจําลองไตรแกรม
ที่ใชหมวดคําขางเคียงกับผลการตัดคําของแบบจําลองไตรแกรมที่ใชรูปคําขางเคียงแลวพบวา 
แบบจําลองที่ใชหมวดคาํขางเคียงมีคาความถูกตองในการตัดคําต่ํากวา ซึ่งแสดงใหเหน็วา หากใช
แบบจําลองไตรแกรมเพื่อทาํการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย การแยกกระบวนการตัดคํา
และกระบวนการกํากับหมวดคําเปนคนละกระบวนการนาจะเหมาะสมมากกวา โดยกระบวนการตัด
คําควรเปนกระบวนการขั้นตนกอนนาํไปกาํกบัหมวดคาํ 
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 This study aims at developing an integrated word segmentation and part-of-
speech (POS) tagging program for Thai text, using trigram model and the selected POS 
tag set. The problem of word segmentation and POS tagging is treated as a single 
procedure in which those two problems are solved simultaneously. 
 
 We studied word criteria, and proposed a Thai POS set for using as a tool for 
manual segmentation and POS tagging on a corpus collected from Bangkok Business 
newspaper. The POS set in this study consists of 9 major categories, namely noun, 
verb, determiner, quantifier, adverb, exocentric marker, conjunction, particle, and 
punctuation, based on syntactic criteria: word co-occurrence, and word distribution. 
Major categories were further sub-categorized, yielding a total of 26 tags. 
 
 Training on manually segmented and tagged corpus, and testing on 
unsegmented test text, the result shows 89.590 % and 96.087 % accuracy for tagging 
and segmentation, respectively. This suggests that the POS trigram model can yield a 
fairly good result for tagging and segmentation in Thai. However, the segmentation 
accuracy is lower when compared with the result from the model that uses only word 
form trigram. This suggests that, when using a trigram model, it might be better to treat 
the word segmentation task and the POS tagging task as separated modules, i.e., the 
word segmentation task should precede the POS tagging task in Thai. 
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บทที่  1 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
 ในปจจุบันคอมพิวเตอรมีบทบาทตางๆในชีวิตมนุษยเปนอยางมากในฐานะเปนเครื่องมือ
ชวยอํานวยความสะดวกใหแกมนุษย เนื่องจากคอมพิวเตอรเปนเครื่องจักรสมองกลที่มีสมรรถนะ
สามารถทํางานไดรวดเร็ว แมนยํา สม่ําเสมอ สามารถจัดการกับปญหาที่ซับซอนได และยัง
สามารถทํางานติดตอกันไดเปนเวลานาน จึงทําใหมนุษยสนใจพัฒนาสมรรถนะของคอมพิวเตอร
ใหสามารถชวยงานมนุษยในดานตางๆ  โปรแกรมในดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (natural 
language processing - NLP) ตางๆก็เปนรูปแบบหนึ่งในการนําคอมพิวเตอรมาชวยอํานวยความ
สะดวกใหแกมนุษย เชน การประมวลผลคํา (word processing), การแปลภาษาดวยเครื่อง 
(machine translation), การสังเคราะหเสียงจากขอความ (text-to-speech synthesis), การรูจํา
เสียง (speech recognition) เปนตน ซึ่งเรื่องดังกลาวเกิดจากความมุงหวังของมนุษยที่จะทําให
คอมพิวเตอรสามารถรูจําและเขาใจภาษามนุษยได เพื่อที่มนุษยจะสามารถติดตอส่ือสารกับ
คอมพิวเตอรไดสะดวกขึ้นโดยใชภาษาธรรมชาติของมนุษยเอง ดังนั้น การพัฒนาระบบการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติดวยคอมพิวเตอรจึงนับไดวาเปนความกาวหนาทางเทคโนโลยีที่จะชวย
ใหเกิดความสะดวกในการติดตอส่ือสารระหวางมนุษยกับเครื่องจักรได อันจะสงผลใหเครื่องจักร
สามารถทํางานไดทัดเทียมมนุษยมากขึ้น 
 
 อยางไรก็ตาม การทําใหคอมพิวเตอรสามารถเรียนรูและเขาใจภาษามนุษยไดนั้นไมใช
เร่ืองงาย การที่มนุษยสามารถเรียนรูภาษาธรรมชาติไดก็เพราะมนุษยมีระบบประสาท ระบบสมอง
ที่ซับซอน และมีกลไกการเรียนรูที่ลึกซึ้ง แตคอมพิวเตอรซึ่งเปนเครื่องจักรไมไดมีเครื่องมือตางๆ
ดังกลาว รวมทั้งคอมพิวเตอรไมมีสหัชญาณ* (intuition) ทางภาษา ดังนั้นปญหาในการทําให
คอมพิวเตอรเขาใจภาษาในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติจึงตองอาศัยมนุษยเปนผูกําหนดการ
ทํางานใหแกคอมพิวเตอรเพื่อใหคอมพิวเตอรสามารถเรียนรูภาษาธรรมชาติของมนุษยได 
 
                                                  
* ศัพทภาษาไทยที่ อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2535: 142) ใช 
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 ในดานภาษา ภาษาเปนเครื่องมือส่ือสารอันมีประสิทธิภาพสูงของมนุษย มนุษยใชภาษา
ในการสืบทอด สงผาน และแลกเปลี่ยนความรู ความคิดกัน ภาษาที่มนุษยใชส่ือสารมีทั้งภาษาพูด
ที่อยูในรูปเสียงพูด และภาษาเขียนที่อยูในรูปอักขระในภาษา สําหรับภาษาไทย ภาษาไทยสามารถ
สื่อสารไดทั้งทางภาษาพูดและภาษาเขียนโดยมีระบบเสียงและระบบอักขระเปนของตนเอง 
ภาษาไทยจัดเปนประเภทภาษาคําโดดซึ่งมีรูปคําสําเร็จรูปสามารถนําไปใชในประโยคไดเลย แตกตาง
จากประเภทภาษาคําควบซึ่งตองมีคําประกอบเพื่อชี้หนาที่หรือการกในประโยค เชน ภาษามอญ 
เขมร มลายู และแตกตางจากประเภทภาษาผันคําซึ่งมีวิภัติปจจัยและวิธีการผันคํามากมาย เชน 
ภาษาบาลี และภาษาตระกูลอินโดยูโรเปยนทั้งหลาย กําชัย ทองหลอ (2515: 4) ไดนิยาม
ภาษาคําโดดไววา เปนภาษาที่ไมมีคําหรือเครื่องหมายแสดงความเกี่ยวของระหวางคําที่เรียง
รวมกันอยูในประโยค และไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปคําใหเกิดความสัมพันธในฐานเปนการกตางๆ 
เมื่อตองการจะผูกประโยค ก็เอาคําแตละคํามาเรียงติดตอกันเขา ลักษณะเชนนี้ก็เปนลักษณะหนึ่ง
ที่ทําใหเกิดปญหาตอคอมพิวเตอรในการทําความเขาใจภาษาไทย เพราะจะเกิดความกํากวมวาคํา
ที่ปรากฏในตําแหนงตางๆและมีรูปคําเหมือนกันจัดเปนคําศัพทเดียวกันหรือไม 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้สนใจศึกษาพัฒนาโปรแกรมเพื่อตัดคําและกํากับหมวดคําโดยอัตโนมัติ
ใหกับขอความภาษาไทยที่อยูในรูปตัวเขียน ซึ่งจําเปนจะตองแกไขปญหาตางๆ อันเกิดจาก
ลักษณะภาษาเขียนของภาษาไทยที่ไมเอื้ออํานวยตอการพัฒนาโปรแกรมไดโดยงาย อันไดแก การที่
ภาษาเขียนสามารถเขียนคําเรียงติดตอกันไปไดโดยไมมีตัวบงขอบเขตของคําที่แนชัด (word 
boundary delimiter) เหมอืนอยางเชนการเวนชองวางระหวางคําในภาษาอังกฤษ และการที่ภาษาไทย
มีกลวิธีในการสรางคําขึ้นใชใหมในภาษาโดยนําคําเดี่ยวที่มีอยูเดิมมาประกอบกันเขาเปนคําผสม 
ทําใหเกิดปญหาความกํากวมของการตัดแบงสายอักขระออกเปนคํา นอกจากนี้ การที่ภาษาไทย
เปนภาษาคําโดด คําในภาษาไทยมีรูปคําสําเร็จ ไมตองเปลี่ยนแปลงรูปคําเพื่อแสดงความสัมพันธ
ระหวางคําในประโยค ทําใหรูปคําเดียวสามารถเปนไดหลายหมวดคํา ก็ทําใหเกิดความกํากวมใน
การกํากับหมวดคําใหกับคําแตละคําที่ปรากฏในขอเขียนภาษาไทย 
 
 การรูจําคําโดยตัดคําในขอเขียนภาษาไทยใหถูกตองนั้น เปนเรือ่งพืน้ฐานของการประมวลผล
ภาษาไทย อันเปนความจําเปนขั้นตนสําหรับคอมพิวเตอรที่จะตองแกปญหานี้ ซึ่งอาจกลาวไดวา
การตัดคําเปนองคประกอบวิกฤติ (critical factor) ของการประมวลผลภาษาไทย (พิสิทธิ์ พรมจันทร, 
2540: 1) เนื่องจากมีงานตางๆที่จําเปนตองเรียนรูคําภาษาไทย และตองการขอมูลในรูปของคํา 
เชน 
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1. การจัดรูปแบบเอกสารในงานประมวลผลคํา (word wrap) 
2. การตรวจสอบตัวสะกดภาษาไทย (spelling check) 
3. การวิเคราะหวากยสัมพันธ (syntax analysis) 
4. การแปลภาษาดวยเครื่อง (machine translation) 
5. การทําดรรชนีสําหรับเอกสาร (document indexing) 
6. การทําอรรถาภิธาน (thesaurus) 
7. การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (natural language processing) 
8. การสังเคราะหเสียงพูดจากขอความ (text-to-speech system) 
 
 สวนการกํากับหมวดคําใหกับแตละคําในขอเขียนภาษาไทยนั้น เปนเรื่องที่มีประโยชนตอ
การวิเคราะหวากยสัมพันธของภาษาไทย มีระบบงานที่เมื่อกํากับหมวดคํานาจะชวยใหทํางานได
สะดวกและถูกตองยิ่งขึ้น เชน 
 
1. การแจงสวนประโยค (sentence parsing) 
2. การแปลภาษาดวยเครื่อง (machine translation) 
 
และยังชวยเสริมประสิทธิภาพการทํางานของระบบงานตางๆที่ตองการขอมูลในรูปของคํา
ภาษาไทยดังที่กลาวมาขางตนดวย 
 
 การตัดคําและการกํากับหมวดคําภาษาไทยไดรับการพัฒนาอยางตอเนื่องมาเปนลําดับ
จนถึงปจจุบัน โดยเฉพาะงานดานการตัดคําภาษาไทย มีงานวิจัยจํานวนไมนอยที่ไดเสนอวธิกีารใน
การตัดคําภาษาไทยแบบตางๆ โดยมุงหวังใหวิธีการที่เสนอมีประสิทธิภาพดีกวาวิธีการที่ผานๆมา 
พิสิทธิ์ พรมจันทร (2540: 2) กลาววา บางวิธีการจะไดผลลัพธทางเลือกในการตัดคํามากกวาหนึ่ง
รูปแบบ เชน งานวิจัยของรัตติกร วรากูลศิริพันธุ และคณะ (2538ก) และงานวิจัยของสมปรารถนา 
รัทยานนท (2535) เปนตน ซึ่งจําเปนตองเลือกทางเลือกใดทางเลือกหนึ่งที่ดีที่สุดโดยอาศัยกฏทาง
ไวยากรณ (syntax) และความหมาย (semantic) มาชวยตดัสิน งานวิจัยของรัตติกร วรากูลศิริพันธุ 
(2538ข) ไดเสนอวิธีการที่อาศัยความถี่ของการใชคําภาษาไทยเพื่อเลือกประโยคที่มีการตัดคําที่
ถูกตอง เนื่องจากการใชกฏไวยากรณภาษาไทยในการเลือกจะทําใหฐานความรูมีขนาดใหญ เปน
ตน ถึงกระนั้นก็ตาม การตัดคําและการกํากับหมวดคําใหแกขอเขียนภาษาไทยยังสามารถพัฒนา
ตอไปไดอีก หนวยงานตางๆทั้งหนวยงานของรัฐบาลและเอกชนตางก็ใหความสนใจพัฒนาวิธีการ
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ตัดคําและการกํากับหมวดคําเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพการประมวลผลภาษาไทยดวยคอมพิวเตอร ซึ่ง
แตละงานจะมีความแตกตางกันในดานความถูกตอง ความรวดเร็วของการทํางาน และปริมาณ
การใชทรัพยากรตางๆ (พิสิทธิ์ พรมจันทร, 2540: 1) เทาที่ผานมา การแกปญหาการกํากับหมวด
คําภาษาไทยและปญหาการตัดคําภาษาไทยถูกมองเปน 2 สวนงานแยกจากกัน  โดยบุญเสริม 
กิจศิริกุล (2541) มองวา การตัดคําเปนขั้นตอนแรกกอนการกํากับหมวดคํา  แตวทิยานพินธฉบับนีจ้ะ
ศึกษาพัฒนาวิธีการในการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย โดยมองการแกปญหาทั้งสองเรื่อง
เปนสวนงานเดียวกัน ผูวิจัยเห็นวา การตัดคําเปนสวนหนึ่งของการกํากับหมวดคํา กลาวคือสามารถ
แกปญหาทั้งสองไปพรอมๆกันได เนื่องจากสามารถใชขอมูลทางภาษาศาสตรเร่ืองหมวดคํามาชวย
ตัดสินเลือกการตัดคําที่ถูกตองของสายอักขระในปริบทหนึ่งๆได นอกจากนี้ ผูวิจัยคาดวาการกํากับ
หมวดคําจะชวยใหผลการตัดคํามีความถูกตองมากกวาการตัดคําโดยไมพิจารณาเรื่องหมวดคํา 
 
1.2 วัตถุประสงค 
 
 เพื่อสรางโปรแกรมสําหรับตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จดวยคอมพิวเตอรโดย
ใชแบบจําลองไตรแกรมและชุดหมวดคําที่คัดสรรมา 
 
1.3 สมมติฐาน 
 
1. กระบวนการตัดคําและกระบวนการกํากับหมวดคําสามารถรวมเปนกระบวนการเดียวกันได 
2. แบบจําลองไตรแกรมซึ่งใชปริบทคําขางเคียงในการคํานวณคาความนาจะเปนของสายคําและ

สายหมวดคําเปนกระบวนการที่เหมาะสมในการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย 
 
1.4 กรอบทฤษฏี 
 
 ประยุกตใชวิธีการทางสถิติ (statistical techniques) โดยใชแบบจําลองไตรแกรม 
(trigram model) เพื่อคํานวณหาคาความนาจะเปนที่ใชในการตัดคําและกํากับหมวดคําใหกับ
ขอความภาษาไทย 
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1.5 เครื่องมือที่ใชในงานวิจัย 
 
1. เครื่องไมโครคอมพิวเตอรสวนบุคคล 
2. โปรแกรมภาษา Perl ของบริษัท Active Perl 
 
1.6 ขอบเขตงานวิจัย 
 
1. ศึกษาการตัดคําและการกํากับหมวดคําใหกับขอความภาษาไทยที่อยูในรูปตัวเขียน 
2. ทดสอบโปรแกรมที่พัฒนาขึ้นมากับขอมูลภาษาไทยจากคลังขอมูลชุดทดสอบ (test set) 
 
1.7 ขั้นตอนการวิจัย 
 
1. ศึกษาทฤษฎี และพื้นฐานความรูทางภาษาศาสตรที่เกี่ยวของ ไดแก มโนทัศนเร่ืองคาํ, การแบง

วรรคตอนและเครื่องหมายตางๆในภาษาไทย, การแบงคําภาษาไทยเปนประเภทตางๆ, การ
แบงหมวดคําในภาษาไทย 

2. ศึกษาวิธีการตัดคําภาษาไทย และวิธีการกํากับหมวดคําในรูปแบบตางๆที่ไดมีการพัฒนา
มาแลว 

3. กําหนดชุดหมวดคํา (part-of-speech tag set) ที่จะใชกํากับหมวดคําในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
4. กําหนดขอมูลที่จะใชเปนคลังขอมูล (corpus) โดยแบงเปนคลังขอมูลชุดฝกสอน (training 

set) และคลังขอมูลชุดทดสอบประสิทธิภาพของโปรแกรม (test set) 
5. ทําการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือ (manual segmenting and tagging) ใหกับ

คลังขอมูลฝกสอน เพื่อใชเปนฐานความรูใหโปรแกรม 
6. พัฒนาโปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยโดยอาศัยแบบจําลองไตรแกรม 
7. พัฒนาโปรแกรมตัดคําภาษาไทยแบบที่ไมนําขอมูลเร่ืองหมวดคํามาชวย 
8. ทดสอบการทํางานของโปรแกรมที่พัฒนาในขั้นตอน 6, 7 
9. ประเมินผลการทํางานของโปรแกรม 
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1.8 ระเบียบและวิธีการวิจัย 
 

1.8.1 การเก็บและจัดเตรียมขอมูล 
 
 ผูวิจัยรวบรวมขอความภาษาไทยจากขอมูลอิเล็กทรอนิกสที่เผยแพรไวในเวบไซตของ
หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ (http://www.bangkokbiznews.com) ทั้งหมดขนาดประมาณ 25,000 
คําเพื่อนํามาใชเปนคลังขอมูลในวิทยานิพนธฉบับนี้ โดยไดเลือกใชขอมูลของวันที่ 1 พฤษภาคม 
พ.ศ. 2543 ขอมูลที่ใชจัดเปนขอเขียนประเภทขาวและบทความ ซึ่งมีการใชภาษาในรูปแบบภาษา
เขียนที่ไมเปนทางการอันเปนตัวอยางของภาษาไทยที่พบไดทั่วไปในชีวิตประจําวัน โดยผูวิจัย
ทําการถายโอนขอมูลและแปลงใหอยูในรูปแฟมขอมูลที่เปนขอความ (text file) จากนั้นผูวิจัยจะ
เปนผูทําการตัดคําและกํากับหมวดคํา (manual segmenting and tagging) ใหกับแตละคําใน
คลังขอมูลตามเกณฑการตัดคําและชุดหมวดคําที ่ใชในวิทยานิพนธ คลังขอมูลทั ้งหมดจะ
แบงเปน 2 สวน คือ คลังขอมูลฝกสอน (training corpus) ซึ่งเปนขอความที่ตัดคําและกํากับหมวด
คําดวยมือแลวขนาดประมาณ 80% เพื่อไวสําหรับใหโปรแกรมเรียนรูคาสถิติที่จะใชในการตัดคํา
และกํากับหมวดคํา สวนขอมูลอีกสวนหนึ่งขนาดประมาณ 20% เปนขอความที่ยังไมไดทําการตดั
คําและกํากับหมวดคําไว จะใชเปนคลังขอมูลทดสอบ (test corpus) และคลังขอมูลสวน 20% นี้
ผูวิจัยยังไดทําการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือเพื่อใชเปนคําตอบสําหรับตรวจสอบความ
ถูกตองของผลลัพธจากโปรแกรม 
 

1.8.2 การตัดคําและกํากับหมวดคําในคลังขอมูลฝกสอน 
 
 ผูวิจัยจะเปนผูตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยใหกับแตละคําในคลังขอมูลฝกสอนเพื่อ
ใชเปนฐานความรูใหกับโปรแกรม (ดูรายละเอียดของเกณฑในการตัดคําและชุดหมวดคําไดใน
บทที่ 4)  ขอมูลภาษาไทยที่ทําการตัดคําและกํากับหมวดคําแลวจะมีรูปแบบดังตัวอยาง 
 

ฉัน/NPRO_เดิน/V0_ไป/VN0_โรงเรียนNCM_ 
 
กลาวคือ คําแตละคําในคลังขอมูลจะถูกกํากับดวยสัญลักษณหมวดคําโดยใชเครื่องหมายทับ (/) 
คั่นระหวางรูปคําและสัญลักษณหมวดคํา และแตละคําจะแยกจากกันดวยเครื่องหมายขีดลาง (_) 
 



 
 
 

7

1.8.3 การทดสอบประสิทธิภาพของโปรแกรม 
 
 การทดสอบประสิทธิภาพจะกระทําหลังจากที่พัฒนาโปรแกรมแลว  เพื่อทดสอบ
ประสิทธิภาพการตัดคําและกํากับหมวดคําของโปรแกรมกอนที่จะนําโปรแกรมไปใชงานจริง ในการ
ทดสอบ ผูวิจัยจะใหโปรแกรมทดลองทําการตัดคําและกํากับหมวดคําใหกับขอมูลชุดทดสอบซึ่ง
เปนขอความภาษาไทยที่ไมไดมีการตัดคําและกํากับหมวดคํา จากนั้นจึงประเมินผลโดย
เปรียบเทียบผลการตัดคําและกํากับหมวดคําของโปรแกรมเทียบกับผลการตัดคําและกํากับหมวด
คําใหกับขอมูลชุดเดียวกันที่ทําโดยผูวิจัย ตามที่อธิบายไวในหัวขอ 1.8.4 
 

1.8.4 การประเมินผลการตัดคําและกํากับหมวดคํา 
 
 การประเมินผลการตัดคําและการกํากับหมวดคําของโปรแกรมจะศึกษาผลที่ไดจากการ
ทดสอบประสิทธิภาพ โดยประเมินผลเฉพาะประสิทธิภาพดานความถูกตองของการตัดคําและการ
กํากับหมวดคําเทานั้น ไมประเมินผลประสิทธิภาพดานความเร็วและปริมาณการใชทรัพยากร 
การประเมินผลความถูกตองสามารถทําไดโดยวัดเปนคารอยละ F-measure (Van Rijsbergen, 
1979 cited in Manning and Schutze, 1999) โดยแยกการประเมินผลเปน 2 กรณี คือ 
ประเมินผลความถูกตองของการตัดคํา และ ประเมินผลความถูกตองของการกํากับหมวดคํา ใน
การประเมินผลประสิทธิภาพการตัดคํา ผูวิจัยจะเปรียบเทียบผลการตัดคําของโปรแกรมแบบที่
นําขอมูลเร่ืองหมวดคํามาพิจารณาไปพรอมๆกัน กับผลการตัดคําของโปรแกรมแบบที่ไมนําขอมูล
เร่ืองหมวดคํามาชวย โดยพิจารณาจากผลการตัดคําของคลังขอมูลทดสอบชดุเดียวกัน เพื่อดูวามี
ความแตกตางกันหรือไม อยางไร และเปรียบเทียบประสิทธิภาพการตัดคําของโปรแกรมทั้ง 2 แบบ 
 
 ความกํากวมในการตัดคําและกํากับหมวดคําในภาษาไทยอาจสงผลใหแตละคนตัดสิน
การตัดคําและกํากับหมวดคําแตกตางกัน ดังนั้นในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะเปนผูทําการตัดคําและ
กํากับหมวดคําใหกับคลังขอมูลชุดทดสอบไวลวงหนา และใชเปนคําตอบสําหรับนําผลลัพธจาก
โปรแกรมมาตรวจสอบ 
 
1.9 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากงานวิจัย 
 
1. ชุดหมวดคําที่เหมาะกับการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยคอมพิวเตอร 
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2. สามารถนําโปรแกรมไปประยุกตใชในการประมวลผลภาษาไทยดวยคอมพิวเตอรดานอื่นๆ 
เชน การทําพจนานุกรม การแปลภาษาดวยเครื่อง ฯลฯ 

 
1.10 โครงรางของบทตางๆในวิทยานิพนธ 
 
 ในบทที่ 2 ผูวิจัยไดศึกษาทบทวนวา ภาษาไทยมีลักษณะเชนใดที่กอใหเกิดปญหาในการ
ตัดคําและกํากับหมวดคําบาง (หัวขอที่ 2.1 และหัวขอที่ 2.2)  รวมถึงทบทวนแนวคิดวิธีการตัดคํา
และวิธีการกํากับหมวดคําภาษาไทยที่ผานมา (หัวขอที่ 2.3 และหัวขอที่ 2.4)   บทที่ 3 จะนําเสนอ
วิธีการจัดทําคลังขอมูลภาษาสําหรับใชในการพัฒนาโปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคํา อันไดแก 
การรวบรวมชดุขอมูล, รูปแบบของคลังขอมูล, และขั้นตอนในการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือ
ใหกับคลังขอมูล   บทที่ 4  ในหัวขอที่ 4.1 จะนําเสนอและอภิปรายเกณฑในการตัดคําที่คัดสรรมา
ใชตัดคําใหกับคลังขอมูล และหัวขอที่ 4.2 นําเสนอชุดหมวดคําภาษาไทยที่คัดสรรและนํามาปรับ
ใชในวิทยานิพนธอยางละเอียด   บทที่ 5 กลาวถึงลักษณะของปญหาการตัดคําและกํากับหมวดคาํ
จากมุมมองทางสถิติในหัวขอที่ 5.1 และอธิบายแบบจําลองไตรแกรมที่นํามาใชในการพัฒนา
โปรแกรมสําหรับตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จในหัวขอที่ 5.2  และกลาวถึงแนวคิดของ
ขั้นตอนวิธีวิเทอรบิซึ่งนํามาชวยเพิ่มประสิทธิภาพการทํางานของแบบจําลองไตรแกรมในหัวขอที่ 
5.3   บทที่ 6 ในหัวขอที่ 6.1 กลาวถึงการนําคลังขอมูลที่จัดทําขึ้นมาใชประโยชนเปนคลังขอมูล
ฝกสอนและคลังขอมูลทดสอบสําหรับโปรแกรม และอธิบายขั้นตอนการทํางานของสวนประกอบ
ตางๆของโปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จ  ในหัวขอที่ 6.2 อธิบายวิธีการ
ประเมินผลประสิทธิภาพในการทํางานของโปรแกรม  จากนั้นหัวขอที่ 6.3 จะนําเสนอและอภิปราย
ผลการทดลองตัดคําและกํากับหมวดคําของโปรแกรมอยางละเอียด   และสุดทาย บทที่ 7 กลาว
สรุปผลการทํางานของโปรแกรมตรวจสอบกับสมมติฐานที่ตั้งไว (หัวขอที่ 7.1) และนําเสนอ
แนวทางในการพัฒนาการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยตอไป (หัวขอที่ 7.2) 
 



 
 
 

บทที่  2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 บทนี้จะกลาวถึงประเด็นตางๆที่เกี่ยวของในการพัฒนาโปรแกรมเพื่อตัดคําและกํากับ
หมวดคําภาษาไทยซึ่งผูวิจัยไดทําการศึกษาทบทวนไว อันไดแก  ในหัวขอที่ 2.1 จะกลาวถึงมโนทัศน
เร่ืองคําและการรูจําคําในภาษาไทย  ในหัวขอที่ 2.2 จะกลาวถึงการจัดแบงหมวดคําภาษาไทยท่ีมี
ผูนําเสนอไวกอนหนานี้  จากนั้น ในหัวขอที่ 2.3 จะกลาวถึงแนวคิดและวิธีการในการตัดคําภาษาไทย
ดวยคอมพิวเตอรที่ผานมา และหัวขอที่ 2.4 กลาวถึงแนวคิดและวิธีการกํากับหมวดคําภาษาไทย
ดวยคอมพิวเตอรที่ผานมา 
 
2.1 มโนทัศนเรื่องคําและการรูจําคําในภาษาไทย 
 
 มโนทัศนเร่ืองคําเปนเรื่องพื้นฐานสําหรับปญหาการตัดคําในภาษาไทย ในสวนนี้จะแสดง
ใหเห็นถึงลักษณะของภาษาไทยที่เปนสาเหตุของปญหาการตัดคํา ซึ่งเกิดจากการที่ภาษาไทยไมมี
การเขียนแยกคําที่ชัดเจน  และนอกจากนี้ ปญหาการตัดคําสวนหนึ่งยังเกิดจากการที่ยังไมมีเกณฑ
ที่ชัดเจนในการตัดสินขอบเขตของคํา  ดังนั้น ผูวิจัยจึงจะนําเสนอแนวคิดตางๆที่เกี่ยวของกับเร่ืองคํา 
และการแยกประเภทของคําไทย เพื่อช้ีใหเห็นถึงปญหาในเรื่องของการตัดคํานี้ 
 
 หากพิจารณาระบบการเขียนของภาษาไทยจะพบวามีลักษณะเฉพาะตัว คือ คําจะเขียน
เรียงติดตอกันไปเปนประโยคหรือขอความไดโดยไมมีการเวนชองวางระหวางคําเหมือนกับใน
ภาษาอื่นๆหลายภาษา เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ฯลฯ ดังนั้นในขอเขียนภาษาไทยจึงไม
ปรากฏตัวแบงขอบเขตของคํา (word boundary delimiter) ที่ชัดเจนแนนอนวา คําหนึ่งๆเริ่มตนที่
ใดและสิ้นสุดที่ใด ดังนั้นจึงทําใหเกิดความกํากวมในการตัดคําในภาษาไทย เชน สายอักขระ 
(character string) ที่วา “ตากลม” สามารถตัดคําเปน “ตา-กลม” (eye) (round) หรือ “ตาก-ลม” 
(to expose) (wind) หรือในกรณีของสายอักขระ “แมน้ํา” อาจจะพิจารณาใหเปนลําดับของคํา 
(word sequence) ที่ประกอบดวยคํา 2 คํา คือ “แม” (mother) และ “น้ํา” (water) หรืออาจ
พิจารณาใหเปนคําประสมหนึ่งคําวา “แมน้ํา” (river) ก็ได 
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 มโนทัศนเร่ืองคํานี้ ตําราไวยากรณตางๆมักไมไดอธิบายหรือใหคําจํากัดความไวชัดเจน
มากนัก โดยมักถือเอาวา เจาของภาษารูดีอยูแลววาคําคืออะไร (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2544: 37) 
แตถึงแมมโนทัศนเร่ืองคําจะยังไมชัดเจนนักก็ตาม ก็สามารถถือไดวาคําเปนหนวยที่มีความสําคัญ
ในความคิดของผูพูดภาษา ดังจะสามารถสังเกตไดจากการที่เด็กเริ่มเรียนรูภาษาก็เรียนเปนคํา, 
พจนานุกรมในภาษาก็มักบรรจุคําเอาไว, หรือการยืมระหวางภาษาก็เปนการยืมคําเสียเปนสวน
ใหญ ( ปราณี กุลละวณิชย และคณะ, 2535: 92) 
 
 โดยคราวๆแลว คํา หมายถึง เสียงพูดหรือสายอักขระที่มีความหมายในภาษา โดย 
Leonard Bloomfield (1933: 178) ใหคําจํากัดความไววา คํา หมายถึง หนวยที่เล็กที่สุดที่สามารถ
ปรากฏตามลําพังได (minimum free form) สวน R.H. Robins (1964: 185) ไดอธิบายวา ส่ิงที่เปน
คําจะมีความคงตัว (stability) ไมสามารถจะแยกยอยใหเล็กลงไปไดอีก และจะจัดลําดับสวนที่อยู
ในคําเสียใหมก็ไมได สวนตําราไวยากรณไทยทั้งหลาย (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2514: 59, นววรรณ 
พันธุเมธา, 2527: 2, สมชาย ลําดวน, 2526: 102, เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย, 2541: 147) กลาวไว
คลายคลึงกันวา คํา หมายถึง กลุมของหนวยเสียงหรือกลุมของตัวอักษรที่มีความหมายในภาษา 
คาํจํากัดความเหลานี้มีความแตกตางกันในดานมุมมองในการตัดสินคํา 
 
 ผูวิจัยเห็นวาความหมายเปนสิ่งสําคัญในการรูจําคํา กลาวคือ มนุษยสามารถรับรูไดวา
สายอักขระใดถือเปนคําก็ตอเมื่อสายอักขระนั้นสื่อความหมายอยางหนึ่งอยางใดใหเปนที่เขาใจได 
แตความหมายก็เปนสิ่งที่ซับซอน และไมปรากฏรูปออกมาใหสังเกตไดชัดเจน เปนเพียงมโนทัศน 
(concept) ที่ผูใชภาษานั้นๆมีอยูรวมกัน ดังนั้น การจะรับรูความหมายไดก็โดยอาศัยสหัชญาณ 
(intuition) ทางภาษา แมหากจะยึดตามคํานิยามที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
(2525: 186) เปนหลกัแตเพียงอยางเดียววา คํา หมายถึง เสียงพูดหรือลายลักษณอักษรที่เขียน
หรือพิมพขึ้นเพื่อแสดงความคิด โดยปรกติถือวาเปนหนวยที่เล็กที่สุดซึ่งมีความหมายในตัว ก็ยังมี
ปญหา ไมสามารถจะทราบไดแนชัดวา คาํนั้นมีความยาวแคไหนและมีขอบเขตอยางไรอยูนั่นเอง 
แมแตในภาษาอังกฤษที่มีการเวนชองวางระหวางคําก็ยังมีปญหาในกรณีของคําประสมที่บางก็มี
ขีดคั่นอยูตรงกลาง บางก็ไมมี เชน jack-of-all-trade, jackpot, jack rabbit (อุดม วโรตมสิกขดิตถ, 
2535: 141) เปนตน  ดังนั้นจะหาเกณฑที่บอกขอบเขตของคําใหแนนอนตายตัวคงเปนเรื่องที่
ลําบาก 
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 ลักษณะอีกประการหนึ่งของภาษาไทยที่เปนปญหาตอการตัดคํา คือ คําในภาษาไทย
สามารถจัดไดเปนหลายประเภทตามกลวิธีในการประกอบคําเพื่อใหไดคําใหมๆมาใชเพิ่มเติมใน
ภาษาเพื่อใหเพียงพอตอความจําเปนในการสื่อสาร ตําราไวยากรณภาษาไทยตางๆ ( เชน กําชัย 
ทองหลอ: 2515; บรรจบ พันธุเมธา: 2514; เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย: 2541; สุโขทัยธรรมาธิราช: 
2533) ไดอธิบายชนิดของคําตามลักษณะการประกอบคําเปนประเภทตางๆ ไดแก 
 
(1) คํามูล (simple word) คือ คําเดี่ยว หนวยคําเดียว มักเปนคําหลักที่มีความหมายเดียว เชน 

นอน อาน ชาง คน สะพาย กะทิ อนามัย นาฬิกา เปนตน 
(2) คําประสาน หรือ คําผสาน (complex word) คือ คําที่เกิดจากหนวยคําไมอิสระ (bound 

morpheme)* ประกอบเขาดวยกัน เรียกวา “คําประสานแท” หรือประกอบเขากับคํามูล เรียกวา 
“คําประสานเทียม” เชน ชดชอย เกิดจากหนวยคําไมอิสระ 2 หนวย คือ “ชด-“ และ “-ชอย” 
ประกอบเขาดวยกัน สวน นักเรียน เกิดจากหนวยคําไมอิสระ “นัก-“ ประกอบเขากับคํามูล 
“เรียน” 

(3) คําประสม (compound word) คือ คําที่เกิดจากการนําคํามูล 2 คําขึ้นไปมาประกอบกัน เชน 
แมน้ํา  น้ําตก รถไฟ  น้ําแข็ง  เครื่องคิดเลข 

(4) คําซอน หรือ คําไวพจนผสม (synonymous compound word) คอื คําที่เกิดจากการนําคําที่มี
ความหมายเหมือนหรือใกลเคียงกันมาประกอบกัน เชน บอกกลาว เร็วไว รีบเรง แกเฒา 

(5) คําซ้ํา (reduplication) คือ คําที่เกิดจากการนําคําคําเดียวกันมาซ้ํากัน หรือนําคําที่มีเสียง
คลายกันมาประกอบกันเขา เชน แดงๆ ดีๆ  โฉงฉาง  ตกอกตกใจ ออดๆแอดๆ ด๊ําดํา 

 
อยางไรก็ตาม คําแตละประเภทขางตนยังมีการแบงประเภทยอยลงไปอีก และยังมีความลักลั่นกัน
อยู เชน คําวา “ดีเดอ” อาจจัดใหอยูในประเภทคําไดหลายประเภท โดยถาพิจารณาวาเกิดจาก
หนวยคําไมอิสระ “-เดอ” ประกอบเขากับคํามูล “ดี” ก็จะจัดเปนคําประสาน แตก็อาจพิจารณาเปน
คําซอนเพื่อเสียงไดตามแนวคิดของบรรจบ พันธุเมธา (2514) ที่แบงประเภทคําซอนยอยลงไปเปน
คําซอนเพื่อเสียงและคําซอนเพื่อความหมาย หรือหากพิจารณาวาเกิดจากการซ้ําเสียงพยัญชนะ
ตนก็อาจจัดเปนคําซ้ําไดเชนกัน อยางไรก็ดี คําแตละประเภทที่เกิดขึ้นใหมนี้มีความหมายเฉพาะ 
ดังนั้นจึงถือเปนคําหนึ่งคําทั้งสิ้น 

                                                  
* “หนวยคําพันธะ” (อุดม วโรตมสิกขดิตถ: 2535: 152) หรือ “หนวยคําประสาน” (เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย: 2541: 
171) 
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 ถึงแมจะมีการอธิบายคําเปนประเภทตางๆตามลักษณะการประกอบคําอยางที่กลาวมา 
แตผูวิจัยเห็นวา  ถาพิจารณาจากปญหาการตัดคํา ประเภทของคําสามารถจัดแบงไดเปน 2 กลุม
ใหญๆ คือ 
 
(1) คําเดี่ยว ไดแก คํามูล และคําประสานแท เนื่องจากคําประสานแทนั้น เมื่อแยกหนวยคํากัน

ออกมาแลวไมมีสวนใดที่สามารถปรากฏโดยลําพังเปนคําได (คําวา “นาฬิกา” ถึงแมจะแยก
เปนคําวา “นา” และ “กา” ได แตคําวา “นา” และ “กา” ไมไดมีความหมายเกี่ยวของใดๆกับคํา
วา “นาฬิกา” เลย  ดังนั้น “นา” และ “กา” ในตัวอยางนี้จึงไมจัดวาเปนหนวยคํา เพราะฉะนั้น
คําวา “นาฬิกา” จึงมีหนวยคําเดียวและจัดวาเปนคําเดี่ยว) 

(2) คําประกอบ ไดแก คําที่เกิดจากการประกอบหนวยคําตั้งแต 2 หนวยคําขึ้นไปเขาดวยกัน และ
มีอยางนอย 1 หนวยคําที่เปนหนวยคําอิสระได ซึ่งรวมคําประสม คําประสานเทียม คําซอน 
และคําซ้ําอยูในประเภทนี้ 

 
ปญหาที่เกี่ยวของกับเร่ืองประเภทของคํา คือ สายอักขระที่ปรากฏอาจจัดเปนคําเดี่ยวหนึ่งคํา 

คําประกอบหนึ่งคํา หรือเปนคําเดี่ยวหรือคําประกอบมากกวาหนึ่งคํา ก็ได เชน “น้ําแข็ง” (คาํประกอบ
ประเภทคําประสมหนึ่งคํา) กับ “น้ํา-แข็งตัว” (คําเดี่ยว 2 คํา), “ปากกาตก” (คําประกอบประเภทคํา
ประสมหนึ่งคํา) กับ “ปาก-กายาวกวาปากนก” (คําเดี่ยว 2 คํา), “เขาใชไมเทายันตัวลุกขึ้น” 
(คําประกอบประเภทคําประสมหนึ่งคํา) กับ “เขาใชไม-เทาคางเวลานั่ง” (คําเดี่ยว 2 คํา), “เรือโคลง
เพราะโค-ลงเรือ” (คําเดี่ยวหนึ่งคํา และคําเดี่ยว 2 คําตามลําดับ) เปนตน การตัดสินเลือกการตัดคํา
ที่ถูกตองสามารถทําไดโดยพิจารณาความหมายของคําในปริบท และดูตําแหนงการปรากฏของคํา
ซึ่งแสดงความสัมพันธทางไวยากรณกับคําอื่นๆ เพื่อชวยพิจารณาวา สายอักขระดังกลาวเปนคํา
หนึ่งคําหรือไม  เร่ืองประเภทของคําในภาษาไทยนี้ แมแตคนไทยซึ่งเปนเจาของภาษาก็ยังไม
สามารถตกลงเห็นพองกันไดเสมอไปวา สายอักขระที่ปรากฏนั้นเปนหนึ่งคําหรือไม เชน “เครื่อง
พิมพดีดไฟฟา” “โรงไฟฟาพลังน้ํา” “หมอหุงขาว” เปนตน แตละคนก็อาจตัดสินไมเหมือนกนัหาก
ยึดเฉพาะความหมายเปนเกณฑในการตัดสินคํา เพราะความหมายเปนเรื่องซับซอน แตละคนก็
อาจมีมโนทัศนที่แตกตางกัน ไมสามารถกําหนดตายตัวลงไปไดวา คําหนึ่งๆจะตองมีมโนทัศนเชน
ไร ดังนั้น ในวิทยานิพนธฉบับนี้ นอกจากผูวิจัยจะพิจารณาดานความหมายแลว ยังศึกษาเกณฑ
ทางภาษาศาสตรอ่ืนๆ ไดแก เกณฑทางวากยสัมพันธ, เกณฑทางจิตวิทยา เพื่อคัดเลือกเกณฑที่มี
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ความลื่นไหลนอยที่สุดเพื่อนํามาใชพิจารณาในการตัดสินคําในภาษาไทยดวย (ดังจะไดกลาวอยาง
ละเอียดในบทที่ 4) 
 
 ในบางกรณี เมื่อสายอักขระภาษาไทยปรากฎอยูโดดๆ แมแตเจาของภาษาก็เกิดความ
ลําบากที่จะตัดคําใหไดถูกตอง เชน “ตากลม”, “โคลง” ก็จําเปนตองอาศัยปริบท (context) เพื่อ
ชวยพิจารณาวา การตัดคําแบบใดมีความหมายเหมาะสมกับปริบทนั้นๆมากที่สุด โดยวิทยานิพนธ
ฉบับนี้มองวา การแกไขความกํากวมในการตัดคําก็เปรียบเสมือนเปนการแกไขความกํากวมในการ
เกิดรวมกันของคํา (treat word segmentation disambiguation as word sequence 
disambiguation)  แตในบางครั้งถึงแมจะไดพิจารณาโดยอาศัยปริบทแลว ก็อาจจะไมสามารถ
ตัดสินไดแนชัดวาควรจะเลือกการตัดคําแบบใดในปริบทนั้นๆ เชน ในปริบทท่ีจํากัด “เขาตากลม” 
อาจหมายถึง “ตา-กลม” หรือ “ตาก-ลม” ก็ได แตละคนก็อาจตัดสินเลือกการตัดคําตางกัน 
 
 นอกจากขอเขียนภาษาไทยจะมีลักษณะเปนคําเขียนเรียงติดตอกันไปแลว ยังปรากฏการ
แบงวรรคตอนโดยใชเครื่องหมายแบงวรรคตอนเปนครั้งคราวดวย การแบงวรรคตอนจึงอาจเปนวิธี
หนึ่งที่ชวยแสดงขอบเขตของคาํได กลาวคือ เราสามารถทราบไดวาตําแหนงที่อยูหนาเครื่องหมาย
แบงวรรคตอนเปนตําแหนงจบคํา และตําแหนงที่อยูหลังเครื่องหมายแบงวรรคตอนเปนตําแหนง
เร่ิมตนคําเสมอ ซึ่งราชบัณฑิตยสถาน (2530) ไดกําหนดเกณฑในการใชเครื่องหมายวรรคตอนไว 
แตแมวาราชบัณฑิตยสถานจะไดกําหนดเกณฑการแบงวรรคตอนในภาษาไทยไวก็ตาม ขอเขียน
ภาษาไทยโดยสวนใหญก็ไมไดแบงวรรคตอนตามเกณฑเสมอไป แตมักแบงวรรคตอนเมื่อผูเขียน
เห็นวาจบความหนึ่งๆโดยอาศัยความคุนเคย  ผูวิจัยจึงเห็นวา การสรางโปรแกรมตัดคําและกํากับ
หมวดคําภาษาไทยสามารถใชประโยชนจากเครื่องหมายและการแบงวรรคตอนในภาษาไทยมา
เพียงเพื่อชวยตัดแบงขอความออกเปนสวนๆเพื่อที่จะนําไปประมวลผลทีละสวน ซึ่งจะเปนการ
กําหนดขอบเขตของขอความที่จะประมวลผลในรอบหนึ่งๆใหสั้นลง และนาจะสามารถแกปญหา
ความกํากวมในการตัดคําและปญหาในการกํากับหมวดคําไดสะดวกและถูกตองยิ่งขึ้น 
 
2.2 การจัดแบงหมวดคําในภาษาไทย 
 
 หัวขอนี้จะกลาวถึงการจัดแบงหมวดคําในภาษาไทย โดยในหัวขอ 2.2.1 กลาวถึง
ความสําคัญของการจัดแบงหมวดคําเพื่อแสดงใหเห็นวาการจัดแบงหมวดคําเปนลักษณะพื้นฐาน
ของระบบภาษาตางๆ ซึ่งเกณฑที่ใชในการจัดแบงหมวดคําก็มีไดหลายเกณฑ  สวนหัวขอที่ 2.2.2 
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กลาวถึงชุดหมวดคําตางๆในภาษาไทยที่ไดมีผูนําเสนอไวกอนหนานี้ ซึ่งผูวิจัยจะไดจัดเปนกลุม
ตามเกณฑที่ใชในการแบงหมวดคํา 
 
 2.2.1 ความสําคัญของการจัดแบงหมวดคํา 
 
 การจัดแบงหมวดคําเปนลักษณะสากล (universality) ของภาษา คําในภาษาทุกภาษา
สามารถจัดประเภทเปนหมวดหมูตางๆ โดยคําที่อยูในหมวดเดียวกันก็จะคลายคลึงกันตามเกณฑ
ที่ใชในการจัดหมวดหมู เชน ถาใชเกณฑความหมาย คําที่มีความหมายทํานองเดียวกันก็จัดอยูใน
หมวดเดียวกัน ถาใชเกณฑตําแหนงในการปรากฏของคํา คําที่มักปรากฏในตําแหนงเดียวกันก็จัด
อยูในหมวดเดียวกัน คําคําหนึ่งเมื่อใชเกณฑหนึ่งอาจจัดอยูในหมวดเดียวกับอีกคําหนึ่ง แตหาก
เปลี่ยนเกณฑที่ใชในการแบงหมวดหมูแลวคําทั้งสองอาจแยกกันอยูคนละหมวดก็ได แตละ
หมวดหมูของคําก็มีชื่อเรียกแตกตางกัน เชน คํานาม คํากริยา คําบุรพบท เปนตน ทั้งนี้เพื่อให
สะดวกในการนําคําเหลานี้ไปใชในวลีและประโยคตางๆ หมวดหมูสําหรับคําตางๆเหลานี้ใน
ภาษาไทยเรียกวา “หมวดคํา” หรือ “ชนิดของคํา” ซึ่งตรงกับภาษาอังกฤษวา word class หรือ part 
of speech หรือ grammatical category ทุกคําในภาษาตองจัดอยูในหมวดคําใดหมวดคําหนึ่ง
อยางนอย 1 หมวดคําเสมอ  Robins (1964: 218) กลาวถึง การแบงหมวดคําไววา 
 

In the grammatical analysis of languages words are 
assigned to word classes on the formal basis of its 
syntactic behavior, supplemented and reinforced by 
differences of morphological paradigms so that every 
word in a language is a member of word class 

 
การแบงหมวดคําเปนสิ่งสําคัญสําหรับการวิเคราะหไวยากรณภาษา เนื่องจากในระบบโครงสราง
ภาษา ความสัมพันธระหวางคําในโครงสรางไมใชเปนเพียงความสัมพันธระหวางคําดังกลาวเทานั้น 
แตยังแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางหมวดคําของทั้งภาษาดวย 
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 2.2.2 ชุดหมวดคําในภาษาไทย 
 
 ลักษณะของภาษาไทยที่ทําใหเกิดความกํากวมในการกํากับหมวดคํา ไดแก การที่
ภาษาไทยเปนภาษาคําโดด คําในภาษาไทยมีรูปคําที่แนนอนสําเร็จรูป สามารถนําไปใชในประโยค
ไดทันที ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปคําเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางคําที่เรียงตอกันในประโยค รูป
คําหนึ่งๆจึงอาจเปนไดหลายหมวดคํา ดังนั้น จึงทําใหเกิดปญหาคําหลายหนาที่ (polysemy) 
(สุโขทัยธรรมาธิราช: 2533, 312-313) ซึ่งทําใหเกิดความลําบากในการจัดแบงหมวดหมูของคําใน
ภาษาไทย (ปญหาเรื่องคําหลายหนาที่นี้ จะกลาวถึงโดยละเอียดอีกครั้งในบทที่ 4) 
 
 ในภาษาไทย นักไวยากรณไทยหลายทานไดเสนอการจัดแบงหมวดคําในภาษาไทย
ตางๆกันไป โดยแตละทานตางก็ใชเกณฑในการจัดที่แตกตางกัน แตในที่นี้ผูวิจัยไดพิจารณาจาก
วิธีการและเกณฑที่ใชในการจัดแบงหมวดคําแลวเห็นวา  สามารถแบงไดเปน 2 กลุมใหญๆ ดังนี้ 
 
  2.2.2.1 การจัดแบงหมวดคําโดยใชความรูทางภาษาของผูจัดแบง (intuition 
based approach) 
 
 การจัดแบงหมวดคาํที่อยูในกลุมนี้ ผูวิจัยใชวิธีพิจารณาจากความรูทางภาษาของตนเองวา 
ควรมีหมวดคําอะไรบาง และแตละคําควรเปนหมวดคําอะไร  เกณฑหลักที่ใชในการวิเคราะหโดย
สวนใหญเปนเกณฑความหมายเปนสําคัญ  งานวิจัยหรือตําราที่จัดอยูในกลุมนี้ ไดแก 
 
(1) พระยาอุปกิตศิลปสาร (2514) แบงคําเปน 7 หมวดคําในป พ.ศ. 2465 ไดแก คํานาม คํา

สรรพนาม คํากริยา คําวิเศษณ คําบุรพบท คําสันธาน และคําอุทาน โดยใชทั้งเกณฑ
ความหมาย เกณฑหนาที่ และเกณฑตําแหนง ผสมกัน การแบงหมวดคําตามแบบพระยาอุป
กิตศิลปสารนี้ ในภายหลังมีผูนํามาพัฒนาและอธิบายไวอยางละเอียดอีก ผลงานที่เดนๆ คือ 
งานของกําชัย ทองหลอ (2515) 

(2) กําชัย ทองหลอ (2515) แบงคําเปน 7 หมวดคํา โดยนําการแบงหมวดคําของพระยาอุปกิต
ศิลปสารมาพัฒนาและอธิบายไวอยางละเอียด 

(3) บรรจบ พันธุเมธา (2514) แบงคําเปน 8 หมวดคําโดยใชเกณฑเหมือนกับพระยาอุปกิตศิลป
สาร แตไดแยกหมวดคําลักษณนามจากหมวดคํายอยของคํานามออกมาเปนหมวดคําหลักอีก 
1 หมวดคํา 
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(4) นววรรณ พันธุเมธา (2527) แบงคําตามหนาที่ในการสื่อสารเปน 6 หมวดคํา ไดแก คําเรียก-รอง 
คําหลัก (ไดแก คํานาม คํากริยา) คําแทน (สรรพนาม) คําขยาย (คุณศัพท) คําเชื่อม 
(คําสันธาน) และคําเสริม (คาํลงทาย) 

(5) อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2535) แบงคําตามหลักภาษาศาสตรและปฏิบัติศาสตรไดเปน 8 หมวด
คํา ไดแก นาม (รวมคํานาม สรรพนาม ลักษณนาม บุพบทไวดวยกัน) กริยา คํานําหนากริยา 
วิเศษณ สังขยา นิยมลักษณ คําทายประโยค และคําสันธาน 

(6) เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย (2541) แบงคําตามหนาที่ของคําในประโยคเปน 12 หมวดคํา ไดแก 
คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําวิเศษณ คําคุณศัพท คําลักษณนาม คําเชื่อม คํานับ คําลง
ทาย คําปฏิเสธ คําอุทาน คํากําหนด 

 
  2.2.2.2 การจัดแบงหมวดคําจากการวิเคราะหคลังขอมูลหรือประโยค
ทดสอบ (corpus based approach) 
 
 การจัดแบงหมวดคําที่อยู ในกลุมนี ้ ผูวิจัยใชวิธีวิเคราะหขอมูลการใชภาษาจริงจาก
คลังขอมูลหรือประโยคในภาษาไทย แลวจึงสรุปเปนชุดหมวดคําออกมา และเกณฑหลักที่ใชใน
การวิเคราะหโดยสวนใหญเปนเกณฑทางวากยสัมพันธโดยพิจารณาจากตําแหนงในการปรากฏ
ของคํา  งานวิจัยหรือตําราที่จัดอยูในกลุมนี้ ไดแก 
 
(1) วิจินตน ภาณุพงศ (2532) แบงคําตามตําแหนงในประโยคตามแนวคิดไวยากรณโครงสราง

เปน 15 หมวดคําหลัก โดยอาศัยกรอบประโยคทดสอบ และแบงยอยไดทั้งหมด 26 หมวดคํา 
(2) วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช และคณะ (Virach Sornlertlamvanich et al., 1997) แบงคําโดยใชทั้ง

เกณฑความหมาย ตําแหนงการปรากฏ และหนาที่ของคํา แบงเปน 14 หมวดคําหลักและแบง
หมวดคํายอยไดเปน 47 หมวดคํา เพื่อใชในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติของภาษาไทย 

(3) อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) แบงคําโดยใชเกณฑทางวากยสัมพันธ คือ เกณฑการปรากฏ
รวม และเกณฑการกระจายของคํา โดยอิงจากแนวคิดของทฤษฎีไวยากรณพึ่งพาศัพทการก 
แบงไดเปน 8 หมวดคําหลัก ไดแก  กริยา, นาม, ตัวกําหนด, ตัวบอกจํานวน, วิเศษณ, บุพบท, 
สันธาน และอนุภาค 

 
ชุดหมวดคําตางๆขางตนนี้ เมื่อนาํหมวดคําหลักมาเปรียบเทียบกัน สามารถแสดงไดดังตาราง

ที่ 2-1 
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 กริยา คุณศัพท วิเศษณ ตัวกําหนด ตัวบอก

ปริมาณ 
สรรพนาม ลักษณนาม นาม บุพบท สันธาน คําลงทาย อุทาน เครื่องหม

าย 
อุปกิต กริยา วิเศษณ สรรพนาม นาม บุพบท สันธาน วิเศษณ อุทาน x 
กําชัย กริยา วิเศษณ สรรพนาม นาม บุพบท สันธาน วิเศษณ อุทาน x 
บรรจบ กริยา วิเศษณ สรรพนาม ลักษณนาม นาม บุพบท สันธาน วิเศษณ อุทาน x 
อุดม กริยา วิเศษณ / คํานําหนากริยา นิยมลักษณ สังขยา นาม สันธาน คําทาย

ประโยค 
นาม / 
กริยา 

x 

เรืองเดช กริยา คุณศัพท วิเศษณ / คํา
ปฏิเสธ 

คํากําหนด คํานับ สรรพนาม ลักษณนาม นาม คําเชื่อม คําลงทาย อุทาน x 

นววรรณ กริยา  วิเศษณ คําขยาย คําแทน คําขยาย นาม คําเชื่อม คําเสริม คําเรียก-
รอง 

x 

วิจินตน กริยา คุณศัพท คําชวยกริยา/คํา
ปฏิเสธ/คําหนา
และหลังกริยา/
คํากริยาวิเศษณ/

คําพิเศษ 

คําบอก
กําหนด 

คําที่เกี่ยวกับ
จํานวน 

สรรพนาม ลักษณนาม คํา
บอก
เวลา 

นาม บุพบท คําเชื่อม คําลงทาย x x 

วิรัช verb adverb adverb/auxiliary/ 
negator 

determiner (noun) pronoun classifier noun prep conjunc ending interject punctua 
tion 

อมรา กริยา วิเศษณ ตัวกําหนด ตัวบอกปริมาณ นาม บุพบท สันธาน อนุภาค x 

ตารางที่ 2-1  ตารางเปรียบเทียบหมวดคําภาษาไทย 
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 ตารางที่ 2-1 ไดแสดงเปรียบเทียบการจัดแบงหมวดคําหลักและชื่อชุดหมวดคําตางๆโดย
คราว ซึ่งจากตารางจะเห็นไดวา 
(1) หมวดคําที่ทุกงานวิจัยจัดเปนหมวดคําหลัก มีอยู 2 หมวด คือ นาม และ กริยา แมวาคําจํากัด

ความจะมีความครอบคลุมแตกตางกันไปในแตละงาน เชน บางงานรวมเอาคําลักษณนาม
และคําสรรพนามไวในหมวดคํานาม แตบางงานก็ไมรวม  บางงานรวมเอาคําคุณศัพทไวใน
หมวดคํากริยา แตบางงานก็ไมรวม สวนหมวดคําที่ทุกงานวิจัยจัดเปนหมวดคําหลักแตเรียกชือ่
แตกตางกัน คือ คําสันธานและคําวิเศษณ ซึ่งบางงานเรียกชื่อตามหนาที่ของคําเปน คาํเชื่อม
และคําขยาย ตามลําดับ 

(2) หมวดคําที่บางงานวิจัยจัดแยกออกมาเปนหมวดคําหลักแตก็มีบางงานที่จัดรวมไวในเปนสวน
หนึ่งของหมวดคําอ่ืน ไดแก คําลักษณนาม, คําสรรพนาม, คําคุณศัพท, ตัวกําหนด, ตัวบอก
ปริมาณ, บุพบท, คําลงทาย, คําอุทาน 

(3) หมวดคําที่มีงานวิจัยจํานวนนอยไดแยกออกมาเปนหมวดคําหลักดวย ไดแก คําปฏิเสธ, คํา
ชวยกริยา, คํานําหนากริยา, คําหนากริยาและหลักกริยา, คําบอกเวลา 

(4) หมวดคําเครื่องหมายนั้น งานวิจัยตางๆไมคอยไดกลาวถึงไวเพราะไมใชคําในภาษา 
 
 ความแตกตางที่ปรากฏนี้เปนผลมาจากเกณฑการวิเคราะหหมวดคําซ่ึงแตละคนอาจใช
แตกตางกัน  จึงสงผลให ชุดหมวดคําภาษาไทยมีการจัดแบงหมวดคาํแบบตางๆ บางสวนกส็อดคลอง
กัน บางสวนก็แตกตางกัน และสถานภาพของการจัดแบงหมวดคําภาษาไทยในปจจุบันก็ยังไมมี
ขอยุติแนชัดวาควรจะเปนไปในรูปแบบใด แตละคนตางก็เลือกใชการแบงหมวดคําของนัก
ไวยากรณหรือนักภาษาศาสตรไทยตางกันไปตามที่ตนเห็นสมควร ทั้งยังมีผูคิดคนการจัดแบง
หมวดคําภาษาไทยขึ้นใหมอยูเสมอ ผูวิจัยเห็นวา เนื่องจากประเด็นเรื่องการจัดแบงหมวดคํา
ภาษาไทยยังคงเปนขอถกเถียงกันอยูจนปจจุบัน จึงนาจะสามารถศึกษาและพัฒนาการจัดแบง
หมวดคําในภาษาไทยเพิ่มเติมตอไปได  ดังนั้น วิทยานิพนธฉบับนี้จึงเลือกทําการศึกษาและ
พัฒนาชุดหมวดคําภาษาไทยขึ้นมาใชในวิทยานิพนธนี้ดวย 
 
 ในวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยไดเลือกใชการแบงหมวดคําตามที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 
(2543) ไดเสนอไว มาเปนชุดหมวดคําตนแบบสําหรับการพัฒนาชุดหมวดคําขึ้นใชในวิทยานิพนธ 
เนื่องจากเห็นวาเปนชุดหมวดคําที่ใชเกณฑทางวากยสัมพันธซึ่งมีความคงที่ ไมล่ืนไหล อันไดแก 
การปรากฏรวม และ การกระจายของคํา และยังเปนชุดหมวดคําที ่ไดมาจากการวิเคราะห
คลังขอมูลซึ่งเปนการใชภาษาจริง  อยางไรก็ตาม ก็มีบางประเด็นที่ผูวิจัยวิเคราะหแตกตางไปจาก
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การวิเคราะหของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ และวิทยานิพนธเลมนี้นอกจากจะไดนําเสนอชุดหมวดคํา
จากการวิเคราะหขอมูลการใชภาษาจริงแลว ยังไดนําชุดหมวดคําที่วิเคราะหไดมาทดสอบกับ
คลังข อมูลที่ ใชในวิทยานิพนธนี้  แลวพัฒนาเพิ่มเติมเพื่อใช เปนชุดหมวดคําที่ เหมาะสม 
(รายละเอียดเรื่องการจัดหมวดคําที่ใชในวิทยานิพนธนี้แสดงไวในบทที่ 4) 
 
2.3 วิธีการในการตัดคําภาษาไทยที่ผานมา 
 
 ที่ผานมาจนถึงปจจุบัน งานดานการตัดคําภาษาไทยไดรับการพัฒนาจากหนวยงานวิจัย
ตางๆทั้งของภาครัฐและภาคเอกชน โดยมีการพัฒนาแนวคิดและวิธีการตางๆเพื่อใชในการตัดคํา
มาเปนลําดับ แตละวิธีการตางก็ใหผลในดานความถูกตอง ความรวดเร็วของการทํางาน และ
ปริมาณการใชทรัพยากรตางๆ แตกตางกัน วิธีการตัดคําภาษาไทยสามารถแบงไดเปน 3 หลักการ
ใหญๆ คือ หลักการตัดคําโดยใชกฎ (rule based approach),  หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรม 
(dictionary approach), และหลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล (corpus based approach) ดังนี้ 
 
 2.3.1 หลักการตัดคําโดยใชกฎ (rule based approach) 
 
 การตัดคําโดยใชกฏเปนความพยายามในขั้นเริ่มตนของการพัฒนาระบบตัดคําภาษาไทย 
โดยใชวิธีการตรวจสอบกฏเกณฑทางอักขรวิธีที่กําหนดลักษณะของการประสมอักษร การเวนวรรค 
และการขึ้นยอหนา เพื่อใชเปนเกณฑในการบงชี้ขอบเขตของคํา ตัวอยางเชน 

 
(1) การขึ้นยอหนาเปนตัวบงชี้ถึงการสิ้นสุดความ 
(2) การเวนวรรคเปนตัวบงชี้ถึงความเปนไปไดของการสิ้นสุดคําหรือประโยค 
(3) กฎทางอักขรวิธีเปนตัวบงชี้ถึงความเปนไปไดของการตัดคําในตําแหนงนั้นๆ โดยไดแบง

อักขระออกเปน 5 กลุม ไดแก  (3.1) อักขระกลุม Non-spacing character คือ รูปสระ 
วรรณยุกต และเครื่องหมาย ที่เมื่อประสมเขากับพยัญชนะแลวไมทําใหมีการเคลื่อนขวา
ของตําแหนง อักขระในกลุมนี้ไมสามารถปรากฏเดี่ยวได เชน อั, อิ, อุ, อ็, อ, อ  (3.2) 
อักขระกลุมที่ตองมีพยัญชนะตามเสมอ เชน เ, แ, โ, ไ, ใ  (3.3) อักขระกลุมที่ตองมี
พยัญชนะนําเสมอ เชน ะ, า, อํา  (3.4) อักขระกลุมที่เปนตัวการันตที่มีทัณฑฆาตบังคับ
ขางบน เชน ย เนื่องจากวาตัวการันตเปนพยัญชนะสุดทายจึงไมพิจารณาใหเปนอักขระ
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แรกของคํา  (3.5) อักขระที่เหลือทั้งหมด  วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช (2536) กลาววา อักขระ
กลุมที่ 3.2, 3.3, 3.4 สามารถเปนตัวจํากัด ไมใหมีการตัดคําในระหวางอักขระนั้นๆ 

 
วิรัช ศรเลิศล้ําวานิช (2536) กลาววา กฏเกณฑทั้ง 3 ลักษณะนี้สามารถใชเปนตัวชวยในการบงช้ี
ขอบเขตของการพิจารณาในการเปรียบเทียบกับคําในพจนานุกรม 
 
 ผูวิจัยเห็นวา กฏทางอักขรวิธีที่นํามาใชพิจารณาตัดคําขางตนไมสามารถบงบอกตําแหนง
ในการตัดคําไดอยางถูกตอง เนื่องจากอันที่จริงกฏดังกลาวไมไดบงชี้ขอบเขตของคํา แตเปนตัวบงชี้
ขอบเขตของพยางค ตัวอยางเชน “กระโดด” เปนคําหนึ่งคํา ดังนั้นไมสามารถตัดคําหลัง ะ (อักขระ
กลุมที่ 3.2) และไมสามารถตัดคําหนา โ  (อักขระกลุมที่ 3.3) ได  สวนตัวการันต (อักขระกลุมที่ 
3.4) ก็ไมไดปรากฏเปนตําแหนงจบคําเสมอไป ดังตัวอยางเชน กอลฟ เปนตน ดังนั้น กฏเกณฑทาง
อักขรวิธีจึงเปนกฏเกณฑที่ใชในการตัดพยางคมากกวาที่จะเปนกฏในการตัดคํา 
 
 พิสิทธิ์ พรมจันทร (2540: 10) กลาววา วิธีการนี้มีขอจํากัดมาก คือ ผลของการตัดคําอาจ
ไดเปนกลุมคําที่สามารถตัดคําแยกยอยออกไปไดอีก ดังนั้นความถูกตองของคําที่ไดจึงตํ่า แตมีขอดี
คือ ความเร็วในการทํางานสูง ใชทรัพยากรนอย ซึ่งวิธีการนี้ใชไดกับงานบางประเภทที่ไม
จําเปนตองตัดแยกคําใหยอยที่สุด เชน งานจัดรูปแบบเอกสาร เปนตน 
 
 2.3.2 หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรม (dictionary approach) 
 
 การตัดคําโดยใชพจนานุกรมเปนแนวคิดที่ไดรับการพัฒนาในยุคตอมา โดยเก็บคํา
ภาษาไทยไวในพจนานุกรม แลวนําขอความที่ปอนเขา (input) ไปคนหาและเทียบสายอักขระกับ
คําในพจนานุกรม เพื่อหาวาขอความดังกลาวควรตัดคําในบริเวณใด และประกอบดวยคํา
ใดบาง สมปรารถนา รัทยานนท (2535) ไดเสนอวิธีการใชพจนานุกรมชวยในการตัดคําภาษาไทย 
ใชการคนหาคําจากขอความที่ปอนเขาไปเทียบกับคําในพจนานุกรมเพื่อนําแตละคําไปจัดเก็บไวใน
แถวลําดับหรืออะเรย (array) ชุดหนึ่ง โดยเริ่มคนหาจากตนขอความ นําคําแรกที่เทียบเจอใน
พจนานุกรมไปจัดเก็บไวในอะเรยชองที่หนึ่ง แลวจึงตัดคําดังกลาวออกไปจากขอความ แลวนํา
ขอความที่เหลือหลังจากตัดคําออกไป มาทําการเทียบคํากับพจนานุกรมเหมือนเดิม  เพื่อนําแตละ
คําที่เทียบเจอไปจัดเก็บไวในอะเรยชองตอๆไปจนสิ้นสุดขอความ (สมมติใหอะเรยชองสุดทายเปน
ชองที่ n) แลวจึงยอนการทํางานกลับโดยทําการเทียบคําที่อยูในอะเรยแตละชองกับพจนานุกรม 
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ตั้งแตชองที่ n, n-1, n-2,…ไปจนถึงอะเรยชองที่ 1 เพื่อหาวาในแตละชองอะเรยสามารถตัดคําใน
รูปแบบอื่นที่ตางออกไปไดหรือไม หากอะเรยชองใด (สมมติใหเปนชองที่ i ; i <= n) สามารถตัดคําใน
รูปแบบอื่นไดก็จะตัดคําในรูปแบบใหมนั้น แลวจึงทําการเทียบคําตอไปในชองอะเรยถัดไป (ชองที่ 
i+1) จนจบขอความ การทํางานดังกลาวจะทํายอนกลับไปจนถึงอะเรยชองที่ 1 แลวจึงจบการ
ทํางาน ดังนั้นผลที่ไดจะเปนรูปแบบความเปนไปไดของการตัดคําทั้งหมดของขอความที่ปอนเขา 
 
 ปญหาที่พบในวิธีการตัดคําโดยใชพจนานุกรม คือ เปนไปไมไดที่จะเก็บคําทุกคําใน
ภาษาไทยลงในพจนานุกรมได โดยเฉพาะคําวิสามานยนาม เชน ชื่อคน ชื่อสถานที่, ตัวเลข หรือคํา
ที่เกิดขึ้นมาใหม (วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช, 2536) นอกจากนี้ วิธีการนี้จะสิ้นเปลืองทรัพยากร
หนวยความจําหลักคอนขางมาก เนื่องจากทั้งพจนานุกรมและอะเรยของคําที่ตัดไดจะเก็บไวใน
หนวยความจําหลักทั้งหมด ประสิทธิภาพเชิงความถูกตองของคําข้ึนอยูกับปริมาณคําใน
พจนานุกรม สวนความเร็วขึ้นอยูกับวิธีที่ใชในการคนหาคําจากพจนานุกรม (พิสิทธิ์ พรมจันทร, 
2540: 11) และผลที่ไดจากการตัดคําวิธีนี้อาจมีไดมากกวาหนึ่งทางเลือก ดังน้ันจึงตองมีการเลือก
ทางเลือกของการตัดคําที่ถูกตองตอไปอีก 
 
 หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรมนี้สามารถตัดคําไดถูกตองมากกวาการใชกฎ 
เพราะฉะนั้น จึงไดรับความนิยมและมีผูพัฒนาวิธีการตัดคําภาษาไทยอื่นๆโดยใชพจนานุกรมชวย
อีก เชน วิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด (longest matching) และ วิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่
ไมพบในพจนานุกรมนอยที่สุด (maximal matching) เปนตน 
 
  2.3.2.1 วิธกีารเทียบคําทีย่าวทีสุ่ด (longest matching) 
 
 วิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุดเปนวิธีการตัดคําทางวิทยาการศึกษาสํานึก (heuristic) วิธีหนึ่ง 
ซึ่งตองใชพจนานุกรมชวยรูจําคําภาษาไทย โดยวิธีนี้จะทําการตรวจสอบหรือสแกนขอความที่
ปอนเขาจากซายไปขวา นําไปเทียบกับพจนานุกรมดูวา สายอักขระดังกลาวเปนหนึ่งคําหรือไม 
หากไมพบวาสายอักขระดังกลาวสามารถเทียบเปนคําไดในพจนานุกรม ก็จะทําการลดความยาว
ของสายอักขระลงทีละตัว จนกวาสายอักขระที่ตรวจสอบจะสามารถเทียบเปนคําในพจนานุกรมได
ก็จะทําเครื่องหมายเพื่อเปนจุดยอนกลับ จากนั้นก็จะเริ่มทํางานจากจุดยอนกลับนั้นเพื่อตรวจสอบ
สายอักขระที่เหลือวาจะสามารถตัดสายอักขระใดตอไปใหเปนคําได หากตัวเลือกในตอนแรกนี้
สามารถทําใหข้ันตอนวิธี (algorithm) คนหาคําที่เหลือได ตัวเลือกนี้ก็จะเปนคําแรกของขอความ
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ไดจริง ไมเชนนั้นขั้นตอนวิธีก็จะกลับไปยังจุดยอนกลับที่ทําเครื่องหมายไวเพื่อแกไขคําแรกใหม 
จากนั้นก็จะเริ่มทํางานตอไปโดยเริ่มจากจุดยอนกลับ หากยังไมสามารถเทียบสายอักขระกับคําใน
พจนานุกรมไดก็จะทําการลดตัวอักษรลงทีละตัวจนกวาจะเทียบคําในพจนานุกรมได และทํางาน
ในรูปแบบนี้ตอไปจนจบขอความ ตัวอยางเชน ถาปอนขอความ “ความกาวหนาทางวิทยาศาสตรมี
บทบาทสําคัญ” เขาไป ขอความนี้เมื่อไมสามารถเทียบคํากับพจนานุกรมได ก็จะลดลงเหลือ 

“ความกาวหนาทางดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคั”  “ความกาวหนาทางดานวิทยาศาสตร
มีบทบาทสํา” จนไดสายอักขระ “ความกาวหนา” ซึ่งสามารถเทียบคําในพจนานุกรมไดจึงตัดเปน
คําแรกของขอความ และทําเครื่องหมายไวเปนจุดยอนกลับ ผลของการตัดคําทั้งหมดจะเปนดัง
ตารางที่ 2-2 
 
สวนของคําที่ยาวที่สุดที่ตัดได สวนที่เหลือหลังจุดยอนกลับ 
ความกาวหนา ทางดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
ทาง ดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
ดาน วิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
วิทยาศาสตร มีบทบาทสําคัญ 
มี บทบาทสําคัญ 
บทบาท สําคัญ 
สําคัญ - 

        (วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช, 2536) 

ตารางที่ 2-2 ผลการตัดคําดวยวิธเีทียบคําที่ยาวที่สุด 

 
วิธีการนี้ใหความถูกตองของการตัดคําไดประมาณ 80% (วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช, 2536) 
 
 ขอดอยของวิธีการนี้เกิดจากลักษณะความพยายามที่จะตัดคําใหไดยาวที่สุดของอัลกอริธึม 
(greedy matching*) คือ การเลือกคําที่ยาวเกินไปตั้งแตตนมีผลทําใหการตัดคําที่ตามมาผิดเพี้ยน
ไป ตัวอยางเชน ขอความปอนเขา “ไปหามเหสี” (go to see the queen) จะตัดคําไดเปน ไป (go)  

                                                  
* Surapant Meknavin and Boonserm Kijsirikul (2000) 
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หาม (carry)  เห (deviate)  สี (color) เสมอ เนื่องจากอัลกอริธึมจะพบคําวา “หาม” กอนคําวา 
“หา” เสมอ ทําใหการตัดคําสําหรับคําตอๆไปผิดไปดวย 
 
  2.3.2.2 วิธกีารตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมีในพจนานกุรมนอยที่สุด 
(maximal matching) 
 
 วิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมีในพจนานุกรม (unknown word) นอยที่สุดก็เปน
วิธีการตัดคําทาง heuristic อีกวิธีหนึ่งที่ใชพจนานุกรมชวยรูจําคําภาษาไทย  วิธีการนี้พัฒนาโดย 
วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช (2536) เพื่อแกปญหาที่ปรากฏในวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด วิธีการนี้จะ
พัฒนาบนขั้นตอนวิธีของวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด เร่ิมจากการหาทางเลือกของรูปแบบการตัดคํา
ทั้งหมดที่เปนไปไดเสียกอน โดยทําการยอนกลับ (backtracking) ทีละคําหลังจากไดคําตอบจาก
วิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุดแลว แลวจึงเลือกทางเลือกที่มีจํานวนคํานอยที่สุด  Surapant Meknavin 
and Boonserm Kijsirikul (2000) กลาววา การคนหาทุกทางเลือกที่เปนไปไดนี้ทําใหตองเสียเวลา
ในการคํานวณมาก  แตก็สามารถลดเวลาลงได โดยใช โปรแกรมแบบพลวัติ  (dynamic 
programming) ตัวอยางเชน หากปอนขอความ “ไปหามเหสี” เขาไป ขั้นตอนวิธีนี้จะหาทางเลือก
ทั้งหมดของรูปแบบการตัดคําที่เปนไปได ไดแก 
 
   ไป (go)  หาม (carry)  เห (deviate)  สี (color) 
   ไป (go)  หา (see)  [ม]  เห (deviate)  สี (color) 
   ไป (go)  หา (see)  มเหสี (queen) 
 
โดยในขั้นแรก ข้ันตอนวิธีของวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุดจะไดคําตอบของการตัดคําเปน “ไป-หาม-
เห-สี” กอน หลังจากนั้นจึงเริ่มทําการยอนกลับโดยเริ่มจากคําแรก พบวา คําที่สอง “หาม” สามารถ
แบงไดเปน “หา-ม” ได โดยเมื่อแบงเปน “หา” แลว ทําใหสายอักขระที่เหลือ “มเหสี” สามารถตัดคํา
ไดอีก 2 แบบ คือ “มเหสี” และ “[ม]-เห-สี” เมื่อทําการยอนกลับกับทุกคําสิ้นสุดแลว ก็จะทําการ
คํานวณหาคา cost ใหกับแตละทางเลือกที่เปนไปได โดยบังคับใหมีการเกิดคําที่ไมมีใน
พจนานุกรมนอยที่สุด แลวจัดเรียงผลลัพธโดยใหทางเลือกที่นาจะเปนไปไดมากที่สุด (คา cost ต่ํา
ที่สุด) มาเปนอันดับแรก ตัวอยางเชน ขอความที่ปอนเขาเปน “กีฬาเปนการออกกําลังกายอยางหนึ่ง” 
จะไดผลทางเลือกที่เปนไปไดจัดเรียงตามคา cost ดังนี้ 
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ผลจากการทาํการยอนกลับ คา cost 
กีฬา/ เปน/ การออกกําลังกาย/ อยางหนึ่ง 4 
กีฬา/ เปนการ/ ออกกําลัง/ กาย/ อยางหนึ่ง 5 
กีฬา/ เปนการ/ ออก/ กําลังกาย/ อยางหนึ่ง 5 
กีฬา/ เปนการ/ ออกกําลัง/ กาย/ อยาง/ หนึ่ง 6 
กีฬา/ เปนการ/ ออกกําลัง/ กา/ ยอ/ ยาง/ หนึ่ง 7 
กีฬา/ เปนการ/ ออ/ [ก]/ กําลังกาย/ อยางหนึ่ง 11 
กีฬา/ เปนการ/ ออกกําลัง/ กาย/ อยา/ [ง]/ หนึ่ง 12 
กีฬา/ เปนการ/ ออ/ [ก]/ กําลังกาย/ อยาง/ หนึ่ง 12 
กีฬา/ เปนการ/ ออ/ [ก]/ กําลังกาย/ อยา/ [ง]/ หนึ่ง 18 

        (วิรัช ศรเลิศล้ําวาณิช, 2536) 

ตารางที่ 2-3 ผลการตัดคําดวยวิธกีารตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมีในพจนานกุรมนอยที่สุด 

 
ขั้นตอนวิธีนี้จะเลือกทางเลือกการตัดคําที่มีคา cost ต่ําที่สุด ซึ่งก็ขึ้นอยูกับจํานวนคําที่ตัดอกมาได 
และจํานวนคําที่ไมมีในพจนานุกรม อยางไรก็ตาม หากมีทางเลือกที่มีคา cost เทากันและมจีาํนวน
คําเทากันมากกวาหนึ่งทางเลือก ขั้นตอนวิธีนี้จะไมสามารถตัดสินไดวาจะเลือกทางเลือกไหน ดังนั้น 
จึงตองใช heuristic อ่ืนเขามาชวย โดยสวนใหญมักใชวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุดเขามาชวย 
ตัวอยางเชน ขอความปอนเขา “ตากลม” จะมี 2 ทางเลือกที่มีจํานวนคํานอยที่สุดเทากัน คือ 
 
   ตาก (expose)  ลม (wind) 
   ตา (eye)  กลม (round) 
 
อัลกอริธึมจะเลือกทางเลือกแรกเปนคําตอบ เนื่องจากคําแรกของทางเลือกแรก “ตาก” มีความยาว
มากกวาคําแรกของทางเลือกที่สอง “ตา” 
 
 Surapant Meknavin and Boonserm Kijsirikul (2000) กลาววา วิธีการนี้มักจะมี
ประสิทธิภาพในการตัดคําสูงกวาวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด เนื่องจากวิธีการนี้ไดแกไขขอจํากัดใน
การพยายามเลือกคําใหยาวที่สุดตั้งแตตน โดยใชวิธีพิจารณาทางเลือกของการตัดคําที่เปนไป
ไดทั้งหมดกอนที่จะเลือกการตัดคํา 
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 2.3.3 หลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล (corpus based approach) 
 
 หลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูลเปนแนวคิดที่ไดรับการพัฒนาในยุคหลังๆซึ่งเปนยุคที่มี
ผูสนใจนําวิธีการทางสถิติ (statistical techniques) มาใชในการประมวลผลภาษาธรรมชาติมาก
ขึ้น โดยใชคลังขอมูลทางภาษา (corpus) เปนฐานความรูสําหรับเก็บคาความถี่ที่ใชในการตัดคํา 
 
  2.3.3.1 วิธีการตัดคําโดยอาศัยคาความนาจะเปน (probabilistic word 
segmentation) 
 
 งานวิจัยของอัศนีย กอตระกูล (Asanee Kawtrakul et al., 1995 cited in Surapant 
Meknavin and Boonserm Kijsirikul, 2000) และงานของสุรพันธ เมฆนาวิน (Surapant Meknavin, 
1995 cited in Surapant Meknavin and Boonserm Kijsirikul, 2000) รวมทั้งงานของ บุญเสริม 
กิจศิริกุล (2541) ไดใชแบบจําลองไตรแกรมของคํา (word trigram model) รวมกับแบบจําลอง
ไตรแกรมของหมวดคํา (part-of-speech trigram model) เพื่อหารูปแบบการตัดคําที่เปนไป
ไดมากที่สุด และลําดับหมวดคํา (tag sequence) ที่เปนไปไดมากที่สุด ไปพรอมๆกัน วิธีการนี้ตอง
ใชคลังขอมูลที่มีการตัดคําและกํากับหมวดคําเตรียมเอาไวแลว โดยปญหาการตัดคําภาษาไทย
สามารถแสดงดวยสมการที่ 2-1 ดังตอไปนี้ 
 
 (2-1) 

arg max     P(W1,n | C1,m) 
W1,n 

= arg max 
W1,n 

P(C1,m | W1,n) * P(W1,n) 
P(C1,m) 

 = arg max 
W1,n 

P(W1,n) 

 = arg max 
W1,n 

Σ  P(W1,n , T1,n) 
T1,n 

        (บุญเสริม กิจศิริกุล, 2541: 4) 
 

กําหนดให C1,m หมายถึง สายอักขระที่ปอนเขาไปตั้งแตตัวที่ 1 ถึงตัวที่ m 
  W1,n หมายถึง สายคําที่สามารถตัดออกมาได ตั้งแตคําแรกถึงคําที่ n 
  T1,n  หมายถึง สายหมวดคําที่กํากับอยูกับแตละคํา ทั้งหมด n คํา 
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ปญหาของการตัดคําที่ คือ ตองการหาสายคํา W1,n ที่ทําใหคาความนาจะเปนของ P(W1,n) มีคาสูงที่สุด 
โดยเมื่อนําหมวดคําเขามาชวยคํานวณดวยแลว จะสามารถหาคา P(W1,n) ไดดังสมการ 
 
 สมการดังกลาว มีความหมายวา จากสายอักขระ C1,m ที่กําหนดใหซึ่งเปนขอความที่
ปอนเขาไป เราตองการแบงสายอักขระนี้ออกเปนคํา W1, W2,…,Wn (ซึ่งเขียนสั้นๆไดวา W1,n)  และ
มีหมวดคําเปน T1, T2,…,Tn (หรือ T1,n) เราตองการตัดคําใหไดคาของ P(W1,n | C1,m) ที่สูงที่สุด ซึ่ง
สามารถคํานวณไดจาก P(W1,n , C1,m) / P(C1,m) และเราสามารถแปลงการหาคาความนาจะเปน
แบบมีเงื่อนไข (conditional probability) ตรงนี้ไดโดยนํากฏของเบยส (Bayes' rule) มาใช ดังนั้น
จึงสามารถแปลงสมการไดเปน P(C1,m | W1,n) * P(W1,n) / P(C1,m) (ดังแสดงในสมการ) ซึ่งสามารถ
ลดเหลือเพียงการหาคา P(W1,n) (ดังแสดงในสมการ) เนื่องจาก P(C1,m | W1,n) มีคาเทากับ 1 และ 
P(C1,m) สามารถละไปได เนื่องจากเปนตัวหารสําหรับทุกทางเลือกของการตัดคําที่จะนํามา
เปรียบเทียบกัน จากนั้น จึงไดนําหมวดคํามาชวยพิจารณาดวย จึงไดสมการเปนการหาคา ΣT1,n  
P(W1,n , T1,n) (ดังแสดงในสมการ) ซึ่งสามารถแปลงสมการไดเปน P(W1,n | T1,n) * P(T1,n) แลวจึง
ประยุกตใชแนวคิดของแบบจําลองไตรแกรม (trigram model) ที่มีสมมติฐานวา: 
 

(1) คําหนึ่งๆสามารถปรากฏ ณ ตําแหนงใดๆในประโยคได โดยไมขึ้นกับคําหรือหมวดคําที่
อยูกอนหนาหรือตามหลัง กลาวคือ P(W1,n | T1,n) มีคาประมาณเทากับ ผลคูณรวมของ 
P(Wi | Ti) ของทุกคํา 

(2) ความนาจะเปนที่หมวดคําหนึ่งจะปรากฏ ณ ตําแหนงใดๆในประโยคจะขึ้นอยูกับหมวดคํา
ที่ปรากฏกอนหนา 2 หมวดคําเทานั้น (trigram model) กลาวคือ P(T1,n) คํานวณแบบ
ประมาณคาไดจาก P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 

 
ดังนั้น สมการที่ 2-1 จะสามารถคํานวณโดยการประมาณคาตามแบบจําลองไตรแกรมไดดังสมการ
ที่ 2-2 
 
 (2-2) 

arg max Σ Π P(Wi | Ti) * P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 
W1,n T1,n I = 1, n  

        (บุญเสริม กิจศิริกุล, 2541: 5) 
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จากคลังขอมูลภาษาไทยที่มีอยู เราสามารถหาคาของ P(Wi | Ti) ไดโดยนับจํานวนของคํา Wi ที่มี
หมวดคําเปน Ti  หารดวยจํานวนของ Ti ที่เปนหมวดคําของคําใดๆ (จํานวนของ Ti ที่ปรากฏทั้งหมด
ในคลังขอมูล) สวน P(Ti | Ti-1 , Ti-2) เราสามารถหาไดโดยนับจํานวนหมวดคํา Ti ที่มีหมวดคํา Ti-2 
และ Ti-1 นําหนา หารดวยจํานวนสายหมวดคํา Ti-2 และ Ti-1 ที่ปรากฏติดกันทั้งหมดในคลังขอมูล 
ข้ันตอนการคํานวณคาความนาจะเปนที่ใชในการตัดคําวิธีนี้สามารถสรุปไดดังตารางที่ 2-5 
 

1) คํานวณ 
conditional prob 

arg max W1,n  P(W1,n | C1,m) = arg max W1,n P(W1,n , C1,m) / P(C1,m) 

2) แปลงสมการโดยใช Bay’s rule  = arg max W1,n P(C1,m | W1,n) * P(W1,n) / 
P(C1,m) 

3) P(C1,m | W1,n) มีคาเทากับ 1 และ 
P(C1,m) เปนตัวหารที่เทากันทุก
ทางเลือกสามารถตัดทิ้งได 

 = arg max W1,n P(W1,n) 

4) นํา T มาชวย  = arg max W1,n ΣT1,n  P(W1,n , T1,n) 
5) แปลง joint prob เปน 
conditional prob 

 = arg max W1,n ΣT1,n  P(W1,n | T1,n) * P(T1,n) 

6) นําแนวคิดไตรแกรม
มาใช 

(1) lexical generation prob: คําหนึ่งๆสามารถปรากฏ ณ ตําแหนงใดๆใน
ประโยคไดโดยไมขึ้นกับส่ิงอื่น P(W1,n | T1,n) ≅ Πi=1..n  P(Wi | Ti) 

(2) tag sequence prob: ความนาจะเปนที่หมวดคําหนึ่งๆจะปรากฏ ณ 
ตําแหนงใดๆในประโยคจะขึ้นอยูกับหมวดคําที่ปรากฏกอนหนา 2 หมวดคํา
เทานั้น (trigram model)  P(T1,n)  ≅ Πi=1..n P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 

     
7)  = arg max W1,n ΣT1,n  Πi=1..n  P(Wi | Ti) * 

P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 

ตารางที่ 2-4 ขั้นตอนการตัดคําโดยอาศัยคาความนาจะเปนตามแบบจําลองไตรแกรม 

 
 อยางไรก็ตาม หากพิจารณาตามสมการที่ใชดังกลาว จะพบวาการนําหมวดคํามาคํานวณ
ไมไดมีผลโดยตรงใดๆตอการตัดคํา เพราะเปนการหาเฉพาะสายคําที่ใหคาความนาจะเปนสูงที่สุด 
และคาความนาจะเปนนี้ไดมาจากการนําคาความนาจะเปนทั้งหมดของสายคําหนึ่งๆซึ่งมีการ
กํากับสายหมวดคําแบบตางๆกันมารวมกัน ซึ่งจะเทากับการหาคาความนาจะเปนของสายคํานั้นๆ
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โดยไมพิจารณาเรื่องหมวดคํา ตัวอยางเชน จากสายอักขระ “เขาเดินตากลมไปหามเหสี” คา
ความนาจะเปนของการตัดคําและกํากับหมวดคําที่เปนไปไดทั้งหมดสมมติวาเปนดังตารางที่ 2-5 

 
การตัดคําและหมวดคําแบบตางๆ 

คาความ
นาจะเปน
ของสายคํา
และสาย
หมวดคํา 

คาความนาจะ
เปนรวมของ
สายคํา 

เขา/PN เดิน/VI ตาก/VT ลม/N ไป/VI หา/VT มเหสี/N 0.17  
เขา/PN เดิน/VI ตาก/NPrp ลม/N ไป/VI หา/VT มเหสี/N 0.04 0.3 
เขา/N เดิน/VI ตาก/VT ลม/N ไป/VI หา/VT มเหสี/N 0.06  
เขา/N เดิน/VI ตาก/NPrp ลม/N ไป/VI หา/VT มเหสี/N 0.03  
เขา/PN เดิน/VI ตาก/VT ลม/N ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/N 0.08  
เขา/PN เดิน/VI ตาก/VT ลม/N ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/VT 0.1  
เขา/PN เดิน/VI ตาก/NPrp ลม/N ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/N 0.05  
เขา/PN เดิน/VI ตาก/NPrp ลม/N ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/VT 0.03 0.4 
เขา/N เดิน/VI ตาก/VT ลม/N ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/N 0.09  
เขา/N เดิน/VI ตาก/VT ลม/N ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/VT 0.025  
เขา/N เดิน/VI ตาก/NPrp ลม/N ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/N 0.02  
เขา/N เดิน/VI ตาก/NPrp ลม/N ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/VT 0.005  
เขา/PN เดิน/VI ตา/N กลม/Adv ไป/VI หา/VT มเหสี/N 0.055 0.1 
เขา/N เดิน/VI ตา/N กลม/Adv ไป/VI หา/VT มเหสี/N 0.045  
เขา/PN เดิน/VI ตา/N กลม/Adv ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/N 0.07  
เขา/PN เดิน/VI ตา/N กลม/Adv ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/VT 0.04 0.2 
เขา/N เดิน/VI ตา/N กลม/Adv ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/N 0.07  
เขา/N เดิน/VI ตา/N กลม/Adv ไป/VI หาม/VT เห/VI สี/VT 0.02  

รวม18 รูปแบบสายคําและสายหมวดคํา 
จัดเปน 4 รูปแบบสายคํา 

1.0 1.0 

ตารางที่ 2-5 คาความนาจะเปนของสายคาํและสายหมวดคําของประโยคตัวอยาง 
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 จากตารางที่ 2-5 ซึ่งแสดงรูปแบบการตัดคําและกํากับหมวดคําทั้งหมด 18 รูปแบบ ซึ่งมี
การตัดคํา 4 รูปแบบ หากพิจารณาตามสมการที่ใช ซึ่งตองการหาสายคําที่ใหคาความนาจะเปน
สูงสุดเทานั้น จะไดคําตอบเปนการตัดคําแบบที่ 2 (จาก 4 รูปแบบ) ซึ่งมีคาความนาจะเปนของสาย
คําเทากับ 0.4 ที่คํานวณไดจากการนําคาความนาจะเปนของสายหมวดคําแบบตางๆรวมกัน ทั้งที่
ในความจริงแลว คําตอบที่ถูกตองนาจะเปนการตัดคําแบบที่ 1 เพราะมีรูปแบบสายคําพรอมสาย
หมวดคําที่ใหคาความนาจะเปนสูงสุด (จากทั้งหมด 18 รูปแบบ) คือ รูปแบบของสายคําและสาย
หมวดคําแบบที่ 1 (แสดงไวดวยตัวหนา) แตเนื่องจากเมื่อรวมคาความนาจะเปนของสายหมวดคํา
แบบตางๆในรูปแบบสายคําแบบที่ 1 แลว ไดเทากับ 0.3 ซึ่งนอยกวาคาความนาจะเปนของรูปแบบ
สายคําแบบที่ 2 ทําใหคําตอบที่ถูกตองไมไดถูกเลือก ซึ่งก็เทากับเปนการหาคาความนาจะเปนของ
สายคําเทานั้นโดยไมไดพิจารณาเรื่องหมวดคํา 
 
 ในประเด็นนี้ Surapant Meknavin and Boonserm Kijsirikul (2000) ไดกลาวไววา มีผู
แยงวาควรจะคํานวณหาการตัดคําที ่มีคาความนาจะเปนรวมของสายคําและสายหมวดคํา 
(joint probability of word sequence and tag sequence) ที่สูงที่สุด คือ P(Wi , Ti) แทนที่จะเปน
เพียงแค P(Wi) เทานั้น โดยใหเหตุผลวา เมื่อเวลามนุษยคิดถึงประโยคหนึ่งๆ เขาจะคิดถึงใน
ความหมายเดียวเทานั้น ซึ่งสุรพันธ เมฆนาวิน และบุญเสริม กิจศิริกุล กลาววา ไดทําการคํานวณ
ทั้ง 2 แบบแลว พบวาไมมีความแตกตางที่มีนัยสําคญัระหวาง 2 แบบนี้  แตอยางไรก็ตาม ผูวิจัยไม
พบรายละเอียดใดๆของการคํานวณแบบที่หาคาความนาจะเปนรวมของสายคําและสายหมวดคํา
ในบทความดังกลาว ผูวิจัยคาดวา ผลจากการคํานวณ 2 แบบนี้นาจะใหผลลัพธแตกตางกัน หาก
มองกระบวนการตัดคําเปนสวนเดียวกับกระบวนการกํากับหมวดคํา ไมใชกระบวนการที่ตอง
กระทํากอนการกํากับหมวดคํา 
 
  2.3.3.2 วิธีการตัดคําโดยอาศัยคุณลักษณะของคํา (feature-based word 
segmentation) 
 
 วิธีการตัดคําโดยอาศัยคุณลักษณะของคําไดรับการพัฒนาโดยสุรพันธ เมฆนาวิน และ
คณะ (Surapant Meknavin et al., 1997) สุรพันธไดนําวิธีการอาศัยคุณลักษณะ (feature-based 
approach) ซึ่งเปนวธิีการที่ใชในงานดานอื่นๆของการประมวลผลภาษาธรรมชาติหลายๆดาน มาใช
เพื่อชวยแกปญหาในการตัดคําภาษาไทย เนื่องจากเห็นวา วิธีการตัดคําโดยใชคาความนาจะ
เปนไดนําเพียงขอมูลเร่ืองหมวดคําในปริบทที่จํากัดมาพิจารณาเทานั้น อีกทั้งไมไดนําเรื่องการ
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ปรากฏรวมกันของคําที่ไมไดเกิดตอเนื่องกัน (unordered long distance specific word 
collocations) มาพิจารณาดวย ซึ่งหากจะพัฒนาวิธีการตัดคําโดยอาศัยคาความนาจะเปนให
สามารถใชประโยชนจากปริบทไดมากขึ้นก็จําเปนตองใชคลังขอมูลที่มีขนาดใหญมากและ
ส้ินเปลืองทรัพยากรหนวยความจําในการเก็บตารางคาสถิติมาก จึงเสนอวิธีการตัดคําโดยอาศัย
คุณลักษณะของคํา 
 
 วิธีการตัดคําโดยอาศัยคุณลักษณะของคําเปนวิธีการแบบผสม (hybrid approach) ที่นํา
คุณลักษณะ (feature) ของคําที่เกิดความกํากวมในการตัดคําเขามาชวยเลือกการตัดคําที่ถูกตอง
ได โดย Surapant Meknavin et al (1997) ไดนําคณุลักษณะของคํามาชวยเลือกการตัดคําที่ถูกตอง
หลังจากไดผลทางเลือกการตัดคําที่เปนไปไดทั้งหมดจากวิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมี
ในพจนานุกรมนอยที่สุด (maximal matching) และกํากับหมวดคําใหกับทุกทางเลือกแลว 
คุณลักษณะอาจเปนอะไรก็ตามที่สามารถบงชี้ลักษณะปริบทขางเคียงของคําท่ีเกิดความกํากวม 
เชน การเกิดรวมกันของคํา (collocation), คําปริบท (context word) เปนตน แนวคิดของวิธีการนี้
คือ พยายามเรียนรูคุณลักษณะตางๆจากคลังขอมูลที่บงชี้ลักษณะของปริบทที่คําหนึ่งๆสามารถจะ
ปรากฏได ซึ่งทําใหสามารถใชคุณลักษณะตางๆนั้นรวมกันเพื่อแกปญหาความกํากวมในการตัดคํา 
Surapant Meknavin et al. (1997) ไดเลือกใช RIPPER และ WINNOW ซึ่งเปนอัลกอริธึมเรียนรู 
(learning algorithm) เพื่อเลือกคุณลักษณะตางๆที่จะนํามาใชในการตัดคําภาษาไทยโดยอัตโนมัติ
จากคลังขอมูลและเพื่อใชคุณลักษณะเหลานั้นรวมกันแกปญหาความกํากวม ซึ่งงานวิจัยดังกลาว
ไดลองใชคุณลักษณะ 2 ประเภท ตามที่ Golding (1995 cited in Surapant Meknavin et.al, 
1997) เคยทําไว: 
 

(1) การเกิดรวมกันของคํา (collocation) เพื่อพิจารณารูปแบบภายใน L คําหรือหมวดคําที่เกิด
ตอเนื่องกับคําเปาหมาย (target word = คําที่เกิดความกํากวมที่เราสนใจ) 

(2) คําปริบท (context word) เพื่อพิจารณาคําเฉพาะ (particular word) ที่ปรากฏภายใน
ขอบเขต + / - K คําจากคําเปาหมาย 

 
ตัวอยางเชน ในการแกปญหาความกํากวมของสายอักขระ “มากวา” สามารถทําไดโดยหา เซตสับสน 
(confusion set =C) ซึ่งก็คือ รูปแบบความเปนไปไดทั้งหมดของการตัดคํา ไดเปน C = {มาก วา, 
มา กวา} จากนั้นจึงใช RIPPER และ WINNOW เพื่อเรียนรูคุณลักษณะจากคลังขอมูลฝกสอนที่จะ
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สามารถแยกการตัดคําทั้งสองแบบออกจากกันได ตัวอยางของคุณลักษณะที่ใชแกความกํากวม
ของ “มากวา” ไดแก 
 

(1) มากวา number (collocation ที่บงปริบทวาควรตัดคําเปน มา กวา) 
(2) พูด within –10 words (context word ที่บงปริบทวาควรตัดคําเปน มาก วา) 

 
ผูวิจัยเห็นวา วิธีการตัดคําโดยอาศยัคุณลักษณะของคําเปนรูปแบบหนึ่งของความพยายามที่จะ

ใชประโยชนจากปริบทในขอบเขตที่กวางขึ้นกวาที่ใชในวิธีการตัดคําโดยอาศัยคาความนาจะเปน ซึ่ง
อันที่จริงสามารถเพิ่มขอมูลปริบทเพื่อใชแกปญหาความกํากวมในการตัดคําไดหลายวิธี เชน การ
ใชขอมูลโครงสรางระดับวล ีเปนตน 
 
 2.3.4 การเลือกประโยคที่ถูกตองหลังการตัดคํา 
 
 วิธีการตัดคําบางวิธีจะใหผลลัพธเปนรูปแบบการตัดคําทั้งหมดที่เปนไปได หรือมีทางเลือก
ของการตัดคําที่ไดมากกวา 1 ทางเลือก ดังนั้นจึงจําเปนตองมีการเลือกรูปแบบการตัดคําที่คาดวา
ถูกตองที่สุด งานวจิัยของ รัตติกร วรากูลศิริพันธุ และคณะ (2538ข) เสนอการใชขอมูลความถี่ของ
การใชคําภาษาไทย (word usage frequency) เขามาชวยในการเลือกประโยคที่ถูกตองหลังการ
ตัดคํา โดยคํานวณหาคาความนาจะเปนของการนําคํานั้นไปใชในภาษาไทย (probability of 
usage) ซึ่งอาศัยแหลงขอมูลภาษาไทยตางๆ เพื่อเปนฐานขอมลูตัวอยาง การคํานวณหาคาความ
นาจะเปนของการนําคํานั้นไปใชในภาษาไทยสามารถหาไดจากสมการที่ 2-3 
 
 (2-3) 

Pu(W1)  =  f1 / N 
 
โดยกําหนดให 
 Pu(W1) หมายถึง ความนาจะเปนที่คําภาษาไทย W1 จะถูกใชในภาษา 
 f1 หมายถึง ความถี่หรือจํานวนครั้งของการใชคําภาษาไทย W1 ที่ปรากฏในคลังขอมูล 
 N หมายถึง จํานวนคําทั้งหมดที่ปรากฏในคลังขอมูล (คือ ความถี่หรือจํานวนครั้งที่ปรากฏ
ของทุกคําในคลังขอมูลรวมกัน) 
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 การเลือกรูปแบบการตัดคําที่ถูกตองสามารถทําไดโดย เปรียบเทียบคา Pu ของคําที่อยูใน
ลําดับเดียวกันในทางเลือกการตัดคําตางๆที่ได แลวเลือกทางเลือกที่มีคาสูงกวา หากคําในลําดับ
ตนมีคาความนาจะเปนของการใชเทากัน ก็เปรียบเทียบคําในลาํดับถัดไปเรื่อยๆ 
 
 ผูวิจัยเห็นวา การเลือกประโยคที่ถูกตองหลังการตัดคําสามารถนําไปใชเสริมกับวิธีการตัดคํา
ที่ไดผลลัพธมากกวา 1 ทางเลือก อันไดแก หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรม สวนการตัดคําวิธีอ่ืน
ซึ่งไดผลลัพธการตัดคํารูปแบบเดียวก็ไมจําเปนตองใชวิธีการนี้อีก วิธีการเลือกประโยคที่ถูกตอง
แบบขางตนนี้จะอาศัยความนาจะเปนแบบ simple probabilistic model คือ หาความนาจะเปน
ที่คําจะถูกใชในภาษาโดยไมไดนําปริบทในการปรากฏของคํานั้นมาชวยในการคํานวณ และวิธีนีใ้ห
คาน้ําหนักแกคําที่ปรากฏตนประโยคมากกวาคําที่ปรากฏทายประโยค เนื่องจากไมไดเปรียบเทียบ
คาความนาจะเปนของทั้งสาย แตเลือกเปรียบเทียบจากคาความนาจะเปนของคําที่อยูตนประโยค
กอน 
 
2.4 วิธีการในการกํากับหมวดคําภาษาไทยที่ผานมา 
 
 การกํากับหมวดคํา คือ การกําหนดหมวดคําใหแกขอความปอนเขา โดยคอมพิวเตอรจะ
เปนผูกํากับหมวดคํา (part-of-speech tagger หรือ POS tagger) ใหกับคําแตละคําในขอความที่
ปอนเขามา โดยหมวดคําที่ใชกํากับอาจแตกตางกันในแตละงาน ซึ่งขึ้นอยูกับวา ผูพัฒนาโปรแกรม
กํากับหมวดคําจะกําหนดใหมีหมวดคําใดบางในงานของตน การกํากับหมวดคํามีประโยชนชวยให
การแจงสวนประโยค (parsing) สามารถทําไดสะดวกขึ้นและถูกตองยิ่งขึ้น เนื่องจากวา แตเดิม
ความกํากวมจากการที่รูปคําหน่ึงๆเปนไดหลายหมวดคําทําใหการแจงสวนประโยคประสบปญหา 
(บุญเสริม กิจศิริกุล, 2541: 9) วิธีการกํากับหมวดคําสามารถแบงไดเปน 2 หลักการใหญๆ คือ 
หลักการกํากับหมวดคําโดยใชกฎ (rule based approach) และ หลักการกํากับหมวดคําโดยใช
แบบจําลองไตรแกรม (trigram model approach) 
 
 2.4.1 หลักการกํากับหมวดคําโดยใชกฎ (rule based approach) 
 
 การกํากับหมวดคําโดยใชกฎสามารถทําไดโดยเขียนกฎทางภาษาขึ้นมาใชกํากับหมวดคํา
ใหกับคําหนึ่งๆ โดยพิจารณาจากรูปแบบและหมวดคําที่อยูกอนหนาและหลัง เชน กฎ “คําปจจุบัน
จะไมเปนคํากริยา ถาคําที่อยูกอนหนาเปนหมวดคําบงชี้ (determiner)” เปนตน (บุญเสริม กิจศิริกุล, 
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2541: 9) งานวิจัยในชวงตนๆ จะใชคนเขียนกฏทางภาษาขึ้นมา หลักการกํากับหมวดคําโดยใชกฎ
มีขอดีในดานความเร็วของการทํางาน เนื่องจากกฎที่ไดมีขนาดเล็ก แตมีขอดอยคือ ตองอาศัย
นักภาษาศาสตรเพื่อชวยเขียนกฎหรือรูปแบบ และการเขียนกฎที่สมบูรณทําไดยาก  ตอมา Brill 
(1993) เสนอวิธีการสรางรูปแบบ (template) ของกฎขึ้นมาโดยไมระบุรายละเอียด จากนั้นให
โปรแกรมแกไขกฎใหดีข้ึนโดยอาศัยการเรียนรูจากขอผิดพลาดในรอบกอนหนาเพื่อแกไขกฏให
ถูกตองมากยิ่งขึ้น 
 
 2.4.2 หลักการกํากับหมวดคําโดยใชแบบจําลองไตรแกรม (trigram model 
approach) 
 
 หลักการกํากับหมวดคําโดยใชแบบจําลองไตรแกรมไดนํา hidden Markov model 
(HMM) ซึ่งเปนวิธีการที่ใชกันแพรหลายในงานดานการรูจําเสียงมาประยุกตใชกับการกํากับหมวด
คํา โดยรวบรวมคาสถิติของความนาจะเปนของคําและหมวดคําตางๆจากคลังขอมูลไวสําหรับใช
ในการคํานวณคาความนาจะเปนในการกํากับหมวดคํา ปญหาของการกํากับหมวดคําสามารถ
แสดงได ดังสมการที่ 2-4 
 
(2-4) 

arg max  P(T1,n | W1,n) 
T1,n 

= arg max 
T1,n 

P(W1,n , T1,n) 
    P(W1,n) 

 = arg max 
T1,n 

P(W1,n , T1,n) 

  arg max 
T1,n 

Πi=1..n  P(Wi | Ti) * P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 

        (บุญเสริม กิจศิริกุล, 2541: 
10) 
 
กําหนดให 
 W1,n หมายถึง สายคําที่สามารถตัดออกมาได ตั้งแตคําแรกถึงคําที่ n 
 T1,n หมายถึง สายหมวดคําที่อาจเปนไปไดซึ่งกํากับอยูกับคําแตละคําทั้งหมด n คํา 
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 สมการที่ 2-4 มีความหมายวา จากสายคํา W1,n ที่กําหนดใหซึ่งเปนขอความที่ปอนเขาไปนี้ 
(ขอความที่ปอนเขาไปเปนขอความที่มีการตัดคําไวแลว) ตองกํากับหมวดคํา T1,n ใหกับแตละคําใน
ขอความ โดยตองการกํากับหมวดคําใหไดคาความนาจะเปนของ P(T1,n | W1,n) มีคาสูงที่สุด ซึ่ง
สามารถคํานวณไดจาก P(W1,n , T1,n) / P(W1,n) ซึ่งสามารถละการคิด P(W1,n) ที่เปนตัวหารของ
ทุกทางเลือกไปได ดังนั้นจึงเหลือเพียงการหาคาของ P(W1,n , T1,n)  คาความนาจะเปนรวมตรงนี้
สามารถคํานวณไดจาก P(W1,n | T1,n) * P(T1,n) และสามารถประมาณคาความนาจะเปนไดตาม
แนวคิดของแบบจําลองไตรแกรมที่มีสมมติฐานวา: 
 

(1) คําหนึ่งๆสามารถปรากฏ ณ ตําแหนงใดๆในประโยคได โดยไมขึ้นกับคําหรือหมวดคําที่
อยูกอนหนาหรือตามหลัง กลาวคือ P(W1,n | T1,n) มีคาประมาณเทากับ ผลคูณรวมของ 
P(Wi | Ti) ของทุกคํา 

(2) ความนาจะเปนที่หมวดคําหนึ่งจะปรากฏ ณ ตําแหนงใดๆในประโยคจะขึ้นอยูกับหมวดคํา
ที่ปรากฏกอนหนา 2 หมวดคําเทานั้น (trigram model) กลาวคือ P(T1,n) คํานวณแบบ
ประมาณคาไดจาก P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 

 
ดังนั้น สมการที่ใชสําหรับกํากับหมวดคําตามแบบจําลองไตรแกรม คือ Πi=1..n P(Wi | Ti) * 

P(Ti | Ti-1 , Ti-2) (ดังแสดงในสมการที่ 2-4)   จากคลังขอมูลภาษาไทย สามารถหาคาของ P(Wi | Ti) ได
โดยนับจํานวนของคํา Wi ที่มีหมวดคําเปน Ti   หารดวยจํานวนของ Ti ที่เปนหมวดคําของคําใดๆ 
(จํานวนของ Ti ทั้งหมดที่ปรากฏในคลังขอมูล) สวน P(Ti | Ti-1 , Ti-2) สามารถหาไดโดยนับจํานวน
หมวดคํา Ti ที่มีสายหมวดคําตอเนื่อง Ti-2 และ Ti-1 นําหนา หารดวยจํานวนสายหมวดคําตอเนื่อง 
Ti-2 , Ti-1 ที่ปรากฏติดกันทั้งหมดในคลังขอมูล 
 
 การกํากับหมวดคําโดยใชแบบจําลองไตรแกรมนี้ไดรับการวิจัยอยางกวางขวาง และพบวา
สามารถกํากับหมวดคําไดถูกตองสูง โดยเฉพาะกับภาษาอังกฤษ (Church, 1988; Charniak et al., 
1993 อางถึงใน บุญเสริม กิจศิริกุล, 2541: 11) ขอดีของการกํากับหมวดคําโดยใชแบบจําลอง
ไตรแกรม คือ ใหผลความถูกตองที่สูง และไมจําเปนตองอาศัยนักภาษาศาสตรเขียนกฎทาง
ไวยากรณ แตมีขอดอยคือ ตองใชเนื้อที่หนวยความจํามากในการเก็บตารางคาความนาจะเปน
ตางๆ และความเร็วในการคํานวณชากวาวิธีการใชกฎเกณฑ แตเนื่องจากปจจุบันหนวยความจํามี
ราคาถูกลงมาก และความเร็วในการประมวลผลของคอมพิวเตอรไดรับการพัฒนาอยางตอเนือ่ง จงึ
คิดวาขอดอยเหลานี้ไมเปนปญหามากนัก (บุญเสริม  กิจศิริกุล, 2541: 11) 
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 จากหลักการและแนวคิดตางๆในการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยที่ยกมากลาวไว
ขางตน วิทยานิพนธฉบับนี้ไดเลือกใชหลักการที่อาศัยคาความนาจะเปนเพื่อนํามาแกปญหาการ
ตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย โดยประยุกตใชแบบจําลองไตรแกรมเพื่อสรางโปรแกรม
สําหรับตัดคําและกํากับหมวดคํา เนื่องจากผูวิจัยเห็นวา แบบจําลองไตรแกรมเปนแนวคิดที่อาศัย
หลักการของคาความนาจะเปนที่ไดรับการวิจัยอยางกวางขวางจากงานวิจัยตางๆทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ และยังใหผลความถูกตองสูงในการตัดคําและกํากับหมวดคํา  อยางไรก็ตาม 
วิทยานิพนธฉบับนี้มองการแกปญหาการตัดคําและกํากับหมวดคําเปนเรื่องเดียวกัน ซึ่งนาจะ
แกปญหาทั้งสองเรื่องไปพรอมๆกันได ดังนั้น วิทยานิพนธฉบับนี้จึงตองปรับใชแนวคิดไตรแกรมเพือ่
ทําการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยแบบเบ็ดเสร็จในขั้นตอนเดียว (ดูรายละเอียดในการ
คํานวณของแบบจําลองไตรแกรมที่ใชในวิทยานิพนธนี้ในบทที่ 5) 
 



 
 
 

บทที่  3 

การจัดทําคลังขอมูลภาษา 
 
 บทนี้จะกลาวถึงการจัดทําคลังขอมูลภาษาเพื่อใชเปนฐานความรูสําหรับโปรแกรมในการ
ตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย เนื่องจากโปรแกรมจําเปนตองเรียนรูคาสถิติที่จะนําไปใชทั้ง
สําหรับตัดคําและกํากับหมวดคํา คลังขอมูลที่ใชในวิทยานิพนธฉบับนี้จึงมีลักษณะเปนคลังขอมูล
ภาษาไทยที่มีการตัดคําและกํากับหมวดคํา  โดยในบทนี้จะเริ่มจากการกลาวถึงบทบาทของ
คลังขอมูลภาษาในงานดานประมวลผลภาษาธรรมชาติ จากนั้นในหัวขอที่ 3.1 กลาวถึงชุดขอมูลที่
รวบรวมมาใชเปนคลังขอมูล  หัวขอที่ 3.2 กลาวถึงรูปแบบของขอความในคลังขอมูล และหัวขอที่ 
3.3 กลาวถึงขั้นตอนในการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือใหกับคลังขอมูล 
 
 คลังขอมูลภาษาถือเปนทรัพยากรที่สําคัญสําหรับการวิเคราะหภาษาและการศึกษาทาง
ภาษาศาสตร และในปจจุบันไดถูกนํามาใชอยางแพรหลายในงานดานประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
เพื่อเปนฐานความรูดานตางๆใหกับระบบ โดยเฉพาะอยางยิ่ง เมื่อยุคหลังๆการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติมักประยุกตวิธีการทางสถิติเขามาใช คลังขอมูลก็จะเปนแหลงขอมูลทางภาษา
ขนาดใหญสําหรับเก็บขอมูลทางสถิติ เพื่อชวยในการประมวลผลใหมีความถูกตองแมนยําและมี
ประสิทธิภาพสูงขึ้น หรือแมแตงานที่อาศัยกฎในปจจุบันซึ่งไดรับการพัฒนาแกไขขึ้นมาใหม เชน 
งานของ Brill (1993) ก็ยังใหระบบเรียนรูและสรุปกฎจากคลังขอมูลเชนกัน 
 
 คลังขอมูลที่นํามาใชในการประมวลผลภาษาธรรมชาติไดรับการพัฒนารูปแบบและวิธีการ
เร่ือยมา ทําใหมีลักษณะแตกตางกันไปทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา มีทั้งที่เปนคลังขอมูลลวน 
(plain corpus) ซึ่งประกอบดวยขอความอยางเดียว และคลังขอมูลที่มีการกํากับขอมูล 
(annotated corpus) เชน คลังขอมูลที่กํากับหมวดคํา, คลังขอมูลที่กํากับความหมาย หรือ บาง
งานตองการขอมูลที่เปนตัวแทนของทั้งภาษาในขณะที่บางงานตองการขอมูลภาษายอย (sub-
language) เฉพาะเรื่องเทานั้น ทั้งนี้ข้ึนอยูกับจุดประสงค วิธีการ และลักษณะของงานที่จะนํา
คลังขอมูลไปใช 
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 สําหรับคลังขอมูลภาษาไทยนั้น เพิ่งจะไดรับการพัฒนาในชวงไมกี่ปที่ผานมา จึงทําใหใน
ปจจุบันมีคลังขอมูลภาษาไทยอยูจํานวนนอย คลังขอมูลภาษาไทยที่ไดรับความนิยมนําไปใชใน
งานวิจัยตางๆ ไดแก คลังขอมูลออรคิด (Orchid Corpus) (Virach Sornlertlamvanich et al., 
1997) ซึ่งสรางและพัฒนาโดยกลุมวิจัยภาษาและวิทยาการความรู (LINKS) แหงศูนยเทคโนโลยี
อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) โดยมุงหวังที่จะใหบริการเปนแหลงขอมูล
ภาษาไทยสําหรับการวิจัยทางภาษาและทางการประมวลผลภาษาธรรมชาติ คลังขอมูลออรคิดมี
ลักษณะเปนคลังขอความภาษาไทยที่มีการตัดแบงประโยคและคําและมีการกํากับหมวดคํา 
 
 การพัฒนาโปรแกรมซึ่งใชแบบจําลองไตรแกรมสําหรับตัดคําและกํากับหมวดคําใน
วิทยานิพนธฉบับนี้จําเปนตองเรียนรูขอมูลทางสถิติจากคลังขอมูลภาษาไทย ดังนั้น ผูวิจัยจึงได
จัดทําคลังขอมูลขึ้นมาสําหรับใชในวิทยานิพนธ สาเหตุที่ไมไดเลือกใชคลังขอมูลออรคิด
เนื่องจากวาคลังขอมูลออรคิดที่เผยแพรไวนั้นมีเนื้อหาคอนขางจํากัด เนื่องจากประกอบดวย
ขอมูลที่เปนรายงานการประชุมทางวิชาการของทางเนคเทคเทานั้น แตวิทยานิพนธนี้สนใจศึกษา
ขอมูลภาษาไทยที่ใชกันทั่วไปในชีวิตประจําวัน ดังนั้นผูวิจัยจึงไดรวบรวมขอมูลภาษาไทยขึ้นมาเอง
และทําการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือใหกับคลังขอมูล  นอกจากนี้ เนื่องจากประเด็นเรื่อง
คําและหมวดคําภาษาไทยก็ยังคงเปนประเด็นที่ยังไมลงตัวและนาจะศึกษาตอไดอีกมาก ผูวิจัยจึง
เลือกที่จะศึกษาเรื่องคําและหมวดคําในภาษาไทยไปดวยเพื่อนํามาตัดคําและกํากับหมวดคําใหกับ
คลังขอมูลที่จัดทําขึ้น (ดูรายละเอียดเรื่องเกณฑการตัดคําและการกําหนดชุดหมวดคําในบทที่ 4) 
 
 สวนถัดไปจะอธิบายรายละเอียดของการจัดทําคลังขอมูลในวิทยานิพนธฉบับนี้ ซึ่งโดย
ภาพรวมแลว การจัดทําคลังขอมลูสําหรับวิทยานิพนธฉบับนี้มีลําดับข้ันตอนดังรูปที่ 3-1 
 



 
 
 

38

เก็บรวบรวมขอมูล แปลงใหอยูในรปูขอความลวน
และแกไขการสะกดคําที่ผดิ

ขอความลวนที่อยูในลกัษณะที่
พรอมสําหรบัการตัดคําและ
กํากับหมวดคําดวยมือ

ตัดคําดวยมือ

ขอความที่มีการตัดคํา

กํากับหมวดคําดวยมือและปรบัการตัดคําให
เหมาะสมกับปรบิท

(ตัดคําใหยาวที่สดุ+กํากับหมวดคําละเอียดที่สดุ)

ขอความที่มีการตัดคํา
และกํากับหมวดคํา

ตรวจสอบการตัดคําและกํากับหมวดคําใหมี
ความคงที่สมํ่าเสมอตามเกณฑ

คลงัขอมูลภาษาไทยที่มีการ
ตัดคําและกํากับหมวดคํา

 
 

รูปที่ 3-1  ข้ันตอนกระบวนการสรางคลงัขอมูล 
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3.1 ชุดขอมูลที่ใชเปนคลังขอมูล 
 
 ผูวิจัยไดรวบรวมขอความภาษาไทยซึ่งเปนขอมูลอิเล็กทรอนิกสที่เผยแพรไวในเวบไซตของ
หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ (http://www.bangkokbiznews.com) ขนาดประมาณ 25,000 คําเพื่อ
นํามาใชเปนคลังขอมูล โดยเลือกขอมูลของฉบับวันที่ 1 พฤษภาคม พ.ศ. 2543 ขอมูลที่ใชจัดเปน
ขอเขียนประเภทขาวและบทความ ซึ่งประกอบดวย รายงานขาว บทความ คอลัมนตางๆ และมี
การใชภาษาในรูปแบบภาษาเขียนที่ไมเปนทางการ อันเปนตัวอยางของขอความภาษาไทยที่คน
ไทยพบไดทั่วไปในชีวิตประจําวัน 
 
3.2 รูปแบบของขอความในคลังขอมูล 
 
 ขอมูลภาษาไทยที่รวบรวมมาได ผูวิจัยจะแปลงใหอยูในรูปของขอความลวน (plain text) 
โดยตัดสวนที่เปน HTML tag ออกไป แลวจัดเก็บไวเปนแฟมขอมูล พรอมทั้งผูวิจัยไดแกไขการ
สะกดคําที่ผิด และตัดขอความในสวนที่เปนตารางออกไป ทั้งนี้พยายามคงขอความเดิมใหมาก
ที่สุดเพื่อใหเปนตัวอยางของการใชภาษาจริง หลังจากนั้น เนื่องจากขอความในเวบไซตมี
เครื่องหมายขึ้นบรรทัดใหมเพื่อแยกขอความที่ตอเนื่องกันออกเปนบรรทัดๆ แมวาจะยังไมจบความ
ก็ตาม ผูวิจัยจึงไดทําการจัดเนื้อความในยอหนาเดียวกันใหตอเนื่องกันไปโดยตัดเครื่องหมายขึ้น
บรรทัดใหมที่แทรกอยูภายในขอความของยอหนาเดียวกันออก และแทนที่การเวนยอหนาดวย
สัญลักษณระบุยอหนา <P> (ดูตารางที่ 3-1) เพื่อใหสะดวกตอการพิจารณาในการตัดคําและ
กํากับหมวดคําดวยมือ 
 
 คลังขอมูลที่จัดทําขึ้นไมมีการตัดแบงประโยค เนื่องจากวาภาษาไทยยงัมีความกํากวมใน
การตัดประโยคอยู ซึ่งเกิดจากการที่ภาษาไทยไมมีตัวบงขอบเขตของประโยคที่แนชัดเหมือน
อยางเชนภาษาอังกฤษที่ใชเครื่องหมาย full-stop (.) ระบุการจบประโยค อีกทั้งเกณฑการตัดสิน
ประโยคในภาษาไทยก็ยังไมลงตัว ตัวอยางเชน Matthews (1981: 27) กลาววา ประโยคจะตอง
ประกอบดวยสวนหลักคือภาคแสดงซึ่งมีกริยาเปนหัวใจของประโยค แตจากการสังเกตใน
ภาษาไทยก็มีสายอักขระที่ดูเหมือนจะเปนประโยคแตไมมีกริยาปรากฎอยู เชน “วันนี้วันเสาร” หรือ
สายอักขระ เชน “เขาชื่อสมชาย” ซึ่งก็ยังถกเถียงกันไดวา “ชื่อ” ในที่นี้เปนหมวดคํานามหรือหมวด
คํากริยา หากจัดใหเปนหมวดคํานามแลวก็แสดงวาไมมีกริยาในสายอักขระที่ดูเหมือนจะเปน
ประโยคนี้เลย ความกํากวมในเรื่องประโยคเชนนี้เปนอุปสรรคที่ทําใหไมสามารถตัดขอความใน
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คลังขอมูลเปนประโยคไดอยางลงตัวเสมอไป ดังนั้น ในวิทยานิพนธฉบับนี้ผูวิจัยจะไมถือเอา
ประโยคเปนหนวยสําคัญ (ทั้งนี้ ไมไดหมายความวาในภาษาไทยไมมีประโยค) โดยจะถือวา 
ขอเขียนภาษาไทยประกอบขึ้นจากถอยความ (utterance) ซึ่งไดใจความ อาจเปนประโยคหรือไมก็
ได และมักมีการใสเครื่องหมายวรรคตอนเมื่อจบถอยความหนึ่งๆ 
 

สัญลักษณ คําอธิบาย 
<T> ชื่อเร่ือง, หัวขอ (Title) 
<P> ยอหนา (Paragraph) 

_ สัญลักษณแบงคํา (word delimiter) 
/POS กํากับหมวดคํา (Part-of-Speech) 

ตารางที่ 3-1  สัญลักษณในการกํากับคลังขอมูล 

 
จากนั้น ผูวิจัยจะทําการตัดคําและกํากับหมวดคําใหกับคลังขอมูลโดยใชสัญลักษณในตารางที่ 3-1 
และสัญลักษณหมวดคํา (ดูรายละเอียดสัญลักษณหมวดคําในบทที่ 4) คลังขอมูลที่ไดรับการตัดคํา
และกํากับหมวดคําแลวจะมีรูปแบบดังขางลางนี้ 
 

ศูนย/NCM_การศึกษา/NCM_ของ/PN_ประเทศ/NCM_ 
 
ซึ่งแสดงตัวอยางขอความวา “ศูนยการศึกษาของประเทศ” ที่ไดทําการตัดคําและกํากับหมวดคํา
ดวยมือแลว โดยที่แตละบรรทัดจะเปนขอความที่ประกอบดวยคําเรียงตอกันไปโดยมีเครื่องหมาย
ขีดลาง (_) แบงคั่นระหวางคํา และแตละคําประกอบดวยรูปคําและหมวดคาํโดยมีเครื่องหมายทับ 
( / ) คั่นระหวางรูปคําและหมวดคํา 
 
3.3 ขั้นตอนในการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือใหกับคลังขอมูล 
 
 ชุดขอมูลที่แปลงเปนขอความลวนและไดทําการแกไขการสะกดคําที่ผิดและตัดขอความ
สวนที่เปนตารางออก และไดจัดเนื้อความในยอหนาเดียวกันใหตอเนื่องกันไปแลว ผูวิจัยจะได
นํามาตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือ 
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 การตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือใหกับคลังขอมูลเปนขั้นตอนสําคัญในการจัดทํา
คลังขอมูลฝกสอน  เพื่อใชเปนฐานความรูใหโปรแกรมไดเรียนรูขอมูลทางสถิติที่จะใชในการ
แกปญหาการตัดคําและกํากับหมวดคํา กระบวนการนี้เปนกระบวนการที่ทําไดลําบากและตองใช
เวลามากเนื่องจากตองทําการวิเคราะหขอความที่อยูในคลังขอมูลทั้งหมด ซึ่งขอความดังกลาวมี
รูปแบบโครงสรางและคําศัพทที่ใชอยูหลากหลาย ในการวิเคราะหแตละขอความผูวิจัยตอง
ตัดสินใจวาจะตัดคําที่ตําแหนงใดและคําที่ตัดออกมาไดจะกํากับหมวดคําใด นอกจากนี้ ยังตอง
พยายามใหคลังขอมูลที่ตัดคําและกํากับหมวดคําแลวมีความคงที่ (consistency) ในการตัดคํา
และกํากับหมวดคําดวยมือมากที่สุด จากลักษณะปญหาดังที่กลาวมา ทําใหวิทยานิพนธนี้มี
ข้ันตอนในการจัดทําคลังขอมูลดังจะอธิบายไดดังนี้ 
 
 ในขั้นแรก ผูวิจัยจะทําการตัดคําดวยมือเสียกอนเพื่อแยกขอความที่เขียนตอเนื่องกัน
ออกเปนคําๆ เนื่องจากผูวิจัยไดทดลองทําการตัดคําและกํากับหมวดคําไปพรอมกันแลว พบวา การ
ตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือใหกับคลังขอมูลไปพรอมๆกันในทีเดียวทําใหผูวิจัยเกิดความสับสน
ทั้งในการตัดคําและกํากับหมวดคําเนื่องจากขอความที่วิเคราะหมีลักษณะที่หลากหลาย ซึ่งสงผลให
ผูวิจัยไมสามารถตัดคําและกํากับหมวดคําใหคงที่ได ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกตัดคําเสียกอน เพื่อใหเกิดความ
สะดวกตอการอานในเวลาที่กํากับหมวดคําดวยมือใหกับคลังขอมูล อยางไรก็ตาม ผลการตัดคําจากขั้นตอน
นี้ยังคงมีขอผิดพลาดอยูบาง เนื่องจากพบวา ในบางกรณีการพิจารณาตัดคําก็ข้ึนอยูกับการตัดสินใจ
วาจะกํากับหมวดคําแบบใดดวย ซึ่งจะไดทําการปรับการตัดคําในขั้นตอนตอไป 
 
 ขั้นตอนตอมา ผูวิจัยตัดสินหมวดคําใหกับแตละคําและทําการกํากับหมวดคําลงใน
คลังขอมูลที่มีการตัดคําไวแลว พรอมทั้งปรับการตัดคําไปพรอมๆกันโดยพิจารณาจากปริบท
ขางเคียงวาในปริบทดังกลาวควรตัดคําและกํากับหมวดคําแบบใด ซึ่งพบวา ปญหาการตัดคําและ
กํากับหมวดคําเกี่ยวของกันอยางใกลชิด กลาวคือ การเลือกตัดคําแบบใดแบบหนึ่งจะมีผลกระทบ
ทําใหการกํากับหมวดคาํเปลี่ยนแปลงไปเชนกัน ในทางตรงกันขาม การเลือกกํากับหมวดคําแบบ
ใดแบบหนึ่งก็จะทําใหตองเปลี่ยนแปลงการตัดคําใหสอดคลองกันดวย ตัวอยางขางลางแสดงให
เห็นความสัมพันธระหวางการตัดคําและกํากับหมวดคํา ซึ่งอาจเลือกตัดคําและกํากับหมวดคําได
มากกวาหนึ่งแบบ (ดูรายละเอียดสัญลักษณหมวดคําไดในบทที่ 4) 
 

“ธนาคารแหงประเทศไทย”  “ธนาคารแหงประเทศไทย/NPP_” 
“ธนาคาร/NCM_ แหง/PN_ ประเทศไทย/NPP” 
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“ฝายออกบัตร”  “ฝายออกบัตร/NCM_” 
“ฝาย/NCM_ออก/VN0_บัตร/NCM” 

“การคืนเงินตน”  “การคืนเงินตน/NCM_” 
“การคืน/NCM_เงินตน/NCM_” 
“การ/PFX_คืน/VN0_เงินตน/NCM” 

 
อยางไรก็ดี แมวาผูวิจัยไดพิจารณาปริบทเพื่อเลือกตัดคําและกํากับหมวดคําที่เหมาะสมใหกับ
ขอความแลวก็ตาม ในหลายๆกรณีก็ยังเกิดความกํากวม ซึ่งผูวิจัยยังไมอาจตัดสินใจเด็ดขาดลงไป
ไดวาควรตัดคําและกํากับหมวดคําแบบใด ดังนั้น ในขั้นตอนนี้ ผูวิจัยจึงพยายามตัดคําใหไดคํายาว
ที่สุด และเลือกกํากับหมวดคําอยางละเอียดที่สุดกอน เพื่อใหสามารถตรวจสอบแกไขในภายหลัง
ไดอยางสะดวก การกํากับหมวดคําอยางละเอียด หมายถึง ในกรณีที่ผูวิจัยไมแนใจวาคําดังกลาว
ควรเปนหมวดคําใด ผูวิจัยจะกํากับคํานั้นดวยหมวดคําทั้งหมดเทาที่นาจะเปนไปไดในปริบทนั้น 
และในหลายกรณีผูวิจัยไดเพิ่มเติมรายละเอียดของปริบทในการปรากฎของคําดังกลาวดวย 
ตัวอยางเชน 
 

“มา/V0+AV=Post=direction_”  หมายถึง “มา” อาจเปนคํากริยา(V0) หรือคํา
วิเศษณ(AV) ซึ่งปรากฎหลังสวนหลักที่มันขยาย
(=Post) และแสดงความหมายเกี่ยวกับทิศทาง 
(=direction) 
 

“เขาใจ/VCV0[>วา]_
วา/PCOMP=VMod_” 

 หมายถึง “เขาใจ” เปนคํากริยาที่ตามหลังดวย
อนุพากยสวนเติมเต็ม (complement clause) 
(VCV0) และตัวนําสวนเติมเต็มที่ตามมานั้นคือ
คําวา “วา” 
 
“วา” เปนตัวนําสวนเติมเต็ม (PCOMP) และ
เปนหนวยที่เกิดรวมกับคํากริยา (=VMod) 

 
 ข้ันตอนถัดมา ผูวิจัยไดทํารายการคําและรายการหมวดคําทั้งหมดที่ไดจากขั้นตอนที่ผาน
มา เพื่อศึกษาวา รูปคําและหมวดคําทั้งหมดมีอะไรบาง แตละรูปคําปรากฎเปนหมวดคําใดใน
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ปริบทใดไดบาง และแตละหมวดคําเปนหมวดคําของรูปคําใดในปริบทใดบาง  ซึ่งพบวา ผลการ
ตัดคําและกํากับหมวดคําจากขั้นตอนที่ผานมายังมีการตัดคําและกํากับหมวดคําที่ยังไมคงที่อยู
เปนจํานวนมาก ผูวิจัยจึงไดทําการตรวจสอบรูปคําและหมวดคําที่ยังตัดสินไดไมคงที่ลงตัว โดย
คนหาคําที่ยังมีความไมคงที่ในคลังขอมูลแลวปรับการตัดคําและการกับหมวดคําใหเหมาะสมตาม
เกณฑ พรอมกันนี้จากรายการคําและรายการหมวดคําจะสามารถพิจารณาไดวา หมวดคําชุดใดที่
มีความคลายคลึงกันและนาจะจับรวบเปนหมวดคําเดียว และสามารถพิจาณาไดวารูปคําหนึ่งๆซึ่ง
ปรากฏในหลายปริบทนาจะจัดเปนหมวดคําเดียวกันหรือจัดเปนคนละหมวดคํากัน ขั้นตอนนี้เปน
การตรวจสอบการตัดคําและการกํากับหมวดคําใหสม่ําเสมอตามเกณฑและมีความคงที่มาก
ที่สุด และทําการตรวจสอบการตัดคําและกํากับหมวดคําไปจนกวาทุกคําในคลังขอมูลจะมีความ
คงที่สม่ําเสมอตามเกณฑ ในที่สุด จึงไดผลลัพธเปนคลังขอมูลภาษาไทยที่มีการตัดคําและกํากับ
หมวดคํา ซึ่งพรอมที่จะนําไปใชในการพัฒนาโปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคํา 
 
 โดยสรุปแลว ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลภาษาไทยจากเวบไซตของหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ
เพื่อนํามาใชเปนคลังขอมูลในวิทยานิพนธ ซึ่งคลังขอมูลดังกลาวจําเปนตองมีการตัดคําและกํากับ
หมวดคําไวเพื่อเปนฐานความรูใหกับโปรแกรม ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดแปลงขอมูลใหอยูในรูปขอความ
ลวน แลวทําการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือโดยพยายามใหมีความคงที่มากที่สุด ดังนั้นจึง
ตองมีข้ันตอนตางๆในการตัดคําและกํากับหมวดคํา และมีการตรวจสอบการตัดคําและกํากับ
หมวดคําใหคงที่สม่ําเสมอตามเกณฑดังที่อธิบายไว บทตอไปจะกลาวถึง เกณฑในการตัดสินคํา
และเกณฑการกําหนดชุดหมวดคําที่ไดนํามาใชเพื่อตัดคําและกํากับหมวดคําใหกับคลังขอมูลที่
จัดทําขึ้นในบทนี้ 
 



 
 
 

บทที่  4 

การตัดคําและการกําหนดชุดหมวดคํา 
 
 การพัฒนาโปรแกรมสําหรับตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย โปรแกรมจําเปนตองเรียนรู
ขอมูลทางสถิติจากคลังขอมูลภาษาไทยที่จัดเตรียมไว อันไดแก การตัดคําและการกํากับหมวดคํา 
ซึ่งโปรแกรมจะเรียนรูและเก็บขอมูลไวในรูปของคาสถิติในการปรากฎของคําและลําดับหมวดคํา 
ดังนั้น บทนี้จะไดกลาวถึงเกณฑการตัดคําที่นํามาใชในวิทยานิพนธในหัวขอที่ 4.1  และกลาวถึง
การกําหนดชุดหมวดคําพรอมทั้งนําเสนอชุดหมวดคําภาษาไทยที่จัดทําขึ้นในหัวขอที่ 4.2 
 
 เกณฑการตัดคําและชุดหมวดคําถือไดวาเปนเรื่องสําคัญทั้งในทางภาษาศาสตรและใน
การพัฒนาคลังขอมูลภาษาสําหรบัการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เนื่องจากวาเกณฑในการตัดคํา
และชุดหมวดคําที่นํามาใชจะมีผลตอการวิเคราะหภาษาเปนอยางมาก  ในทางภาษาศาสตร เร่ือง
เหลานี้ถือเปนเรื่องพื้นฐานในการศึกษาภาษาอยางเปนระบบ สวนในทางการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ เกณฑในการตัดคําและชุดหมวดคําเปรียบเสมือนความรูทางไวยากรณภาษาที่
แฝงตัวอยูในคลังขอมูล คลังขอมูลที่มีการตัดคําและการกํากับหมวดคําที่ตางกันก็สะทอนมุมมอง
ทางไวยากรณภาษาที่ตางกันดวย 
 
4.1 การตัดคําภาษาไทย 
 
 ในสวนนี้จะไดกลาวถึงการตัดคําภาษาไทยในวิทยานิพนธนี้ โดยเริ่มจากกลาวถึงลักษณะ
ของภาษาไทยที่ทําใหเกิดปญหาการตัดคําวามาจากการที่ภาษาไทยไมไดเขียนแยกคําไว และก็ยัง
ไมมีเกณฑในการตัดสินขอบเขตของคําที่ชัดเจนอีกดวย จากนั้นในหัวขอที่ 4.1.1 จะไดกลาวถึง
เกณฑตางๆที่ไดเลือกใชเพื่อชวยในการตัดคําใหกับคลังขอมูล อันไดแก เกณฑทางความหมาย, 
เกณฑทางวากยสัมพันธ และเกณฑทางจิตวิทยา  และจะไดกลาวถึงแนวคิดและการนําเกณฑ
ตางๆไปชวยตัดสินความกํากวมในการตัดคําที่เปนปญหาในคลังขอมูลในหัวขอที่ 4.1.2 ดังนี้ 
 
 จากลักษณะที่ระบบการเขียนของภาษาไทยสามารถเขียนคําเรียงติดตอกันไปไดโดยไมมี
การเวนชองวางระหวางคําทําใหภาษาไทยประสบปญหาในการตัดคํา แมแตการรูจําคําเดี่ยวซึ่ง
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เปนคําที่ไมคอยมีปญหานักก็ยังจําเปนตองอาศัยการตัดคํานั้นๆออกจากสายอักขระขางเคียง 
การรูจําคํายิ่งลําบากมากขึ้นในกรณีคําประกอบซึ่งเกิดจากการนําคําที่มีอยูเดิมมาประกอบกันเขา
เปนคําใหม เนื่องจากไมใชเพียงตองตัดคําออกจากสายอักขระขางเคียงเทานั้น แตยังตองพิจารณา
ดวยวา สายอักขระที่ตัดออกมามีสถานะเปนหนึ่งคําหรือไม ดังที่ไดกลาวมาแลวในบทที่ 2  ความ
พยายามที่จะอธิบายมโนทัศนเร่ืองคําในหลายๆภาษาทําใหมีงานวิจัยจํานวนไมนอย (Bloomfield, 
1933; Brown and Miller, 1980; Crystal, 1971; Kramsky, 1969; Lehmann, 1983; Miller, 
1991; Nida, 1949; Pike, 1967, 1977; Robins, 1964) ที่กลาวถึงมโนทัศนคํา และยกเกณฑ
ขึ้นมาสําหรับตัดสินวา คําควรมีลักษณะและคําจํากัดความอยางไร ถึงแมวาเกณฑตางๆดังกลาว
ยังไมสามารถใหคําจํากัดความที่ลงตัวแนนอนสําหรับคําได แตก็มีประโยชนชวยชี้แนวทางในการ
ตัดสินคําและชวยใหเขาใจลักษณะที่เปนปญหาไดดียิ่งขึ้น 
 
 4.1.1 เกณฑการตัดคําภาษาไทย 
 
 หัวขอนี้จะไดกลาวถึงเกณฑและคําอธิบายที่งานวิจัยตางๆพยายามใชเพื่อกําหนดขอบเขต
ของคํา ซึ่งเกณฑการตัดคําที่กลาวไวในงานวิจัยตางๆสามารถแบงไดเปน 4 ประเภทใหญๆ คือ 
เกณฑทางความหมาย, เกณฑทางเสียง, เกณฑทางวากยสัมพันธ และเกณฑทางจิตวิทยา 
วิทยานิพนธฉบับนี้จะตัดเกณฑทางเสียงออกไป เนื่องจากขอมูลที่ใชในวิทยานิพนธนี้อยูในรูป
ตัวเขียน  ดังนั้นจึงจะพิจารณาจาก 3 เกณฑที่เหลือเทานั้น โดยที่ในหัวขอ 4.1.1.1 จะไดกลาวถึง
เกณฑทางความหมาย  หัวขอที่ 4.1.1.2 กลาวถึงเกณฑทางวากยสัมพันธซึ่งแบงเปนเกณฑยอยๆ
อีก 6 เกณฑ และหัวขอที่ 4.1.1.3 กลาวถึงเกณฑทางจิตวิทยา จากนั้นจะแสดงใหเห็นวา
วิทยานิพนธนี้เลือกใชเกณฑเหลานี้อยางไรในการตัดสินหมวดคําใหกับคลังขอมูล 
 
 จากคําอธิบายและเกณฑตางๆที่งานวิจัยจํานวนมากพยายามนํามาใชอธิบายมโนทัศน
ของคํานั้น บางงานก็อธิบายคําในความคุนเคยของชาวตะวันตกเทานั้น เชน Miller (1991: 28) 
ยกตัวอยางคํานิยามที่วา “คําเปนสิ่งที่เขียนอยูระหวางชองวางและไมมีชองวางคั่นกลางคํา” แต
บางงานก็พยายามจํากัดความคําในฐานะเปนหนวยที่เปนสากลทางภาษาของทุกภาษา ซึ่งผูวิจัย
ไดคัดเลือกคําอธิบายและเกณฑที่เห็นวาเหมาะสมกับภาษาไทยเพื่อนํามาใชอธิบายมโนทัศนของ
คําในวิทยานิพนธฉบับนี้ ดังนี้ 
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  4.1.1.1 เกณฑทางความหมาย 
 
 เกณฑนี้พิจารณาคําในแงของความหมาย ตามเกณฑนี้ คําจะถูกนิยามวาเปนหนวยทาง
ความหมาย หรือหนวยที่แสดงความหมายหรือความคิดหรือมโนทัศนเดี่ยว ซึ่งจะทําใหเกิดปญหา
เนื่องจากวาการอธิบายความหมายหรือมโนทัศนยิ่งยากกวาคําเสียอีกเพราะไมไดแสดงรูปอยาง
ชัดเจน ทําใหไมสามารถตัดสินไดแนชัดวาสิ่งใดเปนมโนทัศนเดี่ยว เชน ในภาษาไทย คําวา 
“โรงไฟฟาพลังน้ํา”, “ชุดประจําชาติ” สามารถพิจารณาไดหลายแบบ ใหเปนคําหนึ่งคําที่มีหนึ่ง
มโนทัศน, เปนคําหนึ่งคําที่มีหลายมโนทัศน หรือเปนคําหลายคําและมีหลายมโนทัศน ก็ได  
นอกจากนี้เกณฑนี้ยังทําใหนิยามของคําไปเหลื่อมลํ้ากับหนวยคําดวย เชน “นัก-” ซึ่งเปนหนวยคํา
ไมอิสระก็แสดงความหมายวา “ผูกระทํา” ไดเชนกัน สวนคําบางคํา เชน “พูดกับคุณ”, “แมจะไม
คอยชอบ” กลับไมมีความหมายหรือแสดงความหมายไมชัดเจนนักในเชิงอางถึง ในภาษาของ
ตะวันตกปรากฎการณเชนนี้เกิดกับคําที่ Kramsky ( 1969: 19) เรียกวา synsemantics ซึ่งแสดง
ความหมายทางไวยากรณในประโยคเทานั้น 
 
 จากเหตุผลดังกลาว เห็นไดวา การนิยามคําดวยเกณฑทางความหมายเพียงอยางเดียวนั้น
ยังไมนาเชื่อถือ เพราะไมครอบคลุมและลงตัวพอ อีกทั้งยังมีความลกัลั่นระหวางคนแตละคนไดงาย 
ดังนั้น วิทยานิพนธฉบับนี้ไมไดอาศัยเกณฑทางความหมายเพียงอยางเดียวในการตัดสินคํา แตถือ
วาความหมายเปนคุณสมบัติพื้นฐานของคํา กลาวคือ สิ่งที่เปนคําจะตองมีความหมาย อาจเปน
หนึ่งมโนทัศนหรือหลายมโนทัศนก็ได ความหมายในที่นี้จะรวมถึง ความหมายในเชิงอางถึงสิ่ง
ภายนอกภาษา ซึ่งอาจเปนสิ่งรูปธรรม ไดแก สิ่งของ, การกระทํา, ลักษณะ หรือส่ิงนามธรรม ไดแก 
ความคิด ก็ได และยังรวมไปถึงความหมายในเชิงแสดงความสัมพันธทางไวยากรณในภาษา 
(grammatical meaning หรือ grammatical relation) ดวย ซึ่งจะทําใหคําจํากัดความของคํา
ครอบคลุมคําไวยากรณหรือคําที่ทําหนาที่เชื่อมคําหรือเชื่อมความในภาษาไทยไดดวย 
 
  4.1.1.2 เกณฑทางวากยสัมพันธ 
 
 เกณฑทางวากยสัมพันธพิจารณาคําในแงการปรากฎของคําและสวนประกอบภายในคํา 
แบงเปนเกณฑยอย 6 เกณฑ ดังนี้ 
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(1) เกณฑการปรากฎอิสระ (free, isolatability) 
 Bloomfield (1933: 178) เปนผูใหนิยามคํา วา minimal free form ซึ่งหมายความวา คํา
คือหนวยที่เล็กที่สุดที่สามารถปรากฎเปนประโยคไดตามลําพัง เชน คําวา “นอง” คําเดียวสามารถ
ปรากฎเปนประโยคที่ตอบคําถามวา “นั่นของใคร” ได 
 
(2) เกณฑการแยกจากสิ่งขางเคียง (separability) 
 คือ คําสามารถแยกออกจากสายอักขระขางเคียงโดยการแทรกสิ่งอื่นลงไปได เชน “รองเทา
สวย” สามารถแยกออกเปน “รองเทานั้นสวย” ได  
 
(3) เกณฑการไมสามารถแทรกกลาง (uninterruptibility) 
 คือ คําไมสามารถถูกแทรกกลางโดยสิ่งอื่นได เชน “รองเทา” ไมสามารถแยกเปน *“รองนั้น
เทา” ได 
 
(4) เกณฑการแทนที่ (replaceability) 
 คือ คําจะสามารถถูกแทนที่ดวยคําอ่ืนได Kramsky (1969: 68) แสดงความเห็นวา เกณฑ
นี้เปนเกณฑที่นาเชื่อถือที่สุดและใชไดกับหลายๆภาษา อีกทั้งสามารถใชเปนเกณฑรองรับในกรณทีี่
ไมสามารถใชเกณฑการแยกจากสิ่งขางเคียงได ภาษาไทยสามารถใชเกณฑนี้ชวยตัดสินคําที่เปน
บุพบท เชน “บนโตะ” ไมสามารถแยกเปน *“บนของโตะ” หรือ *“บนจากโตะ” ได แตสามารถนําคํา
บุพบทอื่นมาแทนที่เปน “ใตโตะ” ได เปนตน แตในทางตรงกันขามสวนประกอบภายในคําไม
สามารถแทนที่ดวยสิ่งอื่นได  Pike (1977: 113) อธิบายไวคลายคลึงกันวา สิ่งที่ไมสามารถแยกจาก
ส่ิงขางเคียงนั้นก็สามารถตัดสินใหเปนคําได หากสิ่งนั้นสามารถปรากฎในสลอต (slot-filler role) 
เดียวกับคําอื่นไดตามไวยากรณแทกมีมิค (Tagmemic) 
 
(5) เกณฑการยายที่ (displaceability) 
 คือ คําจะมีความอิสระพอสมควรทําใหสามารถเคลื่อนยายไปในตําแหนงตางๆในประโยค
ได เชน ในภาษาไทย “ครูตีนักเรียน” สามารถยายที่เปน “นักเรียนครูตี”, “นักเรียนตีครู” ไดโดยไม
ผิดไวยากรณ ในขณะที่สวนประกอบภายในคําไมสามารถยายที่ไปตําแหนงตางๆในประโยคไดโดย
อิสระ เชน *“ครูนักตีเรียน” หรือการยายที่ภายในคําเองก็ไมสามารถทําได เชน *“ครูตีเรียนนัก” 
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(6) เกณฑความสัมพันธพิเศษภายในคํา (special relationship) 
 Pike (1967: 438) กลาววา ความสัมพันธระหวางสวนประกอบภายในคําอาจจะไมเปนไป
ตามรูปแบบทางวากยสัมพันธ (nonsyntactic patterns between morphemes may occur 
within words which are not found in phrases – the outcast VS to cast out)  ในภาษาไทย
พบวา  ในนามวลี คําที่มาขยายจะปรากฏตามหลังคํานามซึ่งเปนสวนหลัก เชน “ผลการเรียนดี” 
แตก็มีคําจํานวนหนึ่งที่คําที่มาขยายปรากฏหนาคําหลัก เชน “มงคลสมัย”, “สุขภาพ” ซึ่งเปนคําที่
ไดรับอิทธิพลจากภาษาบาลี-สันสกฤตที่มีลักษณะโครงสรางทางวากยสัมพันธคือ คําขยายจะอยู
หนาคํานามที่เปนสวนหลักในนามวลี ดังนั้น คําเหลานี้จึงจัดเปนคําหนึ่งคําในภาษาไทยเพราะ
ความสัมพันธระหวางสวนประกอบภายในคําไมเปนไปตามรูปแบบทางวากยสัมพันธของ
ภาษาไทย 
 
 เกณฑทางวากยสัมพันธเปนเกณฑที่ไดรับการยอมรับจากงานวิจัยตางๆวานาเชื่อถือมาก
ที่สุดเพราะมีลักษณะที่เปนวิทยาศาสตร สามารถตรวจสอบได อยางไรก็ดี เกณฑนี้ยังมีขอจํากัดใน
การตัดสินคําในภาษาไทยในบางกรณี ดังจะอธิบายไดดังนี้  เมื่อยึดตามเกณฑการปรากฎอิสระ จะ
พบวา แทที่จริงคําบางคําในภาษาไทยไมปรากฎเปนประโยคโดยลําพัง เชน “จาก”, “ถา”, “ซึ่ง”  ซึ่ง
มีลักษณะเหมือนกับคําที่ Kramsky (1969) เรียกวา synsemantic ของภาษาตะวันตก ซึ่งทําให
ตองอาศัยเกณฑอื่น ไดแก เกณฑการแยกจากสิ่งขางเคียง เชน “ถาไมมีอาจารยผูสอน...” เปน 
“ถาสมมติวาไมมีอาจารยผูสอน...” ซึ่งเกณฑนี้ก็อาจใชในการแยกคําในหนวยสรางบุพบทวลีไมได 
เชน “สถาบันการศึกษาของประเทศ” ไมสามารถใชวิธีแทรกคําที่ขยายคํานามเพื่อแยกคําออกจาก
กันเหมือนที่ทําในภาษาอังกฤษได เพราะในภาษาไทยคําที่มาขยายมักจะเกิดตามหลังคําหลัก เชน 
“สถาบันการศึกษาของประเทศใหญ” ดังนั้นทําใหตองอาศัยเกณฑอ่ืนอีก   หรือเมื่ออาศัยเกณฑ
การแทนที่ เชน “สถาบันการศึกษาของไทย” เปน “สถาบันการศึกษาของประเทศที่อยูในภูมิภาคนี้” 
จะเห็นไดวา ส่ิงที่มาปรากฎแทนที่คําในตําแหนงดังกลาวอาจเปนหนวยทางภาษาที่ใหญกวาคําก็
ไดดวย นอกจากนี้ การที่ภาษาไทยเปนภาษาที่ลําดับของคํามีความสําคัญ จึงทําใหมีขอจํากัดใน
ยายที่ของคํา เชน “ใหหนังสือแกสมชาย” เมื่อยายที่แลวก็อาจจะทําใหผิดโครงสรางทางวากยสมัพนัธ
ในภาษาไทย เชน “ใหหนังสือสมชายแก” หรือการยายที่อาจจะทําใหความหมายผิดเพี้ยนไป เชน 
“ครูตีนักเรียน” เปน “นักเรียนตีครู” นอกจากนี้ ยังพบวาคําบางคําสามารถแทรกกลางได เชน 
“เครื่องพิมพดีดไฟฟา“ เปน “เครื่องพิมพดีดที่ใชไฟฟา” หรือ “เรือประมง” เปน “เรือสําหรับประมง” 
ถึงแมจะทําใหเอกภาพของคํานอยลงไปบางแตก็ไมถึงกับทําใหความหมายผิดเพี้ยนไปจากเดิม
มากนัก 
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 จากที่กลาวมา ลักษณะของคําในทางวากยสัมพันธพอจะสรุปไดวา เมื่อเทียบกับหนวยคํา
ซึ่งมีขนาดเล็กกวา คํามีความเปนอิสระมากกวา คือ คําสามารถแยกจากสิ่งขางเคียงหรือปรากฎ
โดยลําพังได และมีความคลองตัวในการยายที่หรือจะแทนที่คําดวยคําอ่ืนก็ได แตเมื่อเทียบกับวลี
หรืออนุพากยซึ่งมีขนาดใหญกวา คําจะมีความเหนี่ยวแนนภายใน (internal cohesion หรือ 
internal stability) มากกวา คือ คําไมสามารถแทรกกลางดวยสิ่งอื่นได และสวนประกอบภายใน
คําก็ไมสามารถยายที่หรือแทนที่ดวยสิ่งอื่นได รวมทั้งความสัมพันธระหวางสวนประกอบภายในคํา
อาจจะไมเปนไปตามรูปแบบความสัมพันธทางวากยสัมพันธดวยก็ได 
 
  4.1.1.3 เกณฑทางจิตวิทยา 
 
 เกณฑนี้พิจารณาคําในแงความคิดของผูพูดและผูฟงที่มีตอคํา Kramsky (1969: 71) 
กลาววา คําไมสามารถอธิบายดวยเกณฑทางวากยสัมพันธเสมอไป โดยยกตัวอยางคําวา 
fathers-in-law, commanders-in-chief ซึ่งสามารถแทรกกลางคําดวยหนวยคําแสดงพหูพจน s 
ได และสามารถแทนที่สวนประกอบภายในคําเปน mothers-in-law ก็ได  Kramsky กลาววา ใน
กรณีเหลานี้ควรใชเกณฑทางจิตวิทยาพิจารณาวา ในการสื่อสารผูพูดและผูฟงตีความใหสาย
อักขระดังกลาวมีสถานะเปนหนึ่งคําหรือเปนคําหลายคํา นอกจากนี้ ในภาษาอังกฤษระบบการ
เขียนที่มีการเวนชองวางระหวางสวนประกอบภายในคํา, หรือมีการขีดคั่นระหวางสวนประกอบ
ภายในคํา หรือการเขียนสวนประกอบภายในคําติดกัน ก็มีอิทธิพลตอความคิดในการตัดสินคําดวย 
เกณฑทางจิตวิทยานี้ถึงแมจะไมใชเกณฑที่เปนทางการ แตก็ชวยใหรับรูคําในมุมมองของผูใช
ภาษาได ดังนั้นเกณฑนี้จึงมักใชโดยนักภาษาศาสตรที่วิเคราะหภาษาที่ยังไมมีตัวเขียน 
 
 ในวิทยานิพนธฉบับนี้ เกณฑทางจิตวิทยาจะใชเสริมในกรณีที่ไมสามารถตัดสินคําดวย
เกณฑอ่ืนๆได ซึ่งโดยมากมักเปนกรณีของคําประกอบประเภทคําประสมที่มีความกํากวมอยาง
มากในการตัดสินวาเปนคําประสมหนึ่งคําหรือเปนคําเดี่ยวๆหลายคํา เชน โรงไฟฟาพลังน้ํา, 
หมอหุงขาว  ผูวิจัยเห็นวาการตัดสินคําประสมมักขึ้นอยูกับมุมมองของผูตัดสิน แตละคนก็อาจไม
เห็นพองกันในการตัดสิน ดังนั้นผูวิจัยในฐานะเจาของภาษาและใชภาษาไทยในการสื่อสารอยู
สม่ําเสมอ จะเปนผูพิจารณาตัดสินวาสายอักขระดังกลาวจัดเปนคําหนึ่งคําหรือเปนคําหลายคํา 
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 เกณฑใหญๆทั้ง 3 เกณฑนี้สามารถนํามาใชตัดสินมโนทัศนเร่ืองคําได โดยในวิทยานิพนธ
นี้ใชเกณฑทั้ง 3 รวมกันในการตัดคําดวยมือใหกับคลังขอมูล ถึงแมวาแตละเกณฑจะมีขอจํากัด
ของตนเอง ซึ่งทําใหการใชเกณฑใดเพียงเกณฑเดียวไมสามารถตัดสินคําไดอยางลงตัว แตเมื่อใช
เกณฑตางๆรวมกันแลวก็สามารถลดขอบกพรองลงได ทําใหสามารถตัดสินคําไดครอบคลุมและ
ลงตัวยิ่งขึ้น โดยเกณฑหลักที่วิทยานิพนธนี้เลือกใช คือ เกณฑทางวากยสัมพันธตางๆทั้งหมด 
เนื่องจากเห็นวาเกณฑทางวากยสัมพันธนี้สามารถสังเกตไดจากขอมูลจริงและมีความลื่นไหลนอย
ที่สุด และรวมดวยการใชเกณฑทางความหมายเพื่อเปนตัวกําหนดวาเกณฑทางวากยสัมพันธนั้น
สามารถนํามาใชไดหรือไมในแตละกรณี กลาวคือ หากใชเกณฑทางวากยสัมพันธนั้นแลวทําให
ความหมายผิดเพี้ยนไปหรือคําที่ไดไมมีความหมายก็จะถือวาเกณฑทางวากยสัมพันธดังกลาวไม
สามารถนํามาใชได และหากวาเกณฑทั้งสองยังไมสามารถตัดสินได ผูวิจัยก็จะเลือกใชเกณฑทาง
จิตวิทยาโดยผูวิจัยในฐานะเจาของภาษาคนหนึ่งจะเปนผูพิจารณาวา สายอักขระดังกลาวจัดเปน
หนึ่งคําหรือเปนหลายคํา 
 
 4.1.2 การตัดสินปญหาความกํากวมในการตัดคําใหกับคลังขอมูล 
 
 ในหัวขอนี้จะไดกลาวถึงการนําเกณฑตางๆที่ไดเสนอมาใชตัดสินความกํากวมลักษณะ
ตางๆในภาษาไทยที่กอใหเกิดปญหาตอการตัดคําใหกับคลังขอมูล ในหัวขอที่ 4.1.2.1 จะได
กลาวถึงการตัดสินความกํากวมที่เกิดจากการที่คําในภาษาไทยเขียนติดกัน  ในหัวขอที่ 4.1.2.2 จะ
ไดกลาวถึงการตัดสินความกํากวมที่เกิดจากชื่อเฉพาะในภาษาไทยที่มักปรากฏรวมกับคํานาม
สามัญอยูเสมอ  ในหัวขอที่ 4.1.2.3 กลาวถึงการตัดสินความกํากวมที่เกิดจากคําประกอบใน
ภาษาไทยซึ่งเกิดจากในภาษาไทยยังไมมีเกณฑในการบงบอกขอบเขตของคําที่แนชัด จากนั้นใน
หัวขอที่ 4.1.2.4 จะไดกลาวถึงการพิจารณาตัดคําในลักษณะพิเศษอื่นๆในคลังขอมูล ดังนี้ 
 
  4.1.2.1 การตัดสินความกํากวมที่เกิดจากการที่คําในภาษาไทยเขียนติดกัน 
 
 ความกํากวมที่เกิดจากการที่คําในภาษาไทยเขียนติดกันนี้ ทําใหเกิดปญหาวาควรตัดคําที่
ตําแหนงใด ตวัอยางเชน 
 

ตากลม ตัดไดเปน ตา-กลม,  ตาก-ลม 
ภาพรอออกฉาก  ตัดไดเปน ภาพ-รอ-ออก-ฉาก, ภา-พร-ออ-อก-ฉาก 



 
 
 

51

โคลง ตัดไดเปน โคลง, โค-ลง 
มากวา ตัดไดเปน มาก-วา, มา-กวา 

 
กลาวคือ สายอักขระหนึ่งๆสามารถตัดคําไดหลายแบบ และแตละแบบก็มีความหมาย ในการ
แกปญหาความกํากวมประเภทนี้ โดยทั่วไปสามารถอาศัยปริบทชวยตัดสินเลือกการตัดคําที่
ถูกตองได เชน “เขานั่งตากลม” ควรตัดเปน “เขา-นั่ง-ตาก-ลม” ซึ่งมีความหมายเหมาะกับปริบท 
ในขณะที่ *“เขา-นั่ง-ตา-กลม” ไมมีความหมายที่สมบูรณ ถึงแมวาความกํากวมประเภทนี้ไมพบใน
คลังขอมูล แตไดนํามากลาวไวเนื่องจากเปนความกํากวมที่โปรแกรมจะตองแกปญหาในการตัดคํา
ดวย 
 
  4.1.2.2 การตัดสินความกํากวมที่เกิดจากชื่อเฉพาะ 
 
 ความกํากวมประเภทนี้เกิดในคลังขอมูล เนื่องจากในภาษาไทยสายอักขระที่เปนชื่อเฉพาะ
มักปรากฎรวมกับคํานามสามัญอยูเสมอ ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 
ชื่อเมือง ประเทศ สถานที่ เชน เมืองโฮจิมินห, กรุงบรัสเซลส, ประเทศมาเลเซีย 
ชื่อสถาบัน  บริษัท  ธุรกิจ 
ส่ิงประดิษฐ 

เชน กรมการประกันภัย ,  กรมประกันภัย ,  กรมสง เสริม
อุตสาหกรรม, กระทรวงพาณิชย, กระทรวงคมนาคม, 
ธนาคารกรุงไทย, สํานักงานคณะกรรมาธิการสหภาพยุ
โรป, บริษัทจัสมิน อินเตอรเนชั่นแนล จํากัด, บริษัทตลาด
รองสินเชื่อเพื่อที่อยูอาศัย, บริษัทผลิตไฟฟาจํากัด
(มหาชน), รานเซเวน-อีเลฟเวน, สายการบินสิงคโปร แอร
ไลนส, คอมพิวเตอรไอบีเอ็ม, คณะกรรมการการเลือกตั้ง 

ชื่อเชื้อชาติ, ภาษา ศาสนา เชน เชื้อชาติจีน, คนจีน, คนไทย, ภาษาอังกฤษ, ศาสนาพุทธ 
ชื่อเดือน วัน เชน เดือนกันยายน, วันจันทร 
ชื่อโครงการ เชน โครงการน้ําเทิน 2, โครงการ 14 สิงหาคม 2541 
ชื่อคน กับคํานําหนาชื่อหรือ
ตําแหนง 

เชน คุณชายจัตุมงคล, คุณทนง พิทยะ, นางรัตนาภรณ จึง
สงวนสิทธิ์, นางสาวอารลิน เดอ ลา ครูซ, นายชาญ อัศว
โชค, นายกรัฐมนตรีฮุน เซน, รมช.วิชัย, รศ.ดร.ทองอินทร 
วงศโสธร 
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ความกํากวมที่เกิดขึ ้นก็คือ สายอักขระเหลานี้จะจัดเปนคําหนึ่งคํา หรือเปนคําหลายคํา ใน
วิทยานิพนธฉบับนี้แยกคํานามสามัญกับช่ือเฉพาะที่เกิดรวมกันนี้เปนคนละคํากัน ดวยเหตุผล
ดังตอไปนี้ 
 
(1) ทั้งสองสวนสามารถปรากฎโดยลําพังเปนอิสระจากกัน เชน “เดือน” กับ “กันยายน” หรือ “คน” 

กับ “จีน” สามารถปรากฎไดโดยลําพังโดยแตละสวนยังมีความหมายคงเดิม 
(2) ความกํากวมดังกลาวสามารถใชเกณฑการเกิดแทนที่ชวยตัดสินได เชน “คนจีน” กลายเปน 

“ภาษาจีน” “ตัวอักษรจีน” หรือ “โครงการมิยาซาวา” เปน “ทุนมิยาซาวา” เปนตน 
(3) ความสัมพันธทางความหมายระหวางคําทั้งสองเปนความสัมพันธแบบระบุประเภท คือ คํานาม

สามัญที่นําหนาบอกสิ่งที่ชื่อเฉพาะที่ตามหลังเปน กลาวคือ “กันยายนเปนเดือน”, “ไทยเปนคน
“ หรือ “ไทยเปนภาษา” เปนตน 

(4) ชื่อเฉพาะบางคําก็สรางขึ้นจากคํานามสามัญ เชน กรมสงเสริมอุตสาหกรรม, กระทรวง
พาณิชย, บริษัทผลิตไฟฟาจํากัด กรณีเชนนี้รูปภาษาไมไดบงบอกวาสายอักขระดังกลาวเปน
คําเดียวหรือไม จําเปนตองอาศัยความหมายในเชิงอางถึงสิ่งภายนอกภาษาเพื่อตัดสินวาคํา
หรือกลุมคํานั้นเปนชื่อของสถาบันหรือส่ิงเฉพาะเจาะจงหรือไม เชน กระทรวงพาณิชย เปนชื่อ
กระทรวงที่ทําหนาที่ดูแลทางดานการคาของประเทศ, “ทองไปในโลกกวาง” เปนชื่อหนังสือ 
เปนตน  และสังเกตไดวาคําเหลานี้ในภาษาอังกฤษแมวาเหมือนจะเปนคํานามสามัญแตมัก
เขียนเริ่มคําดวยตัวอักษรใหญ 

(5) นามวลีอาจประกอบขึ้นจากคํานามสามัญคําเดียวประกอบกับหนวยสรางความรวม 
(coordinate construction) ที่มีชื่อเฉพาะหลายคําประกอบกันเปนหนวยสรางได เชน 
“ธนาคารกรุงเทพและกรุงไทย” ซึ่งหมายถึง “ธนาคารกรุงเทพ” และ “ธนาคารกรุงไทย” 

(6) ชื่อคนที่เกิดรวมกับคํานําหนาชื่อหรือตําแหนง สามารถยายที่ได เชน “พระยาอุปกิตศิลปสาร” 
เปน “อุปกิตศิลปสาร, พระยา” บางคําแทรกกลางได (ดวยชองวาง) เชน “นายชาญ อัศวโชค” 
เปน “นาย ชาญ อัศวโชค” นอกจากนี้ คํายอก็จะยอเฉพาะชื่อตําแหนงหรือคุณวุฒิ เชน “ร.ศ. 
ดร. ทองอินทร” ยอมาจาก “รองศาสตราจารย ดอกเตอร ทองอินทร” 

 
  4.1.2.3 การตัดสินความกํากวมที่เกิดจากคําประกอบ 
 
 ความกํากวมของคําประกอบเปนปญหาที่พบมาก ซึ่งกอใหเกิดความลําบากในการตัดคํา
ภาษาไทยใหกับคลังขอมูล เพราะนอกจากจะตองตัดสายอักขระดังกลาวออกจากสายอักขระ
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ขางเคียงแลว ยังตองตัดสินดวยวาสายอักขระดังกลาวมีสถานะเปนคําหนึ่งคําหรือเปนคําหลายคํา 
คําประกอบในวิทยานิพนธฉบับนี้ หมายถึง คําใหมที่เกิดจากการประกอบหนวยคําตั้งแต 2 
หนวยคําขึ้นไปเขาดวยกัน และมีหนวยคําอยางนอย 1 หนวยคําที่เปนหนวยคําอิสระได ซึ่งรวมเอา
คําประสม คําประสานเทียม คําซอน และคําซ้ําอยูในประเภทนี้ ดังที่ไดกลาวมาแลวในบทที่ 2  
ทั้งนี้ คําที่เกิดขึ้นมาใหมนี้จะจัดเปนคําใหมหนึ่งคํามีความหมายเฉพาะเปนของตนเอง ปญหาของ
คําประกอบประเภทตางๆนั้นมีขอสังเกตและแนวทางการแกปญหาตางกัน ดังนี้ 
 
   4.1.2.3.1 การตัดสินความกํากวมของคําประสานเทียม ซึ่งเกิดจาก
หนวยคําไมอิสระประกอบเขากับคํามูล เชน “นักเรียน”, “ชาวบาน”, “โรงไฟฟา” สามารถแกปญหา
ได โดยพิจารณาวามีสวนประกอบที่ไมสามารถปรากฏตามลําพังได จากตัวอยาง “นัก-”, “ชาว-”, 
“โรง-” ไมปรากฎตามลําพัง สวนประกอบเหลานี้จัดเปนหนวยคําไมอิสระที่เกิดหนาหรือคําอุปสรรค 
ดังนั้นจะไมประกอบเขากับสวนที่นํามาขางหนา แตจะประกอบเขากับสวนที่ตามหลัง คือ “เรียน”, 
“บาน”, “ไฟฟา” เพื่อสรางคําใหมข้ึนมา คําประกอบประเภทคําประสานเทียมนี้ถือวาเปนคําหนึ่งคํา 
 
   4.1.2.3.2 การตัดสินความกํากวมของคําซํ้า ซึ่งเกิดจากคําเดียวกัน
เกิดซ้ํากันหรือคําที่มีเสียงคลายกันมาประกอบกันเขา เชน “แดงๆ”, “ดีๆ”, “โฉงฉาง”, “ด๊ําดํา”, “ตกอก
ตกใจ” สามารถแกปญหาโดยสังเกตรูปแบบทางเสียงของสวนประกอบทั้งสองจะคลายคลึงกัน คือ 
มีเสียงเหมือนกันหรือมสีัมผัสสระหรือพยัญชนะระหวางกัน คําประกอบประเภทคําซ้ํานี้ถือวาเปน
คําหนึ่งคํา 
 
   4.1.2.3.3 การตัดสินความกํากวมของคําซอน ซึ่งเกิดจากคําที่มี
ความหมายใกลเคียงหรือตรงขามกันมาประกอบเขาดวยกัน เชน “บอกกลาว”, “เร็วไว”, “แกเฒา”, 
“เปนตายรายดี” สามารถแกปญหาไดโดยสังเกตรูปแบบทางความหมายของสวนประกอบทั้งสอง
สวนจะเกี่ยวเนื่องกัน ซึ่งอาจคลายคลึงหรือขัดแยงกัน คําประกอบประเภทคําซอนนี้ถือวาเปนคํา
หนึ่งคํา 
 
   4.1.2.3.4 การตัดสินความกํากวมของคําประสม ซึ่งเกิดจากคํามูล 2 
คําหรือมากกวานั้นประกอบกันเขาเปนคําใหม เปนความกํากวมที่มีจํานวนมากและตัดสินไดยาก
ที่สุด ในภาษาไทยไมบงบอกดวยการเวนหรือไมเวนระหวางสวนประกอบภายในคําเหมือน
อยางเชนภาษาอังกฤษ และไมสามารถสังเกตรองรอยในการประกอบเขาดวยกันไดชัดเจนเทากับ
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คําประกอบประเภทอื่น  รูปแบบการประกอบเขาดวยกันของคําประสมก็มีลักษณะหลากหลาย 
ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

คํานาม-คํานาม เชน พอแม, เรือประมง, หลังมือ, หนี้ภาครัฐ, ฝายการเงิน 
คํานาม-คํากริยา เชน ขาวสวย, ทองเดิน, ไกเขี่ย, หุนอางอิง, ฝายบริหาร 
คํานาม-คําบุพบท เชน บานนอก, วงใน 
คําบุพบท-คํานาม เชน ใตดิน  
คํากริยา-คํานาม เชน ลวงลูก, ลวงกระเปา, จับกบ, ทํางาน 
คํากริยา-คํากริยา เชน จํานํา, ลูบคม 

 
ความกํากวมที่เกิดขึ้น ก็คือ สายอักขระดังกลาวเปนจะจัดเปนคําประสมหนึ่งคําหรือเปนคํา
หลายคําที่มีความสัมพันธทางวากยสัมพันธตอกัน (syntactic group) หรือวลี   อยางไรก็ตาม 
วิทยานิพนธฉบับนี้มีแนวทางที่ชวยตัดสินความกํากวมของคําประสม ดังนี้ 
 
(1) ทางดานความหมาย คําประสมโดยทั่วไปมีความหมายเฉพาะที่ไมเทากับผลรวมทาง

ความหมายของสวนประกอบสองสวน เชน “กระดานดํา” ไมเทากับ กระดานสีดํา และ
กระดานดําโดยทั่วไปก็เปนสีเขียว, “ไฟฟา” ไมไดหมายถึง ไฟและฟา แตเปนคลื่นชนิดหนึ่ง
ที่เดินทางโดยอาศัยตัวนํา เปนตน แตกตางจากวลีที่มีความหมายเทากับผลรวมทาง
ความหมายของแตละคํา เมื่อใชเกณฑนี้ สํานวน (idiom) ก็จัดเปนคําประสมดวย 
เนื่องจากมีความหมายเฉพาะเชนกัน เชน “น้ําตาเช็ดหัวเขา”, “กินน้ําใตศอก” 

 
(2) คําประสมไมมีความเปนผลิตผลภาวะ* (productivity) คือ คําประสมไมใชเกิดไดกับคําทุก

คํา เชน มีคําวา “กระดานดํา” ในภาษาไทยในปจจุบัน แตไมมี *“กระดานแดง”, *“กระดาน
เขียว” ในขณะที่กลุมคําหรือวลีจะมีลักษณะเปนผลิตผลภาวะ เชน มีไดทั้ง “ดอกไมแดง”, 
“ดอกไมเขียว”, “ดอกไมเหลือง” (ในการใชเกณฑนี้ ผูวิจัยพิจารณาเฉพาะสภาวะของ
คําศัพทในภาษาในเวลาปจจุบันเทานั้น ไมได ดังนั้น จึงไมไดหมายความวา คําศัพท เชน 
“กระดานแดง” จะไมมีโอกาสเกิดขึ้น เพราะคําศัพทนี้อาจจะเกิดขึ้นในอนาคตก็ได) 

                                                  
* ศัพทภาษาไทยที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ยุพาพรรณ หุนจําลอง และสรัญญา เศวตมาลย (2544: 160) ใช สวน
ราชบัณฑิตยสถาน(http://www.royin.go.th) บัญญัติไววา “ผลิตภาพ” 
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(3) คําประสมมีระดับของความเหนี่ยวแนน (cohesion) ตางกัน Kramsky (1969: 54) กลาว

วา ในภาษาอังกฤษระดับความเหนี่ยวแนนภายในคําประสมจะแสดงออกมาจากการเขยีน
สวนประกอบทั้งสองสวนแยกกันหรือติดกัน คําประสมที่เขียนติดกันมีความเหนี่ยวแนน
มากที่สุด คําประสมที่เขียนเชื่อมแตละสวนดวยเครื่องหมายขีด (dash) มีความเหนี่ยวแนน
รองลงมา สวนคําประสมที่เขียนแยกกันมีความเหนี่ยวแนนนอยที่สุด  แตบางทีสายอักขระ
เดียวกัน พจนานุกรมบางเลมก็เขียนแยกบางเลมก็เขียนแบบมีขีดคั่น เชน “sleeping car” 
กับ “sleeping-car”, “well known person” กับ “well-known person” หรือในภาษาเชค 
(Czech) คําประสมที่เปนคําวิเศษณ เชน “natolik”(in such a degree) ก็สามารถปรากฏ
แยกกันเปนบุพบทวลี “no tolik”(so much) ได ซ่ึงในกรณีนี้ Kramsky (1969) กลาววาจะ
แสดงถึงระดับความเปนเอกภาพทางมโนทัศน (conceptual unity or diversity) ของคํา
เหลานี้ กลาวคือ บุพบทวลีซึ่งเขียนคําแยกจากกัน มีเอกภาพทางมโนทัศนนอยกวาคํา
วิเศษณที่เขียนติดกัน สําหรับภาษาไทย คําอธิบายในแงระดับความเหนี่ยวแนนนี้สามารถ
อธิบายไดวาทําไมคําหนึ่งๆจึงถูกตัดสินตางกัน เชน “โรงไฟฟาพลังน้ํา” บางครั้งถูกตัดสิน
เปนหนึ่งคํา บางครั้งถูกตัดสินเปน “โรงไฟฟา” กับ “พลังน้ํา” แยกกัน  ในขณะที่ “ขาวสวย” 
แทบจะไมเคยถูกตัดสินใหเปนคนละคํากันเลย  และ “โรงไฟฟาพลังนํ้า” ก็ไมนาจะมีใคร
ตัดสินแยกใหเปน “โรงไฟฟาพลัง” กับ “น้ํา” เนื่องจากวา “พลัง” กับ “น้ํา” มีความ
เหนี่ยวแนนระหวางกันมากกวา “โรงไฟฟา” กับ “พลัง” 

 
(4) กรณีสายอักขระมีความหมายในเชิงแสดงความเปนเจาของ เชน “นายกรัฐมนตรีอังกฤษ” 

“หนังสือหองสมุด” จะไมถือวาเปนคําประสม แตถือวาเปนคําสองคํา เนื่องจากมคีวามหมาย
เทากับผลรวมของทั้งสองสวน คือ “นายกรัฐมนตรีของอังกฤษ” 

 
  4.1.2.4 การตัดคําในลักษณะพิเศษอื่นๆในวิทยานิพนธ 
 
(1) ตัดคํา “การ-” และ “ความ-” ที่นําหนานามวลีแยกออกมามีสถานะเปนหนวยคํา เนื่องจากการ

สรางคํานามหรือนามวลีดวย “การ-” “ความ-” เปนกระบวนการที่มีความเปนผลิตผลภาวะ  
(productivity) และปรากฏเปนจํานวนมากในภาษาไทย เชน การแตงงาน, การคิดไตรตรอง, 
ความรักชาติ, ความเปนมนุษย เปนตน การแยกคําทั้งสองออกมาทําใหสามารถอธิบายตัวอยาง 
“การพัฒนาและคิดสรางสรรคสิ่งใหม...” วา “พัฒนา” และ “คิดสรางสรรค” ประกอบกันเปน
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หนวยสรางความรวม (coordinate construction) แลวหนวยคํา “การ-” จึงประกอบเขากับทั้ง
หนวยสรางอีกทีหนึ่ง สวนกรณีที่ไมแยก “การ-“ และ “ความ-“ ออกมา ไดแก คําที่แสดง
มาตรวัด เชน ความยาว, ความสูง, ความถี่, ความสวย  คําที่มีความหมายถึงเหตุการณ
(event) เชน การสัมมนา, การบรรยาย, การประชุม  คําที่แสดงหนวยของความรูสึกนึกคิด 
ไมไดแสดงการกระทํา(expression) เชน ความคิด, ความรัก, ความรูสึก  คําที่หมายความวา ”
เร่ืองหรือธุระที่เกี่ยวกับ” ที่ปรากฏหนาคํานาม เชน การเมือง, การเงิน, การธนาคาร และคําที่
ประกอบกันขึ้นเปนคําซอน เชน การเรียนการสอน, การบานการเมือง ซึ่งถือวาเปนคําหนึ่งคํา 

 
(2) ตัดคําในขอความแสดงจํานวนนับโดยพิจารณาจากลักษณะของคํา กลาวคือ การแสดง

จํานวนนับสามารถแสดงไดทั้งในรูปตัวเลขและตัวอักษร ใน 3 ลักษณะ ไดแก ตัวเลขอยาง
เดียว“10,000,000” ตัดเปนหนึ่งคํา, ตัวเลขผสมกับตัวอักษร “10 ลาน” ตัดเปนสองคํา คือ 
“10” กับ “ลาน”, และ ตัวอักษรอยางเดียว “สิบลาน” ตัดเปนสองคําคือ “สิบ” กับ “ลาน” 
เนื่องจากเห็นวาแตละสวนสามารถปรากฏไดโดยลําพัง 

 
(3) ชื่อกับนามสกุลตัดแยกเปนคนละคํากัน เนื่องจากเห็นวาแตละสวนสามารถปรากฏไดโดย

ลําพัง 
 
 ผูวิจัยมีความเห็นวา ปญหาเรื่อง “คํา” นี้ยังคงเปนปญหาที่ตองการการศึกษาในแงมุม
ตางๆอีกมาก เกณฑและคําอธิบายเรื่องคําที่ใชในวิทยานิพนธฉบับนี้จงึยงัไมใชจดุสิน้สดุและจดุลงตวั
เสียทีเดียว บางงานวิจัยเสนอวาควรอธิบายคําในแงของระดับความเปนคํา บางคําจัดเปนสมาชิก
หลักจากคํานิยามของคํา สวนบางคําเปนสมาชิกที่อยูริมขอบ  เชน Ross (1973 อางถึงใน สุโขทัย
ธรรมาธิราช, 2533: 39-40) กลาววาไมอาจจะแบงแยกระหวางคํานามกับประโยคไดอยางเด็ดขาด 
บอกไดแตเพียงวาคําหรือกลุมคําใดมีลักษณะเปนประโยคหรือเปนคํานามมากนอยกวากัน เปนตน 
นอกจากนี้ปญหาในการตัดสินคําบางปญหามีสาเหตุมาจากการเปลี่ยนแปลงของภาษาตาม
กาลเวลา ตัวอยางเชน ในบางภาษาบุพบทวลีเร่ิมกลายเปนคํา ซึ่งอาจสังเกตไดจากการไมปรากฎ
การเวนชองวางระหวางบุพบทกับคํานามที่ตามมา และคําบุพบทก็กลายเปน clitic ไป ซึ่งถาไดรับ
การยอมรับในสังคมใหเปนบรรทัดฐาน (norm) ในการใชภาษา บุพบทวลีก็จะกลายเปนคําหนึ่งคํา
ไปในที่สุด แตระหวางชวงการเปลี่ยนแปลงจากวลีกลายเปนคํานี้ ทําใหเกิดความลําบากที่จะเห็น
พองกันไดวาควรตัดสินวาเปนคําหนึ่งคําหรือเปนวลี 
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4.2 การกําหนดชุดหมวดคําภาษาไทย 
 
 ในสวนนี้จะไดกลาวถึงการกําหนดชุดหมวดคําภาษาไทยในวิทยานิพนธนี้ โดยเริ่มจาก
กลาวถึงการเลือกการจัดแบงหมวดคําที่นํามาใชเปนตนแบบจากชุดหมวดคําภาษาไทยตางๆที่มีผู
เสนอไว  จากนั้น ในหัวขอที่ 4.2.1 จะไดกลาวถึงวิธีการกําหนดชุดหมวดคําขึ้นใชในวิทยาพนธนี ้ซึง่
ไดผลลัพธเปนชุดหมวดคําภาษาไทยดังที่แสดงไวโดยละเอียดในหัวขอที่ 4.2.2  ชุดหมวดคํานี้เปน
ชุดหมวดคําที่ไดนําไปใชกํากับหมวดคําใหกับขอมูลการใชภาษาจริง จึงเปนชุดหมวดคําที่เหมาะสม
และสามารถใชงานไดจริงในระดับหนึ่ง ซึ่งในการใชชุดหมวดคําดังกลาวกํากับคลังขอมลูฝกสอนได
พบปญหาความกํากวมในการกาํกับหมวดคําเปนจํานวนมาก ดังนั้น หัวขอ 4.2.3 จึงจะกลาวถึง
แนวทางที่ใชในการตัดสินปญหาความกํากวมที่เกิดขึ้น  ดังนี้ 
 
 จากการทบทวนการจัดแบงหมวดคําภาษาไทยที่มีผูเสนอไวดังแสดงในบทที่ 2  พบวา
ภาษาไทยมีชุดหมวดคําอยูดวยกันหลากหลายชุด การจัดแบงหมวดคําตางๆที่มีอยูแตกตางกันทั้ง
ในเรื่องหมวดคําที่ไดและในเรื่องวิธีการและเกณฑที่ใชในการแบงหมวดคํา วิทยานิพนธฉบับนี้ได
เลือกการจัดแบงหมวดคําที่ผูวิจัยเห็นวามีความลื่นไหลนอยที่สุด คือ การจัดแบงหมวดคําตามที่
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) เสนอไว มาเปนชุดหมวดคําตนแบบ และนํามาทดลองใชกับ
คลังขอมูลในวิทยานิพนธนี้ แลวจึงปรับชุดหมวดคําใหเหมาะสมสําหรับใชกํากับหมวดคําใหกับ
คลังขอมูลและเปนชุดหมวดคําสําหรับโปรแกรมในการกํากับหมวดคํา และถึงแมวามีผูไดจัดทําชุด
หมวดคําภาษาไทย (Virach Sornlertlamvanich et al, 1997) สําหรับใชในงานดานการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติมากอนแลว แตจากการศึกษางานวิจัยดังกลาว ผูวิจัยเห็นวาไมได
กลาวถึงเกณฑและขอถกเถียงในทางภาษาศาสตรที่ชัดเจนเพียงพอ จึงไมไดนําชุดหมวดคํา
ดังกลาวมาใชในวิทยานิพนธฉบับนี้ เพราะผูวิจัยอาจนํามาใชไดไมตรงตามเกณฑและไมมีความ
สม่ําเสมอคงที่ (consistency) ในการกํากับหมวดคําใหกับคลังขอมูล 
 
 4.2.1 วิธีการกําหนดชุดหมวดคําภาษาไทย 
 
 ในหัวขอนี้จะไดกลาวถึงการนําการจัดแบงหมวดคําภาษาไทยของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 
(2543) มาเปนตนแบบในการจัดแบงหมวดคําในวิทยานิพนธและพัฒนาตอไปเปนชุดหมวดคําที่ใช
ในวิทยานิพนธฉบบันี้ โดยกลาวถึงแนวคิด,หลักการและผลการจัดแบงหมวดคําของอมรา รวมทั้ง
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สาเหตุที่เลือกใชการจัดแบงหมวดคําดังกลาว จากนั้น จะไดกลาวถึงวิธีการที่ใชในการจัดแบง
หมวดคําและหลักในการวิเคราะหหมวดคําในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ไดเลือกใชการจัดแบงหมวดคําของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) มา
เปนตนแบบ ซ่ึงงานวิจัยดังกลาวไดศึกษาวิจัยเรื่องหมวดคําจากการวิเคราะหคลังขอมูลภาษาไทย
โดยใชวิธีการทางวากยสัมพันธ เนื่องจากอมราเห็นวาหมวดคําในภาษาไทยที่มีอยูยังมีขอบกพรอง 
ทั้งในเรื่องการใชเกณฑความหมายซึ่งเปนอัตวิสัย ลื่นไหลไดงาย และเกณฑที่ใชไมสม่ําเสมอ ไม
คงที่และไมไดอยูบนพื้นฐานของขอมูลการใชภาษาจริง งานวิจัยดังกลาวจึงยึดพื้นฐานของทฤษฎี
ไวยากรณพึ่งพาศัพทการก (Lexicase Dependency Grammar) (Starosta, 1988 อางถึงใน 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2543) ซึ่งอมราเห็นวามีจุดออนนอยที่สุดในการระบุหมวดคํา งานวิจัย
ดังกลาวใชหลักในการวิเคราะห คือ ใชเกณฑ “การปรากฏรวม”(co-occurrence)  และ “การ
กระจายของคํา”(word distribution) เปนเกณฑหลัก ไมใชเกณฑความหมายในการแบงหมวดคํา
เพราะเห็นวาความหมายเปนสิ่งไมแนนอนและมีความลักลั่นระหวางผูพูดแตละคน และการ
วิเคราะหจะยึดตามโครงสรางที่เห็นในขอมูลจริง โดยถือวามีโครงสรางระดับเดียวในภาษา (ไม
แบงแยกเปนโครงสรางลึกและโครงสรางผิว)  งานวิจัยดังกลาวสรุปวา ในภาษาไทยมี 8 หมวดคําหลัก 
ไดแก กริยา, นาม, ตัวกําหนด, ตัวบอกปริมาณ, วิเศษณ, บุพบท, สันธาน และอนุภาค และงานวิจัยนี้
ยังมีลักษณะเดนคือ การไมแยก “คุณศัพท” ออกมาเปนหมวดคําตางหากแตใหจัดรวมไวเปนกริยา 
และไดจัดแบงกริยาเปน 16 หมวดคํายอยตามเกณฑการปรากฏรวมกับคําอื่นไวดวย 
 
 สาเหตุที่วิทยานิพนธฉบับนี้ไดเลือกการแบงหมวดคาํตามที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) 
เสนอไว มาเปนตนแบบสําหรับพัฒนาเปนชุดหมวดคําภาษาไทยที่จะใชกํากับหมวดคําใหกับ
คลังขอมูลและเปนชุดหมวดคําสําหรับโปรแกรม เพราะเห็นวาการแบงหมวดคําของอมรามีจุดเดน
ตรงที่ใชเกณฑทางวากยสัมพันธที่มีความคงที่ สามารถสังเกตไดจากขอมูลจริง นอกจากนั้น การ
แบงหมวดคําดังกลาวยังไดมาจากการวิเคราะหขอมูลภาษาไทยปจจุบัน (ป พ.ศ. 2543) ซึ่งเปนขอมูล
ที่รวมสมัยกับคลังขอมูลที่จะใชในวิทยานิพนธฉบับนี้ ซึ่งนาจะสามารถนําเกณฑและหลักในการ
วิเคราะหจากงานวิจัยนั้นมาเปนตนแบบและใชจัดการกับขอมูลในวิทยานิพนธไดอยางเหมาะสม 
 
 อยางไรก็ดี งานวิจัยดังกลาวไดผลการวิเคราะหเปนหมวดคําหลักในภาษาไทย 8 หมวดคํา 
และแบงหมวดคํายอยสําหรับกริยาไว 16 หมวดคํา วิทยานิพนธฉบับนี้ไดใชหมวดคําดังกลาวเปน
ชดุหมวดคําตั้งตนในการวิเคราะหและจัดแบงหมวดคําภาษาไทย และยึดหลักในการวิเคราะหและ
เกณฑหลักเรื่อง “การปรากฎรวม” และ “การกระจายของคํา” เหมือนงานวิจัยตนแบบ โดยไดนําชุด
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หมวดคําและเกณฑหลักนั้นมาวิเคราะหกับขอมูลการใชภาษาจริงในวิทยานิพนธ เพื่อทดสอบวา
ชุดหมวดคําดังกลาวสามารถนํามาตัดสินหมวดคําใหกับขอมูลในคลังขอมูลนี้ไดหรือไม พบวา 
หมวดคําหลัก 8 หมวดคําที่อมราเสนอไวสามารถนํามาใชตัดสินขอมูลในคลังขอมูลที่ใชใน
วิทยานิพนธนี้ไดจริง แตเนื่องจากผูวิจัยเห็นวาการกํากับหมวดคําในคลังขอมูลเปน 8 หมวดคํานั้น
ยังไมละเอียดเพียงพอสําหรับงานดานตางๆทางดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติที่ตองการ
ขอมูลในรูปของคําที่มีการกํากับหมวดคําไว ดังนั้น จึงไดทําการจัดแบงหมวดคํายอยใหเหมาะสม
เพื่อสรางชุดหมวดคําสําหรับโปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคําที่จะพัฒนาขึ้น ซึ่งผูวิจัยไดทําการ
แบงหมวดคํายอยของหมวดคําหลักบางหมวดคํา ไดแก นาม บพุบท วิเศษณ และไดทําการปรับ
หมวดคํายอยสําหรับกริยาที่อมราเสนอไวใหเหมาะสม ซึ่งทําใหจํานวนหมวดคํายอยของกริยาลดลง
เหลือเพียง 11 หมวด รวมทั้งไดเสนอใหมีหมวดคําเครื่องหมายเปนหมวดคําหลักอีกหนึ่งหมวดคํา 
เนื่องจากเห็นวาในคลังขอมูลมีการใชเครื่องหมายตางๆอยูเปนจํานวนมาก ซึ่งเครื่องหมายเหลานี้
สมควรไดรับการกํากับหมวดคําเชนเดียวกับคําอื่นๆในคลังขอมูล ในการวิเคราะหคลังขอมูลและใน
การแบงหมวดคํายอยนี้ ผูวิจัยไดนําเกณฑความหมายมาใชรวมในการตัดสินหมวดคําดวย 
เนื่องจากเห็นวาจะละทิ้งในเรื่องความหมายไปเสียทีเดียวก็ไมได เนื่องจากความหมายเปนสิ่งที่
เปนคุณสมบัติพื้นฐานของคํา ซึ่งสามารถชวยตัดสินในกรณีที่รูปภาษาคลุมเครือและกรณีอปกติ
ทั้งหลาย เชน กรณีที่รูปภาษาที่ปรากฎซึ่งเปนกฤตกรรมภาษา (performance) ไมไดตรงไปตรงมา
กับความรูทางภาษาที่เปนสามัตถิยะภาษา (competence)  ตัวอยางเชน “พี่! เล็กน้ํา ไมงอกชาม”  
คําวา “งอก” ในที่นี้ไมไดมีความหมายเหมือนกับ กริยา “งอก” ใน “ตนกลายังไมงอก”  แตหมายถึง 
“ถั่วงอก” ซึ่งเปนคํานาม แทบจะเปนไปไมไดที่คนไทยจะตัดสินคําวา “ถั่วงอก” เปนกริยา แตจาก
ตัวอยาง คํานาม “งอก” ก็ปรากฏตามหลัง “ไม” ได ฉะนั้นตองพิจารณาความหมายดวยวาคํา
ดังกลาวมีความหมายอยางไรในปรบิท และตัวอยางดังกลาวยังแสดงใหเห็นวา หากยึดติดอยูกับ
โครงสรางผิวแตเพียงอยางเดียว ก็จะไมสามารถเห็นลักษณะธรรมชาติของภาษาได ดังนั้น ผูวิจัย
จึงไดเสนอหลักในการวิเคราะหเพิ่มเติมข้ึนมาซึ่งแตกตางจากหลักในการวิเคราะหของอมรา ไดแก 
อนุญาตใหมีการยายที่ของหนวยสราง และอนุญาตใหมีสรรพนามไรรูป  ดังนั้น เมื่อประมวล
หลักเกณฑทั้งหมดที่ผูวิจัยใชในการวิเคราะหหมวดคําในวิทยานิพนธนี้ สามารถสรุปไดดังนี้ 
 
(1) ใชเกณฑทางวากยสัมพันธ “การปรากฏรวม” และ “การกระจายของคํา” เปนเกณฑหลัก โดย

พิจารณาเฉพาะคําที่เปนสวนหลักของหนวยสราง 
(2) พิจารณาความหมายในปริบทเพื่อชวยเสริมในการตัดสินหมวดคํา 
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(3) โครงสรางผิวเปนโครงสรางหลักในการตัดสินหมวดคําแตไมไดยึดติดอยูเพียงแคโครงสรางผิว
อยางเดียวเทานั้น 

(4) คําแตละคําสามารถเปนไดเพียงหมวดคําเดียว ดังนั้น คําที่มีรูปเหมือนกันแตมีการปรากฏ
ตางกัน จดัวาเปนคนละคํากัน เชน คําวา “ที่” ใน “คนที่กําลังเดิน” กับ “อยูที่บาน” จัดวาเปน
คนละคํากัน ดังนั้นจึงมีคําวา “ที่” 2 คํา 

(5) ใชความรูภาษาแม (native intuition) ของผูวิจัยเพื่อชวยตัดสินในกรณีที่ขอมูลไมชัดเจน 
หรือไมครอบคลุม 

(6) ใชชื่อที่ใชกันมาแพรหลายในอดีตในการเรียกชื่อหมวดคําเพื่อใหเปนที่คุนเคยและจําไดงาย แต
คําจํากดัความของหมวดคําแตละหมวดไมจําเปนตองเหมือนกับที่ใชมาในอดีตทุกประการ 

(7) อนุญาตใหมีการยายที่ของหนวยสราง เชน  “ดูปรากฏการณที่วานี้ไดทั่วไปรอบตัว” กับ 
“ปรากฏการณที่วานี้ดูไดทั่วไปรอบตัว” ในกรณีเชนนี้ถือวาหนวยสรางมีการยายที่ โดยที่
ความสัมพันธในการปรากฏรวมยังคงเดิม นั่นคือ  “ปรากฏการณที่วานี้” ยังคงเปนสวนเติมเต็ม
ของกริยา “ดู” เพียงแตไดยายที่มาอยูขางหนาเทานั้น 

(8) อนุญาตใหมีสรรพนามไรรูป (zero pronoun) ได กลาวคือ กรณีท่ีคําดังกลาวเปนที่เขาใจกัน
ระหวางผูพูดและผูฟงแลวก็อาจละคํานั้นไวก็ได เชน “ผูชายที่เขาฆา” กริยา “ฆา” ตองมีคํานาม
มาปรากฎรวมเพื่อใหกริยาสมบูรณ แตก็มักพบวาไมมีคํานามปรากฏในตําแหนงดังกลาว ดังนั้น 
วิทยานิพนธนี้จึงพิจารณาใหตําแหนงดังกลาวมีสรรพนามไรรูปอยู ดังนี้ “ผูชายที่เขาฆา∅” 
โดยจะพิจารณาเปนสรรพนามไรรูปเฉพาะกรณีที่เปนหนวยจําเปน (argument) เทานั้น สวน
กรณีที่คํานั้นเปนสวนเสริม (adjunct) ที่มีหรือไมก็ได จะถือวา สวนเสริมเปนหนวยที่สามารถ
ละไปไดอยูแลว เชน ตัวกําหนดที่ขยายคํานาม, คําวิเศษณที่ขยายคํากริยา ทั้งนี้ การระบุวา
สรรพนามไรรูปอางถึงสิ่งใดสามารถสืบคนไดจากการพิจารณาปริบทเนื้อความขางเคียง 

 
 4.2.2 ชุดหมวดคําภาษาไทยที่ใชในวิทยานิพนธ 
 
 หัวขอนี้จะไดกลาวถึงผลของการวิเคราะหหมวดคําโดยใชวิธีการและหลักในการวิเคราะห
ดังที่กลาวมา ซึ่งไดนํามาจัดทําเปนชุดหมวดคําภาษาไทยสําหรับกํากับหมวดคําใหกับคลังขอมูล
และเปนชุดหมวดคําสําหรับโปรแกรมในการกํากับหมวดคํา หมวดคําภาษาไทยที่ใชในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้จําแนกไดเปน 9 หมวดคําหลกั และเมื่อแบงหมวดคํายอยแลว ไดเปนหมวดคําทั้งหมด 26 
หมวดคําสําหรับใชกํากับในวิทยานิพนธฉบับนี้ ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
(1) กริยา (Verb) 
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กริยา คือ หมวดคําที่ปรากฏหลังคําวา “ไม” ได เชน ไมทราบ, ไมสามารถหา, ไมมีเงิน  ใน
งานวิจัยตนแบบใหเหตุผลสนับสนุนการใชคําวา “ไม” เปนเกณฑในการระบุคํากริยาวา เปนเกณฑ
ที่นาเชื่อถือที่สุดและมีผูใชไดอยางมีประสิทธิภาพมากอนแลว เชน Chao (1970), อุดม วโรตมสิกข
ดิตถ (2538), จรัสดาว อินทรทัศน (2539 อางถึงในอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2543) สวนหมวดคํา
อื่นๆไมสามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” หมวดคํากริยาในที่นี้รวมถึงคําที่บางงานวิจัย เรียกวา 
คุณศัพท* เชน สวย ดี หนัก รอน เนื่องจากสามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” ไดเหมือนกริยาทั่วไป 
(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2543)  วิทยานิพนธนี้แบงกริยาเปน 11 หมวดคํายอย โดยพิจารณาจาก
เกณฑการปรากฏรวมกับหนวยที่ตามหลัง  และพิจารณาเฉพาะหนวยที่ จําเปนของกริยา 
(argument) ไดแก 
 

(1.1) กริยาที่ปรากฏลําพัง (V0)  กริยาในหมวดนี้สามารถปรากฏโดยลําพังเปนกริยาที่
สมบูรณได บางคํามักมีคําวิเศษณปรากฏตามหลังดวย ซึ่งถือวาคําวิเศษณเปนสวนเสริมของ
กริยาเทานั้น  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 

 
ยังไมตองกังวลใจในปนี้และปหนา 
เร่ืองนี้จะตองยุตลิงเชนไร 
การหยุดการเสียหายแลวยืนขึ้นกับเดินหนาตอไป 
สรางความเขมแข็งใหเกิดขึ้น 
หนี้ของประเทศแทนที่จะลดกลับเพิ่มสูงขึ้น 

 
(1.2) กริยาที่ตามดวยคํานาม (VN0)  กริยาที่ตามดวยคํานามในวิทยานิพนธฉบับนี้
หมายความรวมถึง คําที่เรียกกันวา สกรรมกริยา ที่ตามดวยคํานามซึ่งทําหนาที่เปนกรรม และ

                                                  
* คําประเภทนี้งานวิจัยตางๆจัดใหอยูในหมวดคําตางๆกันและใชชื่อเรียกหลากหลาย เชน พระยาอุปกิตศิลปสาร 
(2514) และ กําชัย ทองหลอ (2515) เรียกวา ลักษณวิเศษณ ซึ่งเปนหมวดคํายอยของวิเศษณ, บรรจบ พันธุเมธา 
(2514) เรียกวา คําคุณศัพท ซึ่งจัดเปนประเภทยอยของคําวิเศษณที่ทําหนาที่ขยายนาม, อุดม วโรตมสิกขดิตถุ 
(2535) เรียกวา วิเศษณกริยา ซึ่งจัดเปนประเภทยอยของกริยา, วิจินตน ภาณุพงศ (2532) เรียกวา คุณศัพท เมื่อ
ใชขยายนาม และเรียกวา กริยาอกรรมยอย เม่ือใชเปนภาคแสดง, นววรรณ พันธุเมธา (2527) จัดใหเปน กริยา
แสดงสภาพ เมื่อใชเปนภาคแสดง และจัดใหเปน คําขยาย เมื่อใชขยายคําหลัก 
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กริยาอื่นๆที่ตามดวยคํานามซึ่งทําหนาที่เปนสวนเติมเต็มดวย เชน “ผมเปนนักเรียน”, “สมชาย
ไปตางประเทศ”, “เกิดอุบัติเหตุขึ้นบนทางดวน”  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

แมจะไมคอยชอบตัวละครที่เลนเปนแมวคือเจาทอม 
เกิดรายการ วิ่งไลจับกันระหวางคุณธารินทร...กับคุณชายจัตุมงคล 
ไมสามารถหา "เงินตราตางประเทศ" มาใชหนี้ 
การรวมบัญชีจะมกีารเดินหนาตอไป 
การดึงเอาเงินลงทุนในหลักทรัพยตางประเทศของฝายออกบัตรมาไวที่ฝายการ

ธนาคาร 
ธนาคารไทยพาณิชยเปนอีกแหงหนึ่ง ที่ปรับโครงสรางหนี้ไดใกลเคียงกัน 
การขออนุญาตเดินทางไปตางประเทศ 
มีสวนอยูเบื้องหลังเร่ืองนี้ดวย 
 

เมื่อพิจารณาจากคลังขอมูลที่ใชในวิทยานิพนธและขอมูลภาษาไทยทั่วไป พบวา คํากริยา
ประเภทนี้มักนําไปใชโดยไมมีคํานามตามหลังอยูบอยครั้ง ซึ่งสามารถอธิบายไดวา การที่
คํานามไมปรากฏไมทําใหความสมบูรณของถอยความเสียไป เนื่องจากคํานามดังกลาว
สามารถสืบคนไดจากขอความขางเคียง หรือเขาใจไดจากปริบททางสถานการณที่อยูภายนอก
ภาษา ซึ่งอาจเกิดจากกระบวนการทางวากยสัมพันธหรือทางสัมพันธสาร* (discourse) 
(Wirote Aroonmanakun, 1999) เชน การละคํานามในคุณานุประโยคที่ซ้ํากับคํานามที่เปน
สวนหลัก, การยายที่คํานามมาอยูตนประโยคในประโยคกรรมวาจก (passive), การยายที่
คํานามมาอยูตนประโยคเพื่อเนน, การละคํานามเมื่อคํานามดังกลาวเคยกลาวถึงไปแลวใน
ขอความขางหนา หรือเมื่อคํานามดังกลาวเปนที่เขาใจกันระหวางผูพูดและผูฟงแลว เปนตน  
กรณีเหลานี ้จะพิจารณาใหคํากริยาดังกลาวยังเปนกริยาที่ตามดวยคํานาม โดยถือวามี
สรรพนามไรรูปปรากฏอยู เชน “สิ่งที่หลายฝายหวาดผวา∅“   ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

เปาหมายที่ธนาคารกรุงเทพตั้งไวทั้งปอยูที่ 1 แสนลานบาท 
ส่ิงที่หลายฝายหวาดผวาคือเชิงการเมืองของกกต. 
ทั้ง 2 กรณียังเปนประเด็นที่ตองพิจารณาอยางรอบคอบ 

                                                  
* คําศัพทภาษาไทยที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) ใชเรียก discourse 
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การผิดพลาดเสียหายที่เกิดควรจะถูกสกัดหยุดลงได 
78 ส.ว.ซึ่งถูก กกต. แขวน 

 
(1.3) กริยาที่ตามดวยบุพบทวลี (VPN0)  บุพบทวลีที่ปรากฏรวมกับกริยาในหมวดนี้ถือวา
เปนสวนที่จําเปนของกริยา และมักจะไมยายที่ไปอยูตนประโยค เชน “เบาะสีครีมกลมกลืนกับ
ลายวอลเปเปอร” ไมปรากฏเปน “กับลายวอลเปเปอร เบาะสีครีมกลมกลืน” ในขณะที่หาก
บุพบทวลีเปนเพียงสวนเสริมเทานั้น เชน “เขากวางขวางมากในวงการนี้” จะสามารถปรากฏ
เปน “ในวงการนี้ เขากวางขวางมาก” ได ในตัวอยางหลังนี้ “กวางขวาง” ถือวาเปนคํากริยาที่
ปรากฏลําพัง(1.1)  คํากริยาที่ปรากฏลําพังอื่นๆก็สามารถปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่เปนสวน
เสริมในลักษณะเชนนี้ได เชน “เขานอนในรถ” “เขาทํางานอยูบนโรงอาหาร” ซึ่งไมถือวากริยา
ดังกลาวจัดอยูในหมวด 1.3 นี้  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

ระบุความเห็นของเขาขัดแยงกับแนวคิดดังกลาว 
เงินมีแตใชไมได ก็ไมตางจากไมมีเงิน 
ที่บอกเงินก็มีคืออยูในบัญชีของฝายออกบัตร 
ประเทศนี้อยูภายใตระบอบปกครองของขุนทหาร 
นอกเหนือจากประเด็นปญหาเหลานี้แลว 
นักธุรกิจคนจีนที่มองหาชองทางเขาสูตลาดสินคาในสหรัฐ 
คลินตันกําลังพายแพตอความเยายวน 

 
(1.4) กริยาที่ตามดวยสวนเติมเต็ม (VCV0)  สวนเติมเต็มในที่นี้คือ สวนเติมเต็มที่เปน
ประโยคหรืออนุพากยสวนเติมเต็ม (complement clause) ที่มีตัวนําสวนเติมเต็ม 
(complementizer) เชน “ที่”, “วา”, “ให” ปรากฏนําหนา  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 

 
ผูนํารัฐบาลเวียดนามยอมรับวา ถึงแมเวียดนามเหนือหรือเวียดนามคอมมิวนิสต 

จะเปนฝายควาชัยชนะ 
ผูนํารัฐบาลเวียดนามกลาววา ปญหาหลักของเวียดนามคือปญหาเศรษฐกิจ 
ตองถือวาเปนหนูตัวแสบ 
คงจํากันไดวา รมต.คลังเอง คือ คนตนคิด 
สมกับที่จะไววางใจใหตรวจสอบสถาบันการเงิน 
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มีแตดีใจที่คนไทยนําเงินออมไปซื้อรถยนตใหมใชกัน 
จึงไมคอยนิยมที่จะไปศึกษาตอกันที่ประเทศนั่น 
รณรงค สงเสริม ชักชวนใหนักเรียนจากประเทศตางๆทั่วโลกไปศึกษาตอใน

สถาบันการศึกษาของประเทศตน 
แตอยากใหประชาชนเขาใจวา การเลือกพรรคประชาธิปตย เปนทางเลือกที่

ปลอดภัยที่สุด 
 
(1.5) กริยาที่ตามดวยคํานามและบุพบทวลี (VNPN0)  บุพบทวลีที่ปรากฏรวมกับกริยาใน
หมวดนี้ถือวาเปนสวนที่สัมพันธกับกริยาโดยตรง ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

หนาที่ของเด็กจะไดรับการดูแลเอาใจใสจากผูใหญมากขึ้น 
ศูนยเทคโนโลยีทางการศึกษา ไดมีการใหความรูกับบุคลากรของศูนย 
นายชาญไดเสนอแผนปรับโครงสรางหนี้ ใหกับเจาหนี้ 
การขายหุนแกผูจําหนายเครื่องจักรที่จะนํามาติดตั้งในโรงงาน 
มั่นใจภาคธนาคารจะนําประเทศสูการฟนตัว 
หุนเพิ่มทุนที่บริษัทมหาชนจํากัดออกใหเจาหนี้ 
การที่ปตท.ตองจายคากาซฯที่ซื้อจากแหลงยาดานาและเยตะกุนใหกับพมา 

 
(1.6) กริยาที่ตามดวยคํานาม 2 ตัว (VNN0)  กริยาในหมวดนี้ตองมีคํานาม 2 ตัวมารองรับ
จึงจะสมบูรณ กริยาหมวดนี้ตรงกับหมวดคําที่ วิจินตน ภาณุพงศ (2532) เรียกวา กริยาทวิกรรม 
ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

โครงการใหคําปรึกษาผูประกอบการ 
หนี้ครบกําหนดไมมีปญญาชําระหนี้เขาได 
การใชหนี้ธนาคารชาติอ่ืนๆ 
การใหโอกาสรัฐบาลแกไขปญหามานาน โดยหวังวา 
แตจะไมใหการคุมครองการบริหารงานที่เกิดจากการทุจริต 

 



 
 
 

65

(1.7) กริยาที่ตามดวยคํานามและสวนเติมเต็ม (VNCV0)  สวนเติมเต็มในที่นี้คืออนุพากย
สวนเติมเต็ม (complement clause) ที่มีตัวนําสวนเติมเต็ม (complementizer) ปรากฏ
นําหนา ซึ่งมีความสัมพันธกับกริยาโดยตรง ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

เปรียบการบริหารวา คลายกับการขับเครื่องบิน 
ไมสามารถแกจุดออนที่มีอยูเกากอนใหหมดหรือเบาบางลงได 
การสรางความเขมแข็งใหเกิดขึ้น 
สําหรับแบงกชาติที่ถูกสังคมตราหนาวา คือตนเหตุแหงความเสียหายทาง

เศรษฐกิจ 
ทั้งสอนทั้งสั่งและชี้แนะ "เจาบาน" อยางมากมายเกินงาม วาจะตองบริหาร

เศรษฐกิจอยางไร 
 
(1.8) กริยาที่ตามดวยกริยาเติมเต็ม (VV0) กริยาในหมวดนี้เปนกริยาที่ตองปรากฏรวมกับ
กริยาอีกตัวหนึ่งจึงจะสมบูรณ  กริยาหมวดนี้แตกตางจากกริยาชวย (1.10) ตรงที่คํากริยาที่
ตามดวยกริยาเติมเต็มยังคงมีความหมายดานเนื้อหาอยูไมไดมีความหมายเปนทั่วไป
เหมือนกับกริยาชวย และการที่คํากริยาในหมวดนี้ตองการคํากริยาอีกตัวหนึ่งมาปรากฏ
ตามหลังนั้นเปนคุณสมบัติของคํานั้นๆเอง เชน “เขาเผอิญเปดไปชองการตูน” ซึ่งหากไมมี
คํากริยาที่ตามหลัง *“เขาเผอิญ” ก็จะไมไดความ  แตกตางจากปรากฏการณกริยาเรียง (serial 
verb) ในภาษาไทย ซึ่งผูวิจัยเห็นวา ปรากฏการณกริยาเรียงเปนเรื่องในระดับวากยสัมพันธที่
คํากริยาหลายคําสามารถปรากฏเรียงตอเนื่องกันได เชน “เขานั่งดโูทรทัศน” ซึ่ง “นั่ง” และ “ดู” 
แมจะปรากฏเรียงกันแตก็ไมไดจัดเปนกริยาในหมวดนี้ วิทยานิพนธนี้ตัดสินวา “นั่ง/V0” เปน
กริยาที่ปรากฏลําพัง(1.1) และ “ดู/VN0” เปนกริยาที่ตามดวยนาม(1.2) เพียงแตปรากฏใน
รูปแบบโครงสรางกริยาเรียงในภาษาไทย  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

เผอิญเปดไปชองการตูนทีเอ็นทีทางเคเบิลทีวี 
ไมอาจหามาตรการและวิธีทํา ที่จะชวยสรางความมั่นใจใหกับประชาชน 
และทยอยจายกันทุกสามเดือนที่ครบกําหนด 
นักศึกษาจากในประเทศเอเชียเชนมาเลเซีย สิงคโปร อินโดจีน รวมถึงประเทศไทย 

นิยมไปศึกษาตอกันที่นั่น 
ผมไมขอเอยชื่อเพราะเกรงจะเปนการโฆษณาเชียรกัน 
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สวนเวียดนามเองนั้นมัวแตรบทําสงครามตอเนื่อง 
สถาบันการศึกษาของไทยดังที่กลาวมา ควรจะยอมลงทุนเพื่อคุณภาพ 
หลายพรรคการเมืองเริ่มจัดกระบวนทัศน 
พรอมจะนําบุคคลที่มีศักยภาพ หรือช่ือเสียงหอมหวานเขาไปเสียบแทน 
ความไมชัดเจนของผูแทนฯที่เตรียมผละจากพรรคเดิมมารวมพรรคใหม 
เพราะนิสัยเดิมๆ ชอบหยอกลอเลนกับเด็กสาวๆ 
แฟนๆการตูนที่ตองการพูดคุยเกี่ยวกับตัวการตูนที่พวกเขาชื่นชอบ 

 
(1.9) กริยาที่ตามดวยประโยค (VS0)  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

เจอเขาฉายหนังการตูนเรื่อง ทอมแอนดเจอรร่ี 
เบิกออกมาใชโดยฝายการธนาคารไมไดก็เลยเหมือนไมมีเงิน 
เรามักไดยินนักบริหารเปรียบการบริหารวา คลายกับการขับเครื่องบิน 
ไมอาจเขาใจการเปลี่ยนแปลงและขาดความรูใหม จนทําใหบริหารเอาชนะ

ขอจํากัดไมได 
ไมมีแผนงานที่ชัดเจน ที่เชื่อวาจะทําใหอนาคตของภาคเกษตรของไทยออกจาก

มุมมืด 
 
(1.10) กริยาชวย (VAUX) วิทยานิพนธนี้จัดกริยาชวยแยกออกมาเปนหมวดคํายอยของกริยา
หมวดหนึ่งดวย เนื่องจากเห็นวากริยาชวยมีลักษณะทางความหมายและการเกิดรวมตางจาก
กริยาอื่นๆอยูพอสมควร  ในดานความหมาย กริยาชวยมีความหมายทั่วไปมากขึ้น และชวย
เสริมความหมายทางไวยากรณใหกับกริยาหลักในแงการณลักษณะ (aspect), มาลา (mood), 
หรือวาจก (voice)  ในดานการปรากฏ โดยทั่วไปกริยาชวยจะเกิดรวมกับกริยาหลัก สวนใหญ
กริยาชวยมักเกิดหนากริยาหลัก เชน (ไม)ไดกิน, สามารถกิน, ควรกิน, ถูกกนิ แตกม็กีริยาชวยที่
เกิดหลังกริยาหลักดวย เชน  ไมสามารถทําได, ทํา(ไม)ได   เนื่องจากกริยาชวยทุกตัวสามารถ
ปรากฏหลังคําวา “ไม” ได ดังนั้นจึงจัดใหอยูในหมวดคํากริยา  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

ลูกหลานใครไดไปเรียนตอที่อเมริกาหรือที่อังกฤษ 
ไดมีการพัฒนาความสามารถขึ้นมาใหมหรือไม 
อนาคตของภาคเกษตรของไทยออกจากมุมมืด สูทางที่สวางได 
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เหตุผลเบื้องหนาเบื้องหลัง ที่ประชาชนควรไดจากทั้งสองฝาย 
สําหรับแบงกชาติที่ถูกสังคมตราหนาวา คือตนเหตุแหงความเสียหายทาง

เศรษฐกิจ 
เราสามารถเปนศูนยการศึกษาระดับอุดมศึกษาในภูมิภาคเอเชียอาคเนยได 
ประเทศไทยซึ่งเคยมีศักดิ์ศรีและความพรอมทุกดาน แตทุกวันนี้กลับตองมาอยูใน

สภาพ "กินน้ําใตศอก" 
จึงไมคอยนิยมที่จะไปศึกษาตอกันที่ประเทศนั่น 
ประเทศที่ไดเคยไปศึกษารํ่าเรียนมา 
 

สวนกรณีของ “ไป” “มา” ที่เกิดรวมกับกริยาหลัก เชน เขาเดินไป, เขากินขนมชิ้นสุดทายไป, ซึ่ง
ไมสามารถปรากฏกับ “ไม” ในปริบทของประโยคตัวอยาง *เขาเดินไมไป, *เขากินขนมชิ้น
สุดทายไมไป จะอาศัยความรูทางดานความหมายของคํามาชวย กลาวคือ “ไป” ใน “เขาเดิน
ไป” มีความหมายถึงการเคลื่อนที่เหมือนกับ “ไป” ที่เปนกริยาหลัก ดังนั้นจึงจัดเปนคํากริยา 
(เปนกริยาประเภทหนึ่ง แตไมใชกริยาชวย) สวน “เขากินขนมชิ้นสุดทายไป” มีความหมายไม
เหมือน “ไป” ที่เปนกริยา และไมสามารถปรากฏกับ “ไม” ดวย วิทยานิพนธนี้จะจัดเปนคํา
วิเศษณ ซึ่งไดแก “ไป” ที่มีความหมายบอกเวลาในอดีตที่ผานไปแลว และ “ไป” ที่บอกทิศทาง 
(ดังนั้น จึงไมมีคําวา “ไป” ที่เปนกริยาชวยในวิทยานิพนธนี้) 
 
(1.11) กริยาคุณศัพท (VADJ) วิทยานิพนธนี้จัดกริยาคุณศัพทแยกออกมาเปนหมวดคํายอย
หมวดหนึ่งดวย เนื่องจากเห็นวากริยาคุณศัพทมีลักษณะทางความหมายที่แตกตางจากกริยา
ทั่วไปอยูพอสมควร กลาวคือ กริยาคุณศัพทมีความหมายระบคุุณสมบัติ สภาพ หรือลักษณะ 
และโดยทั่วไปสามารถใชเปรียบเทียบระดับได (comparison)  ทางดานการปรากฏ กริยา
คุณศัพทสามารถปรากฏลําพังไมตองการสวนประกอบอื่นใดตามหลัง (เหมือนกริยาที่ปรากฏ
โดยลําพัง 1.1)  ทางดานหนาที่ กริยาคุณศัพทสามารถปรากฏเปนภาคแสดง หรือเปนสวน
ขยายของคํานามหรือกรยิาตัวอื่นได ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

ที่คนไมชอบเจาแมวทอมก็เพราะตัวมันใหญกวา 
ตรงนี้คุณทนง พิทยะนาจะรูในรายละเอียดด ี
สวนที่กูและมีระยะเวลาคืนนานหนอย 
เพื่อใหคนดูไดอรรถรสไมเงียบเหงา 



 
 
 

68

ทํากิจกรรมที่ซอนเรน ในสถานที่มิดชิด 
เราอยูในสังคมที่มีทั้งคนที่ดแีละเลวสะสมปนเปกันไป 
เขามองหาหลักทรัพยที่นาสนใจ 

 
(2) นาม (Noun) 

นาม คือ หมวดคําที่มีลักษณะสําคัญ 2 ประการ คือ (1) สามารถปรากฎหนากริยา, หลังกริยา 
หรือหลังบุพบทได (2) สามารถปรากฏหนาตัวกําหนดได  วิทยานิพนธนี้แบงหมวดคํานามเปน 4 
หมวดคํายอย โดยพิจารณาจากทั้งความหมายและการปรากฏรวม ไดแก 

 
(2.1) นามสามัญ (Common Noun) คือ คํานามที่สามารถปรากฎไดตามเกณฑโดยทั่วไป 
คํานามสามัญมีความหมายเปนชื่อทั่วไปไมไดบอกเจาะจงคนใดคนหนึ่งหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เชน 
รัฐบาล, นายกรัฐมนตรี  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

ไซงอนอยูในกํามือพวกเขาตลอดเวลา 
แตก็ยังมีศักยภาพและทรัพยากรทุกดานพรอมกวาประเทศใดๆ 
เร่ืองนี้ ถาหากธนาคารแหงประเทศไทยในฐานะคนรับผิดชอบจะตองใชหนีด้ังกลาว 
มีหนาที่ก็ตองทํา เพื่อปฏิรูปการเมือง 
อาศัยการประมาณบางองคประกอบขึ้นมา 
เงินมีแตใชไมได 

 
(2.2) นามเฉพาะ (Proper Noun) คือ คํานามที่โดยทั่วไปไมปรากฏหนาตัวกําหนด แตก็
สามารถปรากฏไดในกรณีตองการระบุแยกสองสิ่งที่มีชื่อเหมือนกัน เชน “สมชายนี้ ไมใชสมชาย
นั้น”  และไมปรากฏกับกริยาคุณศัพทในหนวยสรางเขาศูนย (endocentric construction) 
นอกจากนั้นคํานามเฉพาะมักปรากฏรวมกับคํานามสามัญที่ เปนคํานําหนาชื่อ  เชน 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ภาษาจีน คํานามเฉพาะมีความหมายชี้เฉพาะเจาะจง เปนชื่อคนใด
คนหนึ่งหรือส่ิงใดสิ่งหนึ่ง เชน สมชาย, ธรรมศาสตร  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

ไซงอนอยูในกํามือพวกเขาตลอดเวลา 
การบินไทยไดเชิญผูบริหารสายการบินยูไนเต็ด แอรไลน และสายการบินลุฟทฮัน

ซา 
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เจาหนี้ซับไมครอนถกแผนฟนฟูใหม 
คะแนนสงสารเตากับเกลียดชวน 
ปตท.ตองซื้อกาซฯจากพมาในราคาที่สูงกวาอาวไทย 

 
(2.3) ลักษณนาม (Classifier Noun) คือ  คํานามที่สามารถปรากฏในกรอบวลี [ นาม  ตัวบอก
ปริมาณ ___ ]  และมักปรากฏในกรอบวลี [ นามวลี ___ ตัวกําหนด ]  คําลักษณนามใชบอก
หนวยนับหรือใชเปนหนวยในการบอกปริมาณของคํานามทั่วไป เชน คน, บาท, คร้ัง, ตัว, เลม  
ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

เงนิจากธุรกิจผิดกฎหมายมีมูลคาหลายหมื่นลานบาท 
ยกเวนกรรมการผูจัดการคนนั้น อาจเปนคณะกรรมการบริหารอยูดวย 
ทําใหคณะกรรมการบริหารหลายบริษัท ตองรับผิดชอบตอความเสียหายจาก

ปญหาดังกลาว 
ทุกครั้งที่เราคิดถึงเรื่องชีวิตความเปนอยู เราไดแตกล้ํากลืนความรูสึกไวลึกๆ 

 
(2.4) สรรพนาม (Pronoun) คือ คํานามที่โดยทั่วไปไมปรากฏกับกริยาคุณศัพทที่ทําหนาที่
เปนสวนขยาย เชน *“เธอสวยขับรถ”  แตเกิดกับกริยาคุณศัพทที่ทําหนาที่เปนภาคแสดงได 
เชน “เธอสวย”  คําสรรพนามใชเรียกแทนคํานาม เชน เขา, คุณ, ใคร, อะไร  ตัวอยางใน
คลังขอมูล เชน 
 

คนอื่นที่เขาลงขันใหนั้นเงื่อนไขการชําระอาจจะยืดหยุนกวา 
อะไรที่เปนไปไมไดหรือเกินจริง คนไทยจะบอกวาพูดเปนหนังการตูนไปได 
ชอบปลอมพระองคเพื่อไปถามทุกขสุขความเดือดรอนของราษฎรของพระองคอยู

เสมอๆ 
สภาพประเทศไทยคงไมตองตกอยูในสภาพที่ตองรอใหใครมาชวย 

 
(3) ตัวกําหนด (Determiner) 

ตัวกําหนด คือ หมวดคําที่สามารถปรากฏหลังคํานามได โดยตัวกําหนดจะเปนสวนขยายของ
คํานาม เชน บานนี,้ ชาติอ่ืน, สิ่งใด, ทานทั้งหลาย, เงินทั้งหมด  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
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ใชหนี้ธนาคารชาติอ่ืนๆ ในแถบนี ้
ยกเวนกรรมการผูจัดการคนนั้น อาจเปนคณะกรรมการบริหารอยูดวย 
ผูอานประมวลภาพเหลานั้นออกมา 
คนอื่นที่เขาลงขันใหนั้นเงื่อนไขการชําระอาจจะยืดหยุนกวา 
ชิพตัวไหนราคาเทาไหร 
เร่ืองของ"ทอมแอนดเจอรร่ี"ก็เอวังดวยประการฉะนีแ้ล 
เสนอขายตอประชาชนทั่วไป 

 
(4) ตัวบอกปริมาณ (Quantifier) 

ตัวบอกปริมาณ คือ หมวดคําที่ปรากฎอยูหนานาม และเปนสวนหนึ่งของหนวยสรางเขาศูนย 
(endocentric construction) ที่ประกอบดวยสวนหลักและสวนขยาย โดยตัวบอกปริมาณเปนสวน
ขยายของคํานาม ดังนั้นแมตัวบอกปริมาณจะปรากฏในตําแหนงเดียวกับคําหนาหนวยสรางไรศนูย
แตอยูในหนวยสรางคนละประเภทกัน ตัวบอกปริมาณนี้รวมถึงจํานวนนับ (Numeral) ดวย 
ตัวอยางเชน หนึ่งคน, กึ่งศตวรรษ, คร่ึงอัน, ปวงชน, สารพันปญหา, ทุกที่, ทั้งป  ตัวอยางใน
คลังขอมูล เชน 

คิดเปนเงินรวมกัน 2,500 ลานเอสดีอาร 
สามารถหลบหนีไปไดทุกคร้ัง 
บางคนอาจเกงและชอบเรื่อง ขี่มา 
หลายพรรคการเมืองเริ่มจัดกระบวนทัศน 
การจัดสรรพกําลังในแตละพื้นที่ 
บรรดาผูวาส.ว.หนาเดิมก็ยังเดินพาเหรดเขาสภา 

 
(5) วิเศษณ (Adverb) 

วิเศษณ คือ หมวดคําที่ปรากฏหนาหรือหลังกริยาไดเชนเดียวกับคํานาม เชน กิจกรรมนี้จะเปน
จุดเริ่ม, อยาเพิ่งรีบกลับ, ผูอานคงตองใหความสนใจ, ครูสวนขึ้นทันที, อ่ิมต้ือ, จองเลนงานรัฐบาล
อยู, ไมกินเสนกัน   แตที่ทําใหวิเศษณมีเกณฑการปรากฏที่ตางจากคํานามคือ คําวิเศษณไม
สามารถปรากฏกับตัวกําหนด ในวิทยานิพนธฉบับนี้แบงวิเศษณเปน 2 หมวดคํายอย ไดแก 
 

(5.1) วิเศษณ (Adverb) คือ คําวิเศษณทั่วไปตามเกณฑที่กลาวมาขางตน ตัวอยางใน
คลังขอมูล เชน 
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เงื่อนไขการชําระอาจจะยืดหยุนกวา 
จะเริ่มจากลูกคาของ ธอส. และเอสเอ็มซีกอน 
ดูกันตอไปวา กกต.จะวาอยางไร 
คลินตันกําลังพายแพตอความเยายวนเขาอีกแลว 
จะใชระบบเสียงขางมาก หรือเสียงเกือบเปนเอกฉันท 
ปญหาคอรัปชั่นยิ่งรุนแรงขึ้นในชวง 2-3 ปหลัง 
ประธานาธิบดีคลินตันคงจะแวะที่ปากีสถานดวย 
มีสัญญาณวาจะคอยๆ ขยับเพิ่มข้ึน 
การไมไววางใจที่จะสงลูกหลานไปเรียนตอ 
ที่รายที่สุด พวกเขาอาจจะอุมคุณไปที่ไหนสักแหง 
ปลอมเปนคนขับแท็กซี่เพื่อฟงผูโดยสารปรับทุกขบาง ปลอมเปนคนไขไปตาม

โรงพยาบาลบาง 
 
(5.2) วิเศษณบอกปฏิเสธ (Negator) คือ คําที่ใชแสดงปฎิเสธ ไดแก ไม, มิ ในวิทยานิพนธนี้
จัดใหคําเหลานี้เปนคําวิเศษณเพราะมีการปรากฏตรงตามเกณฑของคําวิเศษณ คือ ปรากฏ
นําหนากริยา และไมสามารถปรากฏหนาตัวกําหนด แตที่แยกออกมาเปนหมวดคํายอยหมวด
คําหนึ่งก็เนื่องจากเห็นวา เปนคําที่มีความสําคัญเพราะใชแยกหมวดคํากริยาออกจากหมวดคาํ
อ่ืนๆที่เหลือ ดังนั้น การกําหนดวิเศษณบอกปฏิเสธแยกออกมาจึงนาจะชวยระบุคํากริยาที่
ปรากฏตามหลังได ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

เปนยอดเงินตนไมรวมดอกเบี้ยถึง 1,655 ลานดอลลาร 
แมจะไมคอยชอบตัวละคร 
ประเทศไทยคงไมตองตกอยูในสภาพที่ตองรอใหใครมาชวย 
การไมไววางใจที่จะสงลูกหลานไปเรียนตอ 
เงินมีแตใชไมได 
แตแรกนั้นคลินตันมิไดกําหนดไวแนชัดวา ... 
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(6) คําหนาหนวยสรางไรศูนย (Exocentric marker)* 
คําหนาหนวยสรางไรศูนย คือ หมวดคําที่ปรากฎหนาคํานามและหนากริยาได  และไม

สามารถปรากฎหลังคําวา “ไม”  เชน เธอซบไปกับเกาอี้, เรียนรูจากประสบการณของตนเอง, 
เสียสละเพื่อคนอื่น, รีบกลับบานกอนฝนตก, เกลี่ยใหเรียบ, ทํางานมากขึ้นกวาเดิม และวลีนั้น
จะตองเปนหนวยสรางไรศูนย (exocentric construction) ซึ่งหมายความวา ทั้งคําหนาหนวย
สรางไรศูนยและสวนประกอบอีกสวนเปนสวนหลักที่จําเปนตองปรากฏทั้งคู คําหนาหนวยสรางไร
ศูนยในที่นี้รวมถึงคําที่รูจักกันในชื่อของ subordinate conjunction ดวย เชน  กอน, หลัง, 
เพราะ, ถาหาก เปนตน เหตุผลหลักที่พิจารณาคําพวกนี้เขาเปนหมวดคําหนาหนวยสรางไรศูนย ก็
คือ ลักษณะการประกอบรวมกับสวนที่ตามมาในลักษณะที่เปนหนวยสรางไรศูนย  คําในหมวดนี้
แบงเปน 4 หมวดคํายอย ไดแก 

 
(6.1) บุพบทนําหนานาม (Preposition preceding Noun) คือ คําหนาหนวยสรางไรศูนย
ประเภทที่ปรากฏหนาคํานามเสมอ ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

โดนกกต. จับแขวน ประจานกลางเมือง 
การจายคาไฟฟาใหกับเอ็กโกจะต่ํากวาการจายคากาซฯใหกับพมา 
มีความสอดคลองกับบทบาทภารกิจของทางศูนย 
รักษาสวนแบงจํานวนผูโดยสารในเสนทางขามทวีป 
การรองรับการปฏิรูปการศึกษา ดวยการเชิญผูเชี่ยวชาญเปนกลุมตัวอยาง

สัมภาษณ 
อดีตเอกอัครราชทูตฝร่ังเศสประจําสหภาพยุโรป 
การชําระคืนเงินตนพรอมดอกเบี้ย 

 
 
 

                                                  
* หมวดคํานี้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) เรียกรวมกันวา บุพบท โดยไมไดแบงหมวดคํายอยลงไป สวน
อุปสรรคสรางนาม ซึ่งวิทยานิพนธนี้จัดใหอยูในหมวดคําหนาหนวยสรางไรศูนยนี้ดวย อมราไมไดกลาวแยก
ออกมาเนื่องจากหมวดคํานี้มีสถานะเปนเพียงหนวยคําที่ทําหนาที่สรางนามวลีเทานั้น 
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(6.2) บุพบทนําหนากริยา (Preposition preceding Verb) คือ คําหนาหนวยสรางไรศูนยที่
ปรากฏนําหนากริยาหรือกริยาวล*ี* อันไดแก คําที่เรียกวา subordinate conjunction ทั้งหลาย 
ที่จัดคําประเภทนี้ไวในหมวดคําหนาหนวยสรางไรศูนยดวยเนื่องจากบุพบทนําหนากริยามี
ลักษณะการปรากฏตรงตามเกณฑของคําหนาหนวยสรางไรศูนย คือ ไมสามารถปรากฏหลัง
คําวา “ไม” และมีความสัมพันธรวมกบัสวนประกอบที่ตามมาในลักษณะที่เปนหนวยสรางไรศนูย   
ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

กวาดสายตามองดานหนารานอาหารของเขา กอนจะเปดปากเลา 
กอนหนาที่จะจับตัวประกัน... นักรบขบวนการอาบู เซยาฟไดจับ... 
ถาเงินไมมา ขาเราไมยอมเดินไปลงคะแนน 
ถึงแมวาเวียดนามจะมีการพัฒนาที่นาประทับใจ 
ไมตองการใหมีการพิจารณาคดีนี้ เพราะเกรงวา เจาหนาที่..จะถูก... 

 
(6.3) ตัวนําสวนเติมเต็ม (Complementizer) คือ คําที่ปรากฏนําหนาอนุพากยสวนเติมเต็ม 
(complement clause) หรือปรากฏนําหนาคุณานุประโยค (relative clause) เพื่อทําหนาที่
เปนสวนเติมเต็มของกริยาหรือนาม วิทยานิพนธนี้จัดใหตัวนําสวนเติมเต็มเปนหมวดคําหนา
หนวยสรางไรศูนยเนื่องจากมีลักษณะการปรากฏตรงตามเกณฑของคําหนาหนวยสรางไรศูนย 
คือ ไมสามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” และมีความสัมพันธรวมกับสวนประกอบที่ตามมาใน
ลักษณะที่เปนหนวยสรางไรศูนยเชนกัน  ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
 

ไมคอยชอบตัวละครทีเ่ลนเปนแมวคือเจาทอม 
ในมงคลสมัยทีพ่ระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว เจริญพระชนมายุครบ 6 รอบ 
ประสงคทีจ่ะเขารับการศึกษาใหม ในหลักสูตรอื่นๆ 
เลขาธิการ ก.ค.กลาวอีกวา ระเบียบกระทรวงศึกษาธิการฉบับดังกลาวนี้ ไดนํา

หลักการ 
                                                  
** แนวคิดที่บุพบทสามารถปรากฏนําหนากริยาไดในภาษาไทย ไมใชแนวคิดใหม  พระยาอุปกิตศิลปสาร (2514) 
ก็ใหคําจํากัดความบุพบทไววา เปนคําที่ใชนําหนานาม สรรพนาม หรือกริยาประเภทสภาวมาลา  และกําชัย ทอง
หลอ (2515: 342) ไดอธิบายและยกตัวอยางคําบุพบทที่ปรากฏนําหนากริยา เชน เขากินเพื่ออยู, เขาทํางาน
กระทั่งตาย บุพบทที่นําหนาประโยค เชน เขามาตั้งแตฉันตื่นนอน และบุพบทที่นําหนาวิเศษณ เชน เขาตองมาหา
ฉันโดยเร็ว เปนตน 
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เปนหลักประกันวา นับแตนี้ตอไป เด็กและเยาวชนทุกคน 
พวกขามีคะแนนออกมา ใหเห็นกันจะๆ อยางนี้ 
เปนผลใหเด็กและเยาวชน ไดรับการพัฒนาใหเปนทรัพยากรบุคคล 
สหายรวมแนวของเสี่ยชัช ซึ่งเปนระดับเดอะเฮียในวงการ 

 
(6.4) อุปสรรคสรางนาม (Prefix of Nominalization) ไดแก “การ-“ และ “ความ-“ ซึ่งเปน
หนวยคําอุปสรรค (prefix) ที่ปรากฏนําหนาคําหรือวลีเพื่อสรางคํานามหรือนามวลี วิทยานิพนธ
ฉบับนี้แยกหนวยคําเหลานี้ออกมาจัดเปนหมวดคําหนึ่งดวย เนื่องจากพบวา กระบวนการสราง
นามวลีดวย “การ-” และ “ความ-” เปนกระบวนการที่มีผลิตผลภาวะ และมีความถี่ในการ
ปรากฏสูง สาเหตุที่จัดใหคําอุปสรรคสรางนามอยูในหมวดคําหนาหนวยสรางไรศูนยเนื่องจาก 
เมื่อพิจารณาการปรากฏรวมกับสวนประกอบที่ตามมาแลวพบวา มีลักษณะตรงตามเกณฑ
การปรากฏของคําหนาหนวยสรางไรศูนย คือไมสามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” และมี
ความสัมพันธรวมกับสวนประกอบที่ตามมาในลักษณะที่เปนหนวยสรางไรศูนย  ตัวอยางใน
คลังขอมูล เชน 
 

เห็นเงินในกระเปาคนอื่นแลวตาโต แสดง[ความอยากได]จนออกนอกหนา 
ในเสนทางบินจากยุโรป-ออสเตรเลียนั้น การบินไทยจะมี[ความไดเปรียบ] 
เรียกจิตวิญญาณแหง[ความรักชาติ]กลับคืนมาอีกครั้ง 
ใน[การแถลงขาวของขอมูลเศรษฐกิจการเงิน] ของธนาคารแหงประเทศไทย 

 
(7) สันธาน (Conjunction) 

สันธาน คือ หมวดคําที่อยูระหวาง 2 ถอยความ (utterance) ไมสัมพันธกับคําใดคําหนึ่ง และ
หนวยทั้งสองที่ขนาบสันธานจะตองมีสมดุลพอสมควร สันธานทําหนาที่ทางสัมพันธสาร 
(discourse) สันธานแตกตางจากคําหนาหนวยสรางไรศูนยตรงที่ คําหนาหนวยสรางไรศูนยตอง
ปรากฏในหนวยสรางจะละออกไมไดเพราะเปนสวนจําเปน สวนสันธานละออกไดแมจะทาํใหความ
กระชับของถอยความลดลงไปบาง เชน นี่ คือ ธรรมชาติ, เขาพยายามสุดชีวิต แตไมประสบ
ผลสําเร็จ, ถาคุณตั้งใจเรียน และทําการบานทุกครั้ง..., เปดเครื่องสักครู แลวเลือกโปรแกรม  
นอกจากนี้ คําที่เปนคําเชื่อมหนาถอยความ ก็จัดเปนคําสันธานดวย เชน “...อยางไรก็ตาม เขาก็ยัง
เปนพอเราอยู”   ตัวอยางในคลังขอมูล เชน 
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'ทอม' กับ 'เจอรร่ี' 
อะไรที่เปนไปไมไดหรือเกินจริง 
เห็นเจอรร่ีคอยแกลงทอมและสามารถหลบหนีไปไดทุกครั้ง 
เปาหมายของทุกคนคือการเขาสูตําแหนงใหญ 
ที่บอกเงินก็มีคืออยูในบัญชีของฝายออกบัตร แตเบิกออกมาใชโดยฝายการ

ธนาคารไมได 
บางทีอาจเปนเรื่องไมลองไมรู '...อยางไรก็ด ีการฟนคืนชีพอีกหนของ"ชัช เตาปูน" 
เหมาะสมจะสงลูกหลานไปเรียนตอไดอยางสะดวกสบาย อีกทั้งเชื้อชาติและ

ภาษาวัฒนธรรมก็ใกลเคียงกัน 
 
(8) อนุภาค (Particle) 

อนุภาค คือ หมวดคําที่ปรากฏตําแหนงหนาสุด หรือทายสุดของถอยความ ไมสัมพันธกับคําใด
คําหนึ่ง แตทําหนาที่ทางสัมพันธสาร อนุภาคนี้รวมถึง คําลงทายประโยคและคําอุทาน เชน แหม 
ไมนาเชื่อเลยนะ, เฮย เปนไง สบายดีหรือ, ไชโย ไทยชนะ 3 ตอ 2, เร็วเขาเถอะ และรวมถึงตัวบงชี้
หัวเรื่อง (topic marker) ดวย เชน สิ่งที่เขาพูดนั้น เปนตัวอยางที่ดีของ..   ตัวอยางในคลังขอมูล 
เชน 

 
เจอเขาฉายหนังการตูนเรื่อง ทอมแอนดเจอรร่ี แลวละกอ 
จุ จุ นั่นไง 
ของใจอีกมั้ย 
เขาจะแวะปากีสถานหรือไม 
ที่ไดคะแนนหลักแสนนั้น นับเปนกรณีศึกษาที่นาสนใจ (“นั้น” ในที่นี้จัดใหเปน

อนุภาคที่ทําหนาที่เปน topic marker) 
 
(9) เครื่องหมาย (Punctuation) 

เครื่องหมาย หมายถึง เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาไทย ถึงแมในงานวิจัยตนแบบจะไมได
กลาวถึงไว เนื่องจากไมใชคําในภาษา แตเนื่องจากในคลังขอมูลปรากฏใชเครื่องหมายเหลานี้อยาง
มากมาย ดังนั้น จึงจัดเครื่องหมายเปนหมวดคําอีกหมวดคําหนึ่งดวย ในแงการปรากฏ เคร่ืองหมาย
สามารถปรากฏไดในตําแหนงตางๆโดยไมมีความสัมพันธทางวากยสัมพันธกับคําใดคําหนึ่งใน
ภาษา เครื่องหมายสามารถปรากฏภายในคํา เชน อี-เมล, พ.อ. หรือปรากฏระหวางถอยความก็ได 
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เชน หมายเหตุตบทาย : สําหรับขาวลือ ...   เปนตน ในแงความหมาย เครื่องหมายสามารถใชสื่อ
ความหมายหรือแสดงจุดประสงคบางอยางได เชน ? ใชแสดงความสงสัย, “  ” ใชแสดงขอความที่
ยกมาหรือเพื่อเนนคํา ตัวอยางจากคลังขอมูล เชน 

 
'ทอม' กับ 'เจอรร่ี' 
คุณธารินทร (แสดงเปนทอมเพราะชื่อคลองโดยบังเอิญ) 
หมายเหตุตบทาย : สําหรับขาวลือ ... 
อยูในสภาพ "กินน้ําใตศอก” 

 
 หมวดคําหลักในภาษาไทย 8 หมวดคํา สามารถสรุปคําจํากัดความตามเกณฑในการ
ปรากฏไดโดยแสดงเปนคุณลักษณ (feature) การปรากฏรวมและการกระจายของคํา ดังตารางที่ 
4-1 (หมวดคําเครื่องหมาย ไมไดแสดงคุณลักษณในการปรากฏไว เพราะสามารถระบุไดจาก
ลักษณะรูปรางของตัวเครื่องหมายเองเนื่องจากไมใชคําในภาษา) สวนสัญลักษณหมวดคําที่ใชเปน
ปายระบุหมวดคําในคลังขอมูลและในการกํากับหมวดคําของโปรแกรมทั้งหมด 26 ปายหมวดคํา 
จะแสดงไวในตารางที่ 4-2 ทายบทนี้ 
 

หมวดคําหลกั คุณลักษณการปรากฏ 
กริยา +[ไม_ ] 
นาม -[ไม_ ] , { +[ _V] , + [V_ ] } , +[ _D] 
ตัวกําหนด -[ไม_ ] , +[N_ ] 
ตัวบอกปริมาณ -[ไม_ ] , +[ _N] 
วิเศษณ -[ไม_ ] , { +[ _V] , + [V_ ] } , -[ _D] 
คําหนาหนวยสรางไรศูนย -[ไม_ ] , { +[ _N] , + [ _V] } 
สันธาน -[ไม_ ] , +[U_U] 
อนุภาค -[ไม_ ] , { +[ _U] , +[U_ ] } 
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โดยที่: 
+ หมายถึง สามารถปรากฏในตําแหนงนั้นได 
-  หมายถึง ไมสามารถปรากฏในตําแหนงนั้น 
{  } หมายถึง เลือกเกิดในตําแหนงใดๆใน {  } ได 
U หมายถึง ถอยความ (utterance) 
N หมายถึง นาม (noun) 
V หมายถึง กริยา (verb) 
D หมายถึง ตัวกําหนด (determiner) 

ตารางที่ 4-1 คุณลักษณแสดงเกณฑการปรากฎของหมวดคําหลกัในภาษาไทย 

 
 4.2.3 การตัดสินปญหาความกํากวมในการกํากับหมวดคําใหกับคลังขอมูล 
 
 หัวขอนี้จะไดกลาวถึงการตัดสินปญหาความกํากวมของหมวดคําใหกับคลังขอมูลซึ่งเปน
ปญหาที่พบในระหวางการจัดเตรียมคลังขอมูลฝกสอน โดยเริ่มจากการอธิบายลักษณะและสาเหตุ
ของความกํากวมในการกํากับหมวดคํา แลวจึงกลาวถึงการนําชุดหมวดคําที่จัดแบงไว มาตัดสิน
ความกํากวมในแตละกรณี 
 
 ลักษณะของภาษาไทยที่คํามีรูปคําสําเร็จรูป ไมมีการผันวิภัติปจจัย ทําใหรูปคําหนึ่งๆ
สามารถปรากฏในตําแหนงตางๆและทําหนาที่ตางๆไดอยางหลากหลาย อันเปนปญหาของคํา
หลายหนาที่ (polysemy) (สุโขทัยธรรมาธิราช, 2533: 312-313) ซึ่งทําใหเกิดความกํากวมในการ
ตัดสินวาคําที่ปรากฏในตําแหนงตางๆกันนั้นเปนคําเดียวกันหรือไม และเปนหมวดคําใด เชน “เขา
กองหนังสือไวบนโตะ” กับ “ไปหยิบหนังสือจากกองนั้น”, “เขาจากบานไป 3 ปแลว” กับ “เขาไป
จากบาน 3 ปแลว” อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543:48) อธิบายวา เกิดจากการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาที่เรียกวา “การกลายเปนคําไวยากรณ” (grammaticalization) ซึ่งหมายถึง กระบวนการที่คํา
ในภาษาซึ่งแตเดิมเกิดในตําแหนงเดียวกลายเปนคําที่สามารถเกิดในตําแหนงอื่นๆเพิ่มข้ึน สวน
ใหญจะเปนกรณีที่คําเนื้อหา (content word) เชน คํากริยา, คํานาม ปรากฏหนาที่เพิ่มขึ้นเปน
คําไวยากรณ (grammatical word) ที่มีความหมายทางเนื้อหาลดลง แตเพิ่มความหมายและ
หนาที่ทางไวยากรณขึ้น เชน คําวิเศษณ, คําบุพบท, คําสันธาน, คํากริยาชวย เปนตน 
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 จากการวิเคราะหคลังขอมูล พบวา ความกํากวมในการตัดสินหมวดคําใหกับคําหลายหนาที่
ที่ปรากฏในคลังขอมูล สามารถแบงอธิบายไดเปน 2 กลุมใหญๆ คือ ความกํากวมระหวางคํานาม
กับหมวดคําอื่นซึ่งจะกลาวในหัวขอที่ 4.2.3.1  และความกํากวมระหวางคํากริยากับหมวดคําอื่นซึง่
จะกลาวในหัวขอที่ 4.2.3.2  นอกจากนั้นยังพบวาคําบุพบทและสันธานก็อาจกอใหเกิดความ
กํากวมในการตัดสินหมวดคําไดเชนกัน จึงไดนํามากลาวไวในหัวขอที่ 4.2.3.3 
 
  4.2.3.1 การตัดสินความกํากวมระหวางนามกับหมวดคําอ่ืน 
 
 มีรูปคําอยูจํานวนหนึ่งที่ทําใหเกิดความกํากวมระหวางคํานามและหมวดคําอื่นๆ เชน 
กริยา สันธาน บุพบท วิเศษณ และความกาํกวมระหวางหมวดคํายอยของคํานาม คือ นามสามัญ
กับลักษณนาม  ดังนี้ 
 
   4.2.3.1.1 การตัดสินความกํากวมระหวางคํานามสามัญกับคํา
ลักษณนาม 
 
 คําลักษณนามในภาษาไทย มีทั้งคําลักษณนามที่มีรูปคําแตกตางจากคํานามสามัญตัวที่
มันขยาย เชน หนังสือ 1 เลม, ขลุย 1 เลา, ชาง 2 เชือก, บาน 2 หลัง ซึ่งการตัดสินวาคําดังกลาว
เปนคํานามสามัญหรือคําลักษณนามทําไดโดยพิจารณาความหมายของคําเมื่อใชในปริบท 
ตัวอยางเชน “คันหลังจังเลย” กับ “หลังนี้สวยดีนะ” ในตัวอยางแรก “หลัง” เปนคํานามสามัญซึ่ง
หมายถึงอวัยวะของรางกาย สวนตัวอยางที่สองเปนคําลักษณนามซึ่งหมายถึงบาน เปนตน และมี
ทั้งคําลักษณนามที่มีรูปคําเหมือนกับคํานามสามัญตัวที่มันขยาย เชน คน, บริษัท, ประเทศ ซ่ึงเกิด
ความกํากวมในการระบุวาคําดังกลาวเปนคํานามสามัญหรือคําลักษณนาม อยางไรก็ตาม แมวา
ทั้งคํานามสามัญและคําลักษณนามจะสามารถปรากฏตามเกณฑหลักของคํานาม คือ สามารถ
ปรากฏหนากริยา, หลังกริยา, หรือหลังบุพบทได และปรากฏหนาตัวกําหนดไดทั้งคู  แตมี
รายละเอียดในการปรากฏตางกัน ตัวอยางเชน 
 

แมว *ตัว 
แมวนี้ ตัวนี้ 
*แมวแมวนี้ แมวตัวนี้ 
แมวสวย ตัวสวย 
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*แมวแมวสวย แมวตัวสวย 
แมวที่สวย ตัวที่สวย 
*แมวแมวที่สวย แมวตัวที่สวย 
*แมวแมวที่สวยนี้ แมวตัวที่สวยนี้ 
*แมวที่สวยแมวนี้ แมวที่สวยตัวนี้ 
*แมว 2 แมว แมว 2 ตัว 
*แมว 2 แมวนี้ แมว 2 ตัวนี้ 
2 แมว 2 ตัว 
หมากัดแมว *หมากัดตัว 
หมากัดแมวนี้ หมากัดตัวนี้ 
ใหอาหารแกแมว *ใหอาหารแกตัว 
ใหอาหารแกแมวนี้ ใหอาหารแกตัวนี้ 

 
จากตัวอยาง เห็นไดวา ตําแหนงในหนวยสรางนามวลีที่คําลักษณนามปรากฏได แตคํานามสามัญ
ไมสามารถปรากฏได คือ 

(1) [นามสามัญ  ตัวบอกปริมาณ ___ ]  เชน “แมว 2 ตัว”, *“แมว 2 แมว” 
(2) [นามสามัญ ___ ตัวกําหนด] เชน “แมวตัวนี้”, *“แมวแมวนี้” 
(3) [นามสามัญ ___ สวนขยายที่เปนกริยาหรือคุณานุประโยค] เชน “แมวตัวสวย”, *“แมวแมว

สวย”, “แมวตัวที่สวย”, *“แมวแมวที่สวย” 
ในทางตรงกันขาม ตําแหนงในหนวยสรางนามวลีที่คํานามสามัญปรากฏได แตคําลักษณนามไม
สามารถปรากฏได คือ 

(4) [#_#] หมายถึง คํานามสามัญสามารถปรากฏตามลําพังในหนวยสรางนามวลีได แตคํา
ลักษณนามตองปรากฏกับสวนขยายเสมอ เชน *“ตัว” ,“ตัวนี้”, “ตัวที่สวย” 

 
ดังนั้น วิทยานิพนธนี้ใชตําแหนงในการปรากฏในนามวลีเหลานี้ชวยแกปญหาความกํากวมระหวาง
คํานามสามัญและคําลักษณนามที่มีรูปคําเหมือนกันได ดังนี้ 
 
 “คน” เปนคํานามสามัญ เพราะคําลักษณนามไมสามารถปรากฏลําพังได 
 “คน 2 คน” ตัวแรกเปนคํานามสามัญ สวนตัวหลังเปนคําลักษณนาม 
 “คนคนนี้“ ตัวแรกเปนคํานามสามัญ สวนตัวหลังเปนคําลักษณนาม 
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สวนตําแหนงที่ทั้งคํานามสามัญและคําลักษณนามสามารถปรากฏไดเหมือนกัน ไดแก 

(5) [ ตัวบอกปริมาณ ___ ]  เชน 2 แมว, 2 ตัว 
(6) [ ___ ตัวกําหนด]  เชน แมวนี้, ตัวนี้ 
(7) [ ___ สวนขยายที่เปนกริยาหรือคุณานุประโยค] เชน แมวสวย, แมวที่สวย, ตัวสวย, ตัวที่

สวย 
ในกรณีเชนนี้ หากรูปคําที่ปรากฏในตําแหนงดังกลาวสามารถเปนไดทั้งคํานามสามัญและคํา
ลักษณนาม เชน “3 คน”, “คนนี้”, “คนสวย”, “คนที่สวย” ก็จะทําใหเกิดความกํากวม วิทยานิพนธนี้
จะตัดสินให “คนนี้”, “คนสวย”, “คนที่สวย” เปนคํานามสามัญ เนื่องจากคํานามสามัญเปนคําที่มี
ความหมายหลัก มีความหมายดานเนื้อหาที่ชัดเจนมากกวาคําลักษณนาม และคํานามสามัญ
สามารถปรากฏรวมกับสวนขยายในรูปแบบเหลานี้ไดโดยทั่วไป เชน “ตุกตานี้”, “รถที่สวย” เปนตน  
สวน “3 คน” จะตัดสินเปนคําลักษณนามเนื่องจากเปนรูปแบบที่มีความถี่ในการปรากฏมากกวา 
และเปนหนาที่หลักของคําลักษณนามที่ใชบอกจํานวนนับของคํานามสามัญ 
 
   4.2.3.1.2 การตัดสินความกํากวมระหวางคํานามกับคําบุพบท 
 
 คํานามบางคํามีรูปคําเหมือนกับคําบุพบท เชน “หนา”, “หลัง”, “กลาง”, “ขาง”, “ทาง”, 
“ของ”, “ที่” ตัวอยางเชน 
 
ไมรวมวัตถุดิบ และสินคาขั้นกลาง/NCM  เคยโดนกกต.จับแขวน ประจานกลาง/PNเมือง 
รอยยิ้มบนหนา/NCMของนักธุรกิจหนุม  เลี้ยงโตะจีนพวกชุมนุมหนา/PNทําเนียบ 
เปนไปในทาง/NCMตั้งรับและถอยรน  การขยายตัวทาง/PNเศรษฐกิจ 

 
ความแตกตางระหวางคํานามกับคําบุพบท คือ คําบุพบทตองปรากฏรวมกับสวนประกอบที่
ตามหลังอีกสวนเพื่อสรางบุพบทวลีซึ่งมีลักษณะเปนหนวยสรางไรศูนย บุพบทวลีสามารถยาย
ตําแหนงไดแตสวนประกอบทั้งสองสวนตองยายตําแหนงไปดวยกัน ไมสามารถแยกจากกันได สวน
คํานามนั้นสามารถปรากฎลําพังไดและสวนขยายที่ตามหลังคํานามสามารถละไปได  นอกจากนี้ 
กรณีที่คํานามนั้นมีความหมายเกี่ยวกับตําแหนงพื้นที่ซึ่งมักปรากฏอางอิงกับอีกคําหนึ่งอยูเสมอ 
เชน “อยูหลังบาน” คําวา “หลัง” ปรากฏโดยอางอิงตําแหนงจากคําวา “บาน” ก็เกิดความกํากวม
ในทางความหมายดวยวา หมายถึง “หลังบาน(นอกบาน)” หรือ “สวนหลังของบาน(ในบาน)” ซึ่ง
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ตองพิจารณาความหมายจากปริบทที่ปรากฏดวย หากเปนกรณีแรก คือ “หลังบาน(นอกบาน)” จะ
ถือวาเปนคําบุพบทแสดงความสัมพันธที่คํานามในบุพบทวลีมีตอคํากริยาหรือคํานามอีกคํา สวน
หากเปนกรณีหลัง คือ “สวนหลังของบาน(ในบาน)” จะถือวาเปนคํานามเพราะแสดงถึงสวนของ
พื้นที่ โดยใชคําแสดงความเปนเจาของ “ของ” ในการทดสอบได กลาวคือ คํานามสามารถปรากฏ
ในตําแหนง [ ___ ของ นาม] ได สวนคําบุพบทจะไมสามารถปรากฏได การใชคําวา “ของ” ในการ
ทดสอบนี้สามารถนําไปใชแกปญหาความกํากวมของคําวา “ของ” ไดดวย เชน “ของคนอื่น” 
สามารถพูดไดวา “ของของคนอื่น” ได แสดงวาตัวอยางนี้เปนคํานามหมายถึงสิ่งของ แต “หนังสือ
ของคนอื่น” ไมสามารถพูดวา “หนังสือของของคนอื่น” ดังนั้นตัวอยางนี้เปนคําบุพบทที่แสดง
ความสัมพันธแบบเปนเจาของ 
 
   4.2.3.1.3 การตัดสินความกํากวมระหวางคํานามกับคําสันธาน 
 
 ความกํากวมระหวางคํานามกับคําสันธานที่พบในคลังขอมูลในวิทยานิพนธ คือ คําวา 
“สวน” ดังตัวอยาง 
 
หลังจากนั้นก็จะเบาลงในสวน/NCMของ
ไอเอ็มเอฟ 
ในสวน /NCMของพรรคประชาธิปตย
สนามเมืองกรุง 

 สงลูกหลานมาเรียนที่ไทยกันเปนสวนใหญ 
สวน/Cเวียดนามเองนั้นมัวแตรบ 

...  สวน/Cการชําระคืนเงินตนพรอมดอกเบีย้ทีกู่
มา 

 
ความแตกตางระหวางคํานามกับคําสันธานคือ คําสันธานเปนหนวยทางสัมพันธสารซึ่งอยูระหวาง
ถอยความที่มีความสมดุลกันพอควร และสามารถละได จากตัวอยาง “สวน” ทําหนาที่เชื่อม
ระหวางถอยความที่มีเนื้อความไมคลอยตามกัน และสามารถละได  สวนคํานามเปนหนวยหลัก
ทางวากยสัมพันธที่มีความสําคัญในหนวยสราง จากตัวอยาง “ในสวนของไอเอ็มเอฟ” คําวา”สวน”
เปนสวนหลักของหนวยสรางนามวลี “สวนของไอเอ็มเอฟ” ซึ่งก็เปนสวนประกอบหลักสวนหนึ่งของ
บุพบทวลี “ในสวนของไอเอ็มเอฟ” อีกทีหนึ่ง จึงไมสามารถละคํานามไปไดเพราะจะทําใหบุพบทวลี
ไมสมบูรณ 
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   4.2.3.1.4 การตัดสินความกํากวมระหวางคํานามกับตัวกําหนดหรือ
คําวิเศษณ 
 
 มีรูปคําบางรูปซึ่งเปนไดทั้งคํานามและเปนไดทั้งตัวกําหนดหรือคําวิเศษณ ดังตัวอยาง 
 
มีความหมายไม ไดยิ่ งหยอนไปกวา
กัน/NPRO 

 มาศึกษาตอที่เมืองไทยกัน/AVเปนจํานวนมาก 

เปนกําลัง/NCMในการพัฒนาบานเมือง  สภาพการแกไขเศรษฐกิจที่กําลัง/AVเปนอยู 
หลังจากนั้น/NPROจะนําทรัพยสิน  กําลังศึกษาตอที่ประเทศนั้น/D  

 
จากตัวอยาง ตําแหนงในการปรากฏของคํานามและตัวกําหนดหรือคําวิเศษณแตกตางกันตาม
เกณฑหลักของแตละหมวดคํา คํานามเปนคําที่มีความหมายหลักและเปนสวนสําคัญทาง
วากยสัมพันธ เชน “กัน” และ “นั้น” ในตัวอยางที่เปนคํานามเปนสวนประกอบหลักในบุพบทวลี, 
“กําลัง” ในตัวอยางที่เปนคํานาม เปนสวนเติมเต็มของกริยา สวนหมวดคําอื่นๆใชเปนสวนขยาย
เพื่อเพิ่มความชัดเจน เชน “กัน” และ “กําลัง” ในตัวอยางที่ใชเปนวิเศษณ เปนสวนขยายของกริยา 
และ “นั้น” ในตวัอยางที่เปนตัวกําหนดเปนสวนขยายของคํานาม ซึ่งสามารถละไปได นอกจากนี้ 
คําวา “นั้น” ยังปรากฏเปนตัวบงชี้หัวเรื่อง (Topic marker) ไดอีกดวย เชน “สวนที่กูจากคนอื่นที่เขา
ลงขันใหนั้น/PTเงื่อนไขการชําระอาจจะยืดหยุนกวา”, “สวนเวียดนามเองนั้น/PTมัวแตรบทํา
สงครามตอเนื่อง”  ตัวบงชี้หัวเรื่องในวิทยานิพนธนี้จัดใหเปนคําอนุภาค (PT) 
 
  4.2.3.2 การตัดสินความกํากวมระหวางกริยากับหมวดคําอ่ืน 
 
 การแกปญหาความกํากวมระหวางกริยากับหมวดคําอื่นๆนั้น จะใชเกณฑหลักสําหรับ
คํากริยา คือ เกณฑการปรากฏกับคําวา “ไม” ได สวนหมวดคําอ่ืนๆจะไมสามารถปรากฏกับคําวา 
“ไม” ได  หมวดคําที่เกิดความกํากวมกับคํากริยามีดังนี้ 
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   4.2.3.2.1 การตัดสินความกํากวมระหวางคํากริยากับคําบุพบท 
 
 คําบุพบทซึ่งจัดเปนประเภทหนึ่งของหมวดคําหนาหนวยสรางไรศูนย มีทั้งคําบุพบทที่
นําหนานามและคําบุพบทที่นําหนากริยา คําบุพบททั้งสองประเภทมีอยูเปนจํานวนมากที่มีรูปคํา
เหมือนกับคํากรยิา เชน จาก, ถึง, ให, วา, ตอ, ตาม, ขาม, พอ, ประจํา ตัวอยางเชน 
 
ไมวาจะประจํา/VPN0อยูตามโรงพยาบาล  เอกอัครราชทูตฝร่ังเศสประจํา/PNสหภาพยุโรป 
กระโดดขาม/VN0กําแพงเครื่องกีดขวาง  จํานวนผูโดยสารในเสนทางขาม/PNทวีป 
แคนี้พอ/V0มั้ย?  พอ/PVมาถึงพระเจาฮุสเซนผูเพิ่งสิ้นพระชนมไป 
ก็คงตาม/VN0เสี่ยชัชเขามา 
แตผลที่ตาม/V0มาจะเสียหาย 

 ไมวาจะประจําอยูตาม/PNโรงพยาบาล 

ดูกันตอไปวา กกต.จะวา/V0อยางไร  ดูกันตอไปวา/PCOMP กกต.จะวาอยางไร 
อิ น เ ท อ ร เ น็ ต ช ว ย ต อ /VN0ชี วิ ต
อุตสาหกรรม'การตูน’ 

 เบื่อหนายตอ/PNแนวทางการทํางานของ กกต. 
มีมูลคาหลายหมื่นลานบาทตอ/PNป 

 
 จรัสดาว อินทรทัศน (2539, อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2543: 32-34) ได
ทําการศึกษาการที่คํากริยากลายเปนคําบุพบทไวอยางละเอียด และสรุปวาในทางวากยสัมพันธ
บุพบทไมสามารถปรากฏตามหลังคําวา “ไม” และไมสามารถแยกจากคํานามที่ตามหลังได การ
ยายที่ตองยายไปทั้งบุพบทและคํานามที่ตามหลัง สําหรับกริยาจะปรากฏกับคําวา “ไม” ได และ
สามารถแยกจากคํานามที่เปนกรรมได สวนทางดานอรรถศาสตร คํากริยามีความหมายเฉพาะ 
สวนบุพบทมีความหมายทั่วไปและความหมายจางกวากริยา (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2543: 34) 
(บุพบท ตามคําจํากัดความของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) หมายถึง คําที่สามารถปรากฏ
นําหนาคํานามหรือกริยาได โดยประกอบกับคํานามหรือกริยาที่ตามหลังเปนหนวยสรางไรศูนย 
และไมสามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” ได ดังนั้นเมื่อเทียบกับหมวดคําในวิทยานิพนธนี้แลว หมวด
คําบุพบทของอมราจึงเทากับหมวดคําหนาหนวยสรางไรศูนยในวิทยานิพนธนี้ โดยที่อมราไมได
แบงหมวดคํายอยลงไปอีก แตวิทยานิพนธนี้แบงยอยออกเปน บุพบทนําหนานาม, บุพบทนําหนา
กริยา, ตัวนําสวนเติมเต็ม, และอุปสรรคสรางนาม) 
 
 ผูวิจัยเห็นวาคําอธิบายดังกลาวสามารถนํามาใชแกปญหาความกํากวมระหวางคํากริยา
กับคําบุพบทในวิทยานิพนธนี้ได แตเนื่องจากบุพบทในวิทยานิพนธนี้มีทั้งบุพบทที่นําหนานามและ
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บุพบทที่นําหนากริยา ดังนั้นตองขยายคําอธิบายใหครอบคลุมวา การยายที่บุพบทวลีจะตองยาย
ไปทั้งบุพบทและสวนประกอบหลักที่ตามหลังอีกสวนหนึ่งซึ่งอาจเปนคํานามหรือคํากริยา 
 
   4.2.3.2.2 การตัดสินความกํากวมระหวางคํากริยากับคําวิเศษณ 
 
 จากการวิเคราะหคลังขอมูล พบวามีคําจํานวนหนึ่งที่สามารถปรากฏเปนกริยาหลัก และ
ปรากฏรวมกับกริยาหลักเปนสวนขยายไดดวย เชน ไป, มา, เขา, ออก, ไว, อยู ในกรณีที่คําเหลานี้
ไมใชคํากริยาหลัก แตปรากฏรวมกับกริยาหลักอีกตัวหนึ่งจะทําใหเกิดความกํากวมวา คําดังกลาว
จัดเปนคํากริยาหรือเปนคําวิเศษณ เนื่องจากคําวิเศษณในภาษาไทยจะปรากฏหนาหรือหลังกริยา 
และในภาษาไทยคํากริยาก็สามารถปรากฏหลังกริยาดวยกันไดเชนกัน  ตัวอยางเชน 
 
ไมยอมเปดเผยตัววา ไป/VN0บานเสี่ยชัช
บอยๆ 
ปรับตัวลดลงไป/V0แตะที่ระดับตํ่าสุด 
กลับไป/VN0ประเทศบานเกิดเมืองนอน 

 เลี้ยงโตะจีนพวกชุมนุมหนาทําเนียบจนพุง
กาง เข็ดไป/AVตามๆกัน 
ผูที่ซื้อใบสมัครเปนนักศึกษา มสธ.ไป/AV
แลว 
กิจการบางประเภท อาจไป/AVเกี่ยวของ
กฎระเบียบหรือขอบังคับของหนวยงานอื่น 

พวกเขามา/V0กันทุกวันละ 
กอนจะมา/VPN0ที่ตอนจบเดียวกัน 
สงลูกหลานมา/V0เรียนตอ 

 ดึงเอาเงินลงทุนในหลักทรัพยตางประเทศ
ของฝายออกบัตรมา /AVไวที่ ฝ ายการ
ธนาคาร 
รางกฎหมายที่ รัฐสภาบัญญัติขึ้นมา /AV
ในชวงที่... 

เพื่อข้ึน/V0เปนกลุมโฆษณาอันดับ 1 โลก 
โดยใหเครื่องกลับบินขึ้น/V0ไปใหมและบิน
คืบหนาไปได 

 ตั้งซุมเก็บเงินขึ้น/AVในทําเนียบขาว 
ราคากาซฯในอนาคตจะสูงขึ้น/AV 

อัตราดอกเบี้ยอยู/VPN0ที่ 6%  ปจจุบันก็ยังใชกันอยู/AV 
ดึงเอาเงินลงทุนในหลักทรัพยตางประเทศ
ของฝายออกบัตรมาไว/VNPN0ที่ฝายการ
ธนาคาร 

 ควรจะคิดอานทําอะไรรอทาไว/AV 

การเลือกตั้งอื่นๆ ภายใตรัฐธรรมนูญใหม   
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ได/VAUXผานพนไป 
โดยใหเครื่องกลับบินขึ้นไปใหมและบิน
คืบหนาไปได/VAUX 
ยิ่งอยากไดมาก/VADJ   
อาจจะไดนอย/VADJกวา 6%   

 
การแกปญหาความกํากวมระหวางคํากริยากับคําวิเศษณนี้ ผูวิจัยใชวิธีทดสอบตามเกณฑของ
คํากริยา คือ หากสามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” ไดก็จะจัดวาเปนคํากริยา ดังนั้นบางรูปคําอาจ
จัดเปนคํากริยาอยางเดียว เชน “กนิมาก”, “กินนอย”, “วิ่งเร็ว” เพราะสามารถปรากฏตามหลงัคาํวา 
“ไม” ไดเสมอ แตบางรูปคํามีทั้งที่เปนคํากริยาและเปนคําวิเศษณ เชน “ซื้อใบสมัครไป/AVแลว” 
เปนคําวิเศษณแสดงความหมายวาเหตุการณไดเกิดขึ้นในอดีต และความหมายของ “ไป” ในที่นี้
แตกตางจาก “ไป” ที่เปนกริยาอยูมาก สวน “เดินไป/V0” ถึงแมวาในกรณีนี้จะไมสามารถปรากฏ
เปน *“เดินไมไป” แตเมื่อดูที่ความหมายแลวเห็นวายังมีความหมายเหมือน “ไป” ที่เปนกริยา เชน 
“ฉันไมไปโรงเรียน” ซึ่งหมายถึงการเคลื่อนที่ไปในทิศทางหางจากตัวผูพูด จึงจัดใหเปนคํากริยาดวย 
นอกจากนี้ยังใชวิธีทดสอบไดวา ถาคําทั้งสองเปนกริยาทั้งคู ก็นาจะสามารถแยกสองคาํดังกลาว
โดยใชกับประธานตัวเดียวกันแลว ความหมายของขอความจะยังคงเดิมอยู (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 
2543: 22; วิจินตน ภาณุพงศ, 2532: 64) เชน “ฉันเดินไป” สามารถแยกเปน “ฉันเดิน” “ฉันไป” ได
โดยยังสื่อความหมายเหมือนเดิมอยู ดังนั้นจึงจัดวา “ไป” ในที่นี้เปนกริยา 
 
 คําที่เกิดความกํากวมเมื่อปรากฏรวมกับคํากริยาอยางที่กลาวมานี้ บางคํา เชน ไป, มา, 
ข้ึน, ลง, ไว  ในงานวิจัยอ่ืนๆ ก็อธิบายไวแตกตางกัน เชน วิจินตน ภาณุพงศ (2532) จัดไวเปน
หมวดคําแยกออกมาตางหาก เรียกวา หมวดคําหนากริยา, หมวดคําหลังกริยา ตามตําแหนงที่
ปรากฏเมื่อเทียบกับกริยา นววรรณ พันธุเมธา (2527) จัดไวเปนหมวดคําขยายตามหนาที่ที่ใช
ขยายคํากริยา ดังนั้น แนวคิดที่ใชแกปญหาความกํากวมประเภทนี้ในวิทยานิพนธนี้เปนเพียง
วิธีการหนึ่ง ประเด็นปญหาความกํากวมเหลานี้ยังสามารถศึกษาตอไปไดอีก 
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   4.2.3.2.3 การตัดสินความกํากวมระหวางคํากริยากับคํากริยา
คุณศัพท 
 
 วิทยานิพนธนี้จัดคําที่เรียกกันวาคุณศัพท (adjective) เปนหมวดคํากริยาตามที่ อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543) เสนอไว เนื่องจากเห็นดวยกับอมราวา คําชนิดนี้สามารถปรากฏหลังคําวา 
“ไม” ไดเหมือนคํากริยาทั่วไป และยังสามารถปรากฏในตําแหนงตางๆไดเหมือนกริยา หรือสามารถ
ทําหนาที่เหมือนกับกริยาได (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2543: 25-26) แตไดจัดแยกออกมาเปน
หมวดคํายอยตางหาก เรียกวา กริยาคุณศัพท (adjectival verb) ที่จัดแยกออกมาก็เนื่องจากเห็น
วาคํากริยาคุณศัพทนี้มีลักษณะที่แตกตางจากกริยาทั่วไปตรงที่ มีความหมายระบุคุณสมบัติ 
สภาพ หรือลักษณะ นอกจากนี้ สามารถใชเปรียบเทียบระดับได (comparison)  โดยทั่วไปกริยา
คุณศัพทสามารถปรากฏในตําแหนง [ ___ กวา] และ [ ___ ที่สุด] ไดทันที หรือปรากฎใน
ตําแหนง [ ___ มากกวา] และ [ ___ มากที่สุด] ก็ได ในขณะที่คํากริยาเมื่อใชเปรียบเทียบจะ
ปรากฏในตําแหนง [ ___ มากกวา] และ [ ___ มากที่สุด] เทานั้น (วิจินตน ภาณุพงศ, 2532: 54-55) 
ตัวอยางเชน 

 
คาใชจายในการศึกษาเลาเรียนถูก/VADJกวาไปเรียนตอที่สหรัฐอเมริกา 
การปรับยุทธวิธีใหม จะดี/VADJกวาการเดินย่ํารอยเดิมหรือไม 
เร่ืองนี้เสี่ยชัชเจง/VADJกวาใคร 
ที่ราย/VADJที่สุด พวกเขาอาจจะอุมคุณ... 
คดีความทางกฎหมายชนิดหิน/VADJที่สุด 
กําลังเปนไปในทางตั้งรับ/V0และถอยรน/V0 มากกวา "การบริหารจัดการเชิงรุก" 
ไดผล/V0มากขึ้นกวาเดิม 
เปนกลุมที่ไดเปรียบ/V0มากที่สุด 

 
ดังนั้น คําวา “มาก” และ “นอย” ที่ปรากฏหลังกริยาก็จัดเปนกริยาคุณศัพทดวย เพราะสามารถ
ปรากฏหลังคําวา “ไม” และปรากฎนําหนา “กวา” และ “ที่สุด” ไดทันที 
 
 อยางไรก็ตาม ถึงแมวาเกณฑนี้จะใชไดดีพอสมควร แตก็ยังมีปญหาอยูบาง เนื่องจาก
คํากริยาอื่นบางคําก็สามารถปรากฎหนา “กวา” และ “ที่สุด” ไดทันทีเชนกัน เชน “ฉันชอบเขาที่สุด” 
“ฉันเกลียดเขามากกวาใครๆ” กริยาที่ปรากฏในตําแหนงนี้ไดจะเปนกริยาที่มีความหมายเชิง
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ความรูสึก สวนคํากริยาที่มีความหมายในเชิงรูปธรรม เชน การกระทํา, การเคลื่อนไหว ไมสามารถ
ปรากฏในตําแหนงนี้ได เชน *เขาทํางานกวาผูจัดการ” *”เขาทํางานที่สุด” 
 
  4.2.3.3 การตัดสินความกํากวมระหวางบุพบทกับสันธาน 
 
 คําบุพบทในวิทยานิพนธฉบับนี้มีทั้งบุพบทที่นําหนาคํานามและบุพบทที่นําหนาคํากริยา 
ในขณะที่สันธานจะปรากฏระหวางถอยความ ซึ่งถอยความอาจประกอบขึ้นจากคํานามคําเดียว
หรือนามวลี หรือประกอบขึ้นจากคํากริยาคําเดียวหรือกริยาวลีก็ไดเชนกัน ดังนั้น จงึทาํใหเกดิความ
กํากวมระหวางคําบุพบทกับคําสันธานในบางกรณี ตัวอยางเชน 
 

คุณปองพล อดิเรกสาร กับ/Cความสําเร็จในการเขียนหนังสือ 
ตองการทักษะที่ตางกันกับ/PNที่หลายคนมีอยู 
คนอังกฤษนิยมใชกันมาแต/PNโบราณ 
ลอเลียนกันแรงไปหนอย แต/Cก็มิไดหาม 
ประชาชนจําเปนตองยอมรับ หาก/PVตองการที่จะอยูรอด 
ชาวตางชาติแหเขามาในเวียดนามตอนนี้ เพราะ/PVพวกเขาคิดวา... 
ในสมัยที่อเมริกันเรืองอํานาจ และ/Cในสมัยที่ฝร่ังเศสเปนเจาอาณานิคม 

 
 ความแตกตางระหวางคําบุพบทและสันธาน คือ คําบุพบทเปนหนวยทางวากยสัมพันธ 
เปนสวนที่จําเปนจะละออกไปจากบุพบทวลีไมได และถาจะยายที่ตองยายไปทั้งบุพบทวลี คือ ทั้ง
คําบุพบทและสวนประกอบอีกสวนที่ตามหลัง เนื่องจากบุพบทวลีเปนหนวยสรางไรศูนย สวน
คําสันธานเปนหนวยทางสัมพันธสาร ทําหนาที่เชื่อมระหวาง 2 ถอยความที่มีความสมดุลกันพอควร 
และสามารถละไปได ดังนั้น หากคําดังกลาวสามารถละไปไดโดยความหมายยังเหมือนเดิมอยูก็จัด
วาเปนคําสันธาน แตหากละไปแลวทําใหประโยคไมสมบูรณก็จัดวาเปนคําบุพบท 
 
4.3 สรุป 
 
 ในบทนี้ ผูวิจัยไดนําเสนอเกณฑในการพิจารณาตัดคํา, การกําหนดชุดหมวดคํา, การนํา
ชุดหมวดคําไปใชกํากับขอมูลจริงในคลังขอมูลฝกสอน และปญหาความกํากวมในการกํากับ
หมวดคําที่พบพรอมทั้งการตัดสินกรณีความกํากวมตางๆ  ทั้งหมดนี้เปนประเด็นปญหาพื้นฐาน
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ทางภาษาศาสตรที่ผูวิจัยตองทําการศึกษาวิเคราะหเพื่อจัดเตรียมคลังขอมูลฝกสอนสําหรับใชกับ
แบบจําลองไตรแกรมที่นําเสนอในวิทยานิพนธฉบับนี้  โดยที่ประเด็นเรื่องคําและเรื่องหมวดคําดังที่
กลาวอภิปรายมานี้ เปนประเด็นที่สัมพันธกันอยางใกลชิด เนื่องจากมโนทัศนเร่ืองหมวดคําก็ตั้งอยู
บนพื้นฐานของมโนทัศนเร่ืองคํา ดังนั้น จึงตองมีการกําหนดเกณฑสําหรับตัดสายอักขระออกเปน
คําเสียกอน แลวถึงพิจารณาหมวดคําได โดยที่ทั้งคําและหมวดคําตางมีอิทธิพลตอการพิจารณา
ตัดคาํและกํากับหมวดคําในคลังขอมูล และจากขอจํากัดและประเด็นปญหาความกํากวมทั้งหลาย
ที่กลาวมา สามารถเห็นไดวา เร่ืองคําและเรื่องหมวดคําในภาษาไทยยังสามารถศึกษาหาวิธีการ
แกปญหาตอไปไดอีกมาก เกณฑในการตัดสินคํา, ชุดหมวดคํา และวิธีการแกปญหาความกํากวม
ตางๆที่ผูวิจัยเลือกใชสามารถชวยแกปญหาในการตัดสินคาํและหมวดคําในคลังขอมูลไดดีในระดบั
หนึ่ง เพราะเปนเกณฑการตัดคําและชุดหมวดคําที่ไดนําไปใชกับขอมูลภาษาจริง แตก็อาจไมใชวิธี
แกปญหาที่ดีที่สุดและยังอาจเปนที่ถกเถียงในทางวิชาการตอไปได 
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 สัญลกัษณ ความหมาย ตัวอยางคํา 
1 V0 กริยาที่ปรากฏลําพัง มา, พัฒนา, ฟนตัว, ลอยนวล 
2 VN0 กริยาตามดวยนาม เกลียด, สะสาง, สกัด, สํารวจ 
3 VPN0 กริยา+บุพบท+นาม พิจารณา(จาก), รับผิดชอบ(ตอ), สอดคลอง

(กับ) 
4 VCV0 กริยา+สวนเติมเต็ม เชื่อ(วา), เสนอ(ให), สนใจ(ที่) 
5 VNPN0 กริยา+นาม+บุพบท+นาม คืน...(ยัง), เสนอขาย...(แก), ไดรับ...(จาก) 
6 VNN0 กริยา+นาม+นาม ชําระ, ใช, ให 
7 VNCV0 กริยา+นาม+สวนเติมเต็ม ถาม..(วา)  ,กลาวหา..(วา), เตือน..(ให) 
8 VV0 กริยาตามดวยกริยา ตองการ, ชอบ, พยายาม, ทยอย, สนใจ 
9 VS0 กริยาตามดวยประโยค คาด, ทําให, เจอ, หาม 
10 VAUX กริยาชวย ควรทํา, ตองทํา, ถูกตี, เคยทํา 
11 VADJ กริยาคุณศัพท ดี, เลว, สูง, กะทัดรัด, นาสนใจ, มาก, ยากจน 
12 NCM นามสามัญ ศัพท, ลูกหลาน, วิชาการ, ราคา, มนุษย 
13 NPP นามเฉพาะ สหรัฐ, ไทย, ซับไมครอน, กุมภาพันธ 
14 NCSF ลักษณนาม คน,  แผน, แหง, ดอลลาร 
15 NPRO สรรพนาม เขา, นาง, ใคร, อะไร, นี่ 
16 D ตัวกําหนด ดังกลาว, ทั่วไป, ทั้งหมด, คนนี้, คนนั้น, คนไหน 
17 Q ตัวบอกปริมาณ หลาย, อีกคน, 2 คน, สิบลานบาท 
18 AV วิเศษณ ทําคอยๆ, กําลังทํา, ดีที่สุด, ไม, เกือบ, เต็มทน 
19 AVNEG วิเศษณบอกปฏิเสธ ไม, มิ 
20 PN บุพบทนําหนานาม ใน, ที่, บน, แก 
21 PV บุพบทนําหนากริยา เพราะ, ถึงแม, ถาหาก 
22 PCOMP ตัวนําสวนเติมเต็ม ที่, วา, ให, ซึ่ง 
23 PFX อุปสรรคสรางคํานาม การ, ความ, การที่ 
24 C สันธาน แต, สวน, หรือ, และ, อยางไรก็ตาม 
25 PT อนุภาค จุ, ครับ, มั๊ย, ฟะ, หรอก, หรือยัง, หรือไม 
26 PUNC เครื่องหมาย ( ) , : ? 

ตารางที่ 4-2  สัญลักษณหมวดคําสําหรับกํากับหมวดคํา 



 
 
 

บทที่  5 

การตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยโดยใชแบบจําลองไตรแกรม 
 
 ดังที่ไดอธิบายไปในบทที่ผานๆมาถึงปญหาในการตัดคําและกํากับหมวดคําในภาษาไทย
วา ความกํากวมในการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยเกิดจากลักษณะเฉพาะตัวของ
ภาษาไทย คือ การที่คําในภาษาไทยสามารถเขียนเรียงติดตอกันไปเปนขอความไดโดยไมมีการ
แบงชองวางระหวางคํา ซึ่งทําใหเกิดความลําบากในการระบุวาคําหนึ่งๆเริ่มและจบที่ตําแหนงใด 
และภาษาไทยมีกระบวนการสรางคําขึ้นใชใหมในภาษาโดยประกอบคําที่มีอยูเดิมเขาดวยกันให
กลายเปนคําประกอบ เชน คําประสาน, คําประสม ฯลฯ ซึ่งก็ทําใหเกิดความกํากวมในการระบุวา
สายอักขระหนึ่งๆจัดเปนคําหนึ่งคําหรือเปนคําหลายคํา นอกจากนั้นคําในภาษาไทยซึ่งไมมีการ
เปลี่ยนรูปเมื่อนําไปใชในตําแหนงและหนาที่ตางๆยังทําใหเกิดความลําบากในการระบุวา รูปคํา
ดังกลาวในตําแหนงตางๆเปนคําศัพทเดียวกันหรือคนละคําศัพทกัน ประเด็นเหลานี้เปนปญหาดาน
ภาษาที่ทําใหเกิดความลําบากเมื่อตองการใชคอมพิวเตอรประมวลผลภาษาไทย โดยเฉพาะในการ
ประมวลผลระดับสูง เชน การแปลภาษา, การแจงสวนประโยค ฯลฯ  จากอุปสรรคดังกลาว 
วิทยานิพนธนี้จึงมุงสรางโปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย โดยประยุกตแนวคิดทาง
สถิติมาใชในการแกปญหา ดังนั้น ในสวนแรกของบทนี้จะอธิบายถึงลักษณะปญหา และแนวคิดที่
ใชแกปญหาความกํากวมในการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย  จากนั้น ในสวนที่ 5.2 จะ
นําเสนอแบบจําลองไตรแกรมที่ใชสําหรับตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จ ซึ่งในการพัฒนา
โปรแกรมตามแบบจําลองดังกลาว สามารถเพิ่มประสิทธิภาพในการทํางานไดโดยใชเทคนิคการ
โปรแกรมแบบพลวัติ จึงจะไดกลาวถึงขั้นตอนวิธีวิเทอรบซีึ่งเปนการเทคนิคการโปรแกรมแบบพลวตัิ
ที่นํามาใชในที่นี้ไวในตอนที่ 5.3 ดวย 
 
5.1 ลักษณะปญหาของการตัดคําและกํากับหมวดคํา 
 
 จากลักษณะที่คําในภาษาไทยไมมีตัวบงขอบเขตของคํา ขอความในภาษาไทยจึงอยูในรูป
สายของอักขระปรากฏตอๆกันไป ดังนั้น ปญหาในการตัดคําภาษาไทยจึงเปนปญหาในเรือ่งการตดั
สายอักขระออกเปนคํา  ซึ่งสามารถแสดงในรูปของสมการทางคณิตศาสตรไดดังสมการที่ 5-1 
(ดัดแปลงจาก บุญเสริม กิจศิริกุล, 2541 และ Allen, 1995) 
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(5-1)  )c,...,c | w,...,PROB(w argmax   W m1n1

n
w,...,

1
w

=  

 
โดยที่ W  คือ สายคํา w1,...,wn ที่ทําใหคาความนาจะเปนตามสมการ 5-1 มีคาสูงที่สุด 
 w1,...,wn  คือ สายคําที่ตัดออกมา ตั้งแตคําที่ 1 ถึงคําที่ n 
 c1,...,cm  คือ สายอักขระที่ปอนเขาไป ตั้งแตตัวที่ 1 ถึงตัวที่ m 
 และ n  ≤  m  คือ จํานวนคําที่ตัดออกมาไดจะนอยกวาหรือเทากับจํานวนตัวอักขระที่
ปอนเขาไป 
 
จากสมการที่ 5-1 หมายถึง ขอความที่ปอนเขาประกอบไปดวยลําดับของอักขระ (c1,c2,...,cm) ให
เลือกลําดับของคําที่ตัดออกมาได (w1,w2,...,wn) จากสายอักขระที่กําหนดให ที่จะทําใหคา
ความนาจะเปนตามสมการมีคาสูงที่สุด (คือ W) 
 
 สวนปญหาในการกํากับหมวดคํา เกิดจากการที่คําในภาษาไทยสามารถปรากฏใน
ตําแหนงตางๆไดโดยไมเปลี่ยนรูปคํา ดังนั้น ปญหาในการกํากับหมวดคําก็คือปญหาในเรื่องการ
เลือกหมวดคําที่ถูกตองใหกับคําแตละคํา ซึ่งแสดงไดดังสมการที่ 5-2 
 
(5-2)  )w,...,w | t,...,PROB(t argmax   T n1n1

t,...,t n1

=  

 
โดยที่ T  คือ สายหมวดคํา t1,...,tn ที่ทําใหคาความนาจะเปนตามสมการ 5-2 มีคาสูงที่สุด 
 t1,...,tn คือ สายหมวดคําที่กํากับใหกับแตละคํา ตั้งแตคําที่ 1 ถึงคําที่ n 
 
จากสมการที่ 5-2 หมายถึง จากสายคํา (w1,w2,...,wn) ที่กําหนดให ใหเลือกสายหมวดคําที่กํากับ
ใหแตละคําของสายคําดังกลาว (t1,t2,...,tn)  ที่จะทําใหคาความนาจะเปนตามสมการ 5-2 มีคาสูง
ที่สุด (คือ T) 
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5.2 แบบจําลองไตรแกรมสําหรับแกปญหาการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย 
 
 จากลักษณะของทั้งสองปญหาที่แสดงไวดังสมการที่ 5-1 และ 5-2 สามารถนําแนวคิดทาง
สถิติมาประยุกตใชเพื่อแกปญหาการตัดคําและกํากับหมวดคํา โดยใชแนวคิดของแบบจําลอง
ไตรแกรมซึ่งไดรับความนิยมอยางแพรหลายในการประมวลผลภาษาธรรมชาติ สําหรับปญหาการ
ตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยนั้น วิทยานิพนธนี้มองปญหาทั้งสองเปนสวนงานเดียวกัน ซึ่ง
นาจะสามารถแกปญหาไปพรอมๆกันได ดังนั้น ปญหาของการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทย
ในวิทยานิพนธฉบับนี้ ก็คือ ปญหาในเรื่องการตัดสายอักขระออกเปนคําและกํากับดวยหมวดคําที่
ถูกตองไปพรอมๆกัน ซึ่งสามารถแสดงไดดังสมการที่ 5-3 
 
(5-3)  )c,...,c | t,...,t , w,...,PROB(w argmax m1n1n1

t,...,t n1

 

 
จากสมการที่ 5-3 หมายถึง ขอความที่ปอนเขาประกอบไปดวยลําดับของอักขระ (c1,c2,...,cm) ให
เลือกลําดับของคําที่ตัดออกมาได (w1,w2,...,wn) ที่มีการกํากับดวยลําดับของหมวดคํา (t1,t2,...,tn) 
จากสายอักขระที่กําหนดให ที่จะทําใหคาความนาจะเปนตามสมการมีคาสูงที่สุด ซึ่งเมื่อพิจารณา
จากสมการแลวจะเห็นวา เทากับเปนการหาสายคําและสายหมวดคําที่มีคาความนาจะเปนสูงที่สุด
เทานั้น เนื่องจากสายอักขระจะถูกกําหนดจากขอความที่ปอนเขาไปอยูแลว ซึ่งแสดงไดดังสมการที่ 
5-4 
 
(5-4) 

)t,...,t,w,...,PROB(w argmax  )c,...,c |t,..,t , w,...,PROB(w argmax n1n1
t,...,t 

m1n1 n1
t,...,t 

n1n1

=  

 
จากสมการที่ 5-4 ซึ่งเปนการหาคาความนาจะเปนรวม (joint probability) สามารถแปลงสมการ
ดังกลาวใหอยูในรูปของการหาคาความนาจะเปนแบบมีเงื่อนไข (conditional probability) ได 
ดังแสดงในสมการที่ 5-5 
 
(5-5)  )t,...,t | ,...,wPROB(w  )t,...,PROB(t n1n1n1 ×  
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แตการคํานวณคาความนาจะเปนตามสมการที่ 5-5 โดยตรงตองอาศัยคลังขอมูลที่มีขนาดใหญ
มาก เนื่องจากจะตองครอบคลุมสายหมวดคําทั้งสาย คือ t1,...,tn และตองครอบคลุมถึงกรณีที่สาย
หมวดคําดังกลาวจะปรากฏเปนสายคํา w1,...,wn ดวย ดังนั้น จึงทําการคํานวณสมการนี้โดยใชการ
ประมาณคาตามแนวคิดของแบบจําลองไตรแกรมซึ่งจํากัดขอบเขตของปริบทที่ใชทํานายความ
นาจะเปนในการปรากฏของคําหนึ่งๆ  จึงทําใหสามารถใชคลังขอมูลที่มีขนาดเล็กลงได  
แบบจําลองไตรแกรมมีสมมติฐานวา ความนาจะเปนในการปรากฏของคําหนึ่งๆขึ้นอยูกับคําที่
ปรากฏกอนหนา 2 คําเทานั้น 
 
 จากการใชแนวคิดของแบบจําลองไตรแกรม สามารถประมาณคาความนาจะเปนของ
หมวดคําหนึ่งๆ ไดโดยพิจารณาเฉพาะ 2 หมวดคํากอนหนาเทานั้น ดังนั้น คาความนาจะเปนของ
สายหมวดคําในสวนแรกของสมการที่ 5-5 คือ PROB(t1,...,tn) ซึ่งหมายถึง ความนาจะเปนของ
ลําดับหมวดคํา (tag sequence probability) สามารถคํานวณไดดังสมการที่ 5-6 
 
(5-6)  )t,t | PROB(t    )t,...,PROB(t 2-i1-ii

1...ni
n1 ∏

=
≅  

 
สวน PROB(w1,...,wn | t1,...,tn) ซึ่งหมายถึง ความนาจะเปนในการปรากฏของรูปคํา (lexical 
generation probability)  กลาวคือ คาความนาจะเปนของสายคํา w1,...,wn เมื่อใหสายหมวดคํา 
t1,...,tn  สามารถประมาณคาไดโดยตั้งสมมติฐานวา คาความนาจะเปนที่จะปรากฎเปนรูปคํานั้นๆ 
เมื่อกําหนดหมวดคําใหจะไมขึ้นกับคําหรือหมวดคํากอนหนาหรือตามหลัง ดังแสดงในสมการที่ 5-7 
 
(5-7)  ∏

=
≅

1...ni
iin1n1 )t | PROB(w     )t,...,t | w,...,PROB(w  

 
ดังนั้น จากสมการที่ 5-5 สามารถจะคํานวณความนาจะเปนของสายคําและสายหมวดคําโดย
อาศัยการประมาณคาไดดังสมการที่ 5-8 ซึ่งสามารถนําไปใชไดจริง โดยคาความนาจะเปน
สามารถคํานวณไดจากการนับคาความถี่ในการปรากฏในคลังขอมูล 
 
(5-8)  ) t | w PROB() t,t | t (PROB ii2-i1-ii

1...ni
  ×∏

=
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 ดังนั้น ในวิทยานิพนธฉบับนี้จะนําสมการที่ 5-8 นี้ มาใชแกปญหาการตัดคําและกํากับ
หมวดคําภาษาไทย ซึ่งผลลัพธที่ไดจากสมการนี้จะเปนทั้งคําตอบของปญหาการตัดคําและเปนทั้ง
คําตอบของปญหาการกํากับหมวดคําดวย ซึ่งทําใหเห็นวาการตัดคําและกํากับหมวดคําสามารถ
แกปญหาไปพรอมๆกันไดโดยมองเปนสวนงานเดียวกัน ตางจากงานวิจัยที่ผานมาซึ่งมองวา การ
ตัดคําเปนสวนงานขั้นตนที่ตองแกปญหากอน 
 
 อยางไรก็ดี การคํานวณจากสมการที่ 5-8 โดยตรงจะเสียเวลาในการคํานวณเปนอยางมาก 
เนื่องจากจะทําการคํานวณเสนทางทั้งสายทุกเสนทางกอนแลวจึงเลือกเสนทางที่มีคาความนาจะเปน
สูงที่สุด (brute force algorithm) ซึ่งทําใหโปรแกรมทํางานไดชา ดังนั้นจึงมีการนําเทคนิคการ
โปรแกรมแบบพลวัต (dynamic programming) เขามาใชชวยคํานวณ ดังจะไดอธิบายในสวนถัดไป 
 
5.3 ขั้นตอนวิธีวิเทอรบิ 
 
 ดังที่ไดกลาวไปในตอนทายของสวนที่แลววา การคํานวณคาความนาจะเปนโดยตรงจาก
สมการที่ 5-8 สามารถทําไดชามาก เนื่องจากตองเสียเวลาในการคํานวณทุกเสนทางที่เปนไปได 
ตัวอยางเชน สายคําสายหนึ่งที่มีจํานวนคําทั้งหมด N คํา และหมวดคําทั้งหมดในภาษาไทยมี
จํานวน V หมวดคํา ในกรณีที่แยที่สุดคือทุกคําในสายคําดังกลาวสามารถปรากฏเปน V หมวดคํา 
กรณีดังกลาวจะตองเสียเวลาในการคํานวณ k × NV คร้ังตอสายคําเดียว โดย k คือคาคงที่ 
(ไพศาล เจริญพรสวัสด์ิ, 2541: 20) จะเห็นวา เวลาที่ใชจะขึ้นอยูกับจํานวนคําและจํานวนหมวดคํา
ที่เปนไปไดของแตละคําในสายนั้น ซึ่งจะทําใหเวลาที่ใชเปนสัดสวนแบบเอกซโปเนนเชียล 
(Exponential) นอกจากนี้แลว เนื่องจากวิทยานิพนธฉบับนี้ทําการตัดคําไปพรอมๆกับกํากับหมวด
คํา ดังนั้น สายอักขระหนึ่งๆที่ปอนเขาไปสามารถมีแบบการตัดคําไดมากกวาหนึ่งแบบ จึงยิ่งทําให
เสียเวลาในการคํานวณสายอักขระหนึ่งๆมากกวา  k × NV เสียอีก 
 
 เพื่อลดความสิ้นเปลืองในการคํานวณของโปรแกรม วิทยานิพนธนี้จึงไดนําเทคนิคการ
โปรแกรมแบบพลวัตเขามาชวย ซึ่งเทคนิคที่เลือกใชนี้มีชื่อวา “ข้ันตอนวิธีวิเทอรบิ” (Viterbi 
Algorithm) ซึ่งเปนเทคนิคที่ไดรับความนิยมนํามาใชกับแบบจําลองไตรแกรม และมีผูนํามาใช
สําหรับการกํากับหมวดคําภาษาไทยแลว (ไพศาล เจริญพรสวัสดิ์, 2541) แนวคิดของขั้นตอนวิธีวิ
เทอรบิสําหรับการกํากับหมวดคํา คือ ในแตละตําแหนงของแตละเสนทางใหจดจําเฉพาะคาความ
นาจะเปนของเสนทางกอนหนาที่ดีที่สุดที่จะนําไปสูแตละหมวดคํา (store for each point in the 



 
 
 

95

trellis the probability of the most probable path that leads to that node,  Manning and 
Schutze, 1999: 308) ซึ่งสามารถแสดงไดจากตัวอยาง ดังรูปที่ 5-1 ถึงรูปที่ 5-3 
 
(http://www.comp.leeds.ac.uk/scs-only/teaching-materials/HiddenMarkovModels/ 
html_dev/viterbi_algorithm/) 
 

 
 

รูปที่ 5-1 เสนทางการคํานวณที่เปนไปไดทั้งหมด 27 เสนทาง 
 
จากรูปที่ 5-1 แสดงตัวอยางเสนทางการเกิดของสถานการณการตากสาหราย ซึ่งจําลองแทน
ประโยคในภาษา โดยมีลักษณะที่สังเกตได (แทนรูปคํา) 3 ลักษณะ คือ dry, damp, soggy ในแตละ
ชวงเวลา (t = 1 ถึง 3 วัน) และมีสภาวะอากาศที่เปนไปไดทั้งหมด 3 สภาวะ(แทนหมวดคํา) ไดแก 
Sunny, Cloudy, Rainy  การคํานวณโดยตรงตองทําการสรางเสนทางจนจบทั้งสามชวงเวลา ทั้งหมด 
3*3 = 27 เสนทาง แลวจึงทําการเปรียบเทียบคาความนาจะเปนของแตละเสนทางเพื่อเลือก
เสนทางที่ดีที่สุด สวนขั้นตอนวิธีวิเทอรบิจะทําไปทีละชวงเวลา และจดจําเฉพาะเสนทางที่ดีที่สุด
ที่มาจบลงที่แตละสภาวะ ณ ชวงเวลานั้น  ดังนั้นในชวงเวลาแรกจะคํานวณคาความนาจะเปนของ 
dry จากแตละสภาวะ (แทนการคํานวณความนาจะเปนในการปรากฏของรูปคํา) และจดจํา 3 
เสนทาง คือ เสนทางที่ดีที่สุดที่มาจบที่สภาวะ Sunny, เสนทางที่ดีที่สุดที่มาจบที่สภาวะ Cloudy 
และเสนทางที่ดีที่สุดที่มาจบที่สภาวะ Rainy  จากน้ันจึงขยายเสนทางไปทีละหนึ่งชวงเวลา โดย ณ 
ชวงเวลาตอไปทุกชวง แตละสภาวะจะมีเสนทางที่เขามา 3 เสนทาง 
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รูปที่ 5-2  เสนทางทัง้หมดที่ไปจบลงที่สภาวะ X 
 
จากรูปที่ 5-2 เสนทางที่มาจบลงที่สภาวะ X ณ ชวงเวลาใดๆจะมีทั้งหมดแค 3 เสนทาง  วิธีวิเทอรบิ
จะเลือกจดจําเฉพาะเสนทางที่ดีที่สุดเสนทางเดียวจาก 3 เสนทางนั้น และทําเชนนี้ตอไปเร่ือยๆจน
จบสาย ดังแสดงในรูปที่ 5-3 
 

 
 

รูปที่ 5-3  เสนทางที่ดทีี่สุดของแตละสภาวะเมื่อจบสาย 
 
จากรูปที่ 5-3 เมื่อจบสาย ณ ชวงเวลาสุดทาย แตละสภาวะจะเหลือเสนทางที่เดินมาเพียงแค
เสนทางที่ดีที่สุดเสนทางเดียวเทานั้น คือ เสนทางที่มาจบที่สภาวะ Sunny ณ ชวงเวลา t=3, 
เสนทางที่มาจบที่สภาวะ Cloudy ณ ชวงเวลา t=3, และเสนทางที่มาจบที่สภาวะ Rainy ณ 
ชวงเวลา t=3 ดังรูป แลวจึงทําการเปรียบเทียบคาความนาจะเปนระหวาง 3 เสนทางนี้ เพื่อเลือก
เสนทางที่ดีที่สุดเพียงเสนทางเดียวเปนคําตอบ สมมติวา พบวาเสนทางที่ดีที่สุดคือ เสนทางทีม่าจบ
ลงที่สภาวะ Cloudy ณ ชวงเวลา t=3 ก็จะทําการยอนรอย (backtrack) เสนทางนั้นเพื่อหาวา สายที่
เปนคําตอบคือ Cloudy-Sunny-Cloudy หรือในกรณีของการกํากับหมวดคําก็คือ สายหมวดคําที่มี
ความนาจะเปนสูงที่สุด 
 
 การใชข้ันตอนวิธีวิเทอรบิจะชวยลดเวลาในการคํานวณในกรณีของไตรแกรมลงเหลือ k × 
N3T ทําใหเวลาที่ใชในการคํานวณจะลดลงอยางมาก เนื่องจากขั้นตอนวิธีวิเทอรบิจะคํานวณ
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เฉพาะเสนทางที่จําเปนเทานั้น ดังนั้นวิทยานิพนธฉบับนี้จึงไดนําขั้นตอนวิธีวิเทอรบิมาชวยในการ
คํานวณความนาจะเปนของสายคําและสายหมวดคําดวย 
 
 ในบทนี้ ผูวิจัยไดนําเสนอแบบจําลองไตรแกรมที่นํามาใชในการแกปญหาการตัดคําและ
การกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จ พรอมทั้งไดนําเสนอเทคนิคขั้นตอนวิธีวิ เทอรบีเพื่อเพิ่ม
ประสิทธิภาพการทํางานของแบบจําลองไตรแกรม  แบบจําลองนี้ไดพัฒนาขึ้นเพื่อทดสอบกับ
คลังขอมูลที่จัดทําขึ้นมา โดยผูวิจัยไดเลือกใชภาษา Perl ในการพัฒนาโปรแกรมดังกลาว  ซึ่ง
รายละเอียดของการทดสอบ ผลการทดสอบ และการประเมินผลที่ได จะไดกลาวถึงในบทตอไป 
 



 
 
 

บทที่  6 

ผลการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยแบบเบ็ดเสร็จ 
 
 บทที่ผานมาไดกลาวถึงประเด็นทั้งหมดที่เกี่ยวของในการสรางโปรแกรมตัดคําและกํากับ
หมวดคําภาษาไทยแบบเบ็ดเสร็จไปแลว บทนี้จะไดกลาวถึงการนําโปรแกรมที่สรางขึ้นมาทดลอง
ทําการตัดคําและกํากับหมวดคําใหกับขอความภาษาไทย  โดยในหัวขอที่ 6.1 จะกลาวถึงขั้นตอน
ในการทดลองตัดคําและกํากับหมวดคํา อันประกอบดวย การใชประโยชนจากคลังขอมูลที่จัดทํา
ขึ้น และขั้นตอนในการทํางานของสวนประกอบตางๆของโปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคําแบบ
เบ็ดเสร็จ  ในหัวขอที่ 6.2 จะอธิบายถึงวิธีการประเมินผลประสิทธิภาพการตัดคําและการกํากับ
หมวดคํา  และในหัวขอที่ 6.3 จะไดนําเสนอและอภิปรายผลการทดลองตัดคําและผลการทดลอง
กํากับหมวดคําภาษาไทย รวมทั้งเปรียบเทียบผลการตัดคําแบบที่นําหมวดคํามาชวยกับแบบที่
ไมไดนําหมวดคํามาชวย 
 
6.1 ขั้นตอนในการทดลองตัดคําและกํากับหมวดคํา 
 
 สวนนี้จะอธิบายถึงขั้นตอนตางๆในการนําโปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคําแบบ
เบ็ดเสร็จและคลังขอมูลภาษาไทยที่จัดทําขึ้นมาทดลองทําการตัดคําและกํากับหมวดคําเพื่อ
ทดสอบการทํางานของโปรแกรม โดยมีขั้นตอนทั้งหมดดังรูปที่ 6-1 แลวจึงอธิบายรายละเอียดของ
ข้ันตอนตางๆ ดังนี้ ในหัวขอที่ 6.1.1 จะอธิบายวิธีการใชประโยชนจากคลังขอมูลเพื่อเปนฐานความรู
สําหรับเรียนรูคาสถิติและเพื่อเปนขอความทดสอบของโปรแกรม  ในหัวขอที่ 6.1.2 กลาวถึง
สวนประกอบตางๆของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จและขั้นตอนที่โปรแกรมทําการตัดคําและกํากับ
หมวดคํา  และในหัวขอที่ 6.1.3 จะแสดงใหเห็นลักษณะของผลลัพธที่ไดจากโปรแกรม 
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รูปที่ 6-1 ขั้นตอนในการทดลองตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จ 
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 6.1.1 การใชประโยชนจากคลังขอมูล 
 
 หัวขอนี้จะไดกลาวถึง วิธีการนําคลังขอมูลที่จัดทําขึ้นมาใชประโยชนสําหรับการทดลองตัด
คําและกํากับหมวดคําของโปรแกรม โดยจากรูปที่ 6-1 คลังขอมูลภาษาที่รวบรวมมาจะแบงเปน 2 
สวน ไดแก (1) คลังขอมูลฝกสอน มีขนาดประมาณ 20,000 คํา (80%)  และ (2) คลังขอมูล
ทดสอบประสิทธิภาพ มีขนาดประมาณ 5,000 คํา (20%) 
 
 ในคลังขอมูลฝกสอนผูวิจัยไดทําการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือไวเพื่อเปน
ฐานความรูสําหรับโปรแกรม (ดูรายละเอียดขั้นตอนในการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมอืในบทที ่
3) จากนั้นจึงใชโปรแกรมฝกสอน (training program) เพื่อเรียนรูคาความถี่ทั้งหมดที่ปรากฏใน
คลังขอมูลฝกสอนนี้ กระบวนการนับคาความถี่ในคลังขอมูลฝกสอน แสดงไดดังตัวอยางขางลางนี้ 
 
 ตอง/VAUX_ทํา/VN0_  /PUNC_เพื่อ/PV_ปฏิรูป/VN0_การเมือง/NCM 
         ... 
         ... 
(1)            [VAUX-VN0-PUNC] 
(2)               [VN0-PUNC-PV] 
(3)          [PUNC-PV-VN0] 
(4)            [PV0-VN0-NCM] 
 
 จากตัวอยาง โปรแกรมฝกสอนจะทําการนับคาความถี่ของลําดับหมวดคําทีละ 3 คํา 
(ไตรแกรมของหมวดคํา) พรอมกับนับคาความถี่ของคําศัพทไปดวย  ในลําดับที่ (1) โปรแกรมจะ
นับคาความถี่ของลําดับหมวดคํา [VAUX-VN0-PUNC] พรอมกับนับคาความถี่ของคําศัพท 
“ /PUNC” จากนั้นจะเลื่อนตําแหนงไปทีละหนึ่งคํา ในลําดับที่ (2) จะนับคาความถี่ของลําดับหมวด
คํา [VN0-PUNC-PV] พรอมกับนับคาความถี่ของคําศัพท “เพื่อ/PV” แลวจึงเลื่อนไปยังตําแหนง
ถัดไปเรื่อยๆ จนนับคาความถี่ไดครบทุกคําในคลังขอมูลฝกสอน 
 
 คาความถี่ที่เรียนรูจากกระบวนการขางตนจะแยกจัดเก็บไวในไฟลขอมูล 3 ไฟล ไดแก 
ไฟลพจนานุกรม, ไฟลสถิติคําศัพท, และไฟลสถิติไตรแกรม แตละไฟลมีรายละเอียดของขอมูล ดังนี้ 
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(1) ไฟลพจนานุกรม จัดเก็บรายการคําศัพททั้งหมดไวสําหรับการเทียบคํา คําศัพทแตละตัวใน
พจนานุกรมประกอบดวยรูปคําและหมวดคํา หากรูปคําเดียวมีหลายหมวดคําก็จะจัดเก็บเปน
คําศัพทคนละรายการกัน ตัวอยางเชน 
 
 หนา/D 
 หนา/NCM 
 หนา/PN 
 หนากระดาษ/NCM 
 หนาตา/NCM 
 หนาตาง/NCM 
    ... 
    ... 
 
 แตเนื่องจากรายการคําศัพทในไฟลพจนานุกรมนี้ไดมาจากการเรียนรูคลังขอมูลฝกสอน
เทานั้น จึงอาจจะไมสามารถครอบคลุมคําศัพททุกคําในขอความทดสอบได ดังนั้น ในขอความ
ทดสอบจึงมีคําศัพทอยูจํานวนหนึ่งที่ไมปรากฏในไฟลพจนานุกรม หรือที่เรียกวา คําที่ไมรูจัก 
(unknown word) ซึ่งจะทําใหโปรแกรมเกิดขอผิดพลาดในการทํางานเพราะโปรแกรมไมสามารถ
เทียบคําเจอได  และเนื่องจากวิทยานิพนธนี้ไมไดมีจุดมุงหมายที่จะศึกษาหรือนําเสนอวิธีการ
แกปญหาการระบุคําที่ไมรูจักโดยอัตโนมัติ ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทําการเพิ่มเติมคําที่ไมรูจักที่ปรากฏ
ในขอความทดสอบลงในไฟลพจนานุกรมดวยเพื่อแกปญหาการเทียบคําไมเจอ (คําศัพททั้งหมดใน
ไฟลพจนานุกรมแสดงไวในภาคผนวก ก) การเพิ่มคําที่ไมรูจักลงในไฟลพจนานุกรมนี้จะไมกระทบ
ตอคาความถี่การปรากฏของคําศัพทอ่ืนๆ เนื่องจากวาไฟลพจนานุกรมไมไดจัดเก็บคาความถี่ของ
คําศัพทไว คาความถี่ในการปรากฏของคําศัพทจะไดจัดเก็บแยกไวในไฟลสถิติคําศัพท 
 
(2) ไฟลสถิติคําศัพท จัดเก็บคาความถี่การปรากฏของคําศัพทแตละคําที่นับไดจากคลังขอมูล
ฝกสอน ลักษณะของขอมูลในไฟลสถิติคําศัพทนี้จะคลายคลึงกับขอมูลในไฟลพจนานุกรม แต
เพิ่มเติมขอมูลคาความถี่ในการปรากฏของคําศัพทแตละตัวไวดวย การแยกไฟลพจนานุกรมและ
ไฟลสถิติคําศัพทออกจากกันทําใหสามารถเพิ่มเตมิคําศัพทลงในไฟลพจนานุกรมไดโดยไมกระทบ
ตอคาความถี่ในไฟลสถิติคําศัพท ตัวอยางขอมูลที่เก็บไวในไฟลสถิติคําศัพท มีลักษณะดังนี้ 
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 หนา/D:4 
 หนา/NCM:6 
 หนา/PN:1 
 หนากระดาษ/NCM:2 
 หนาตา/NCM:2 
 หนาตาง/NCM:1 
    ... 
    ... 
 
ซึ่งมีความหมายวา คําวา “หนา” ปรากฏเปนตัวกําหนด (D) 4 คร้ัง,  เปนคํานามสามัญ (NCM) 6 
คร้ัง, และเปนคําบุพบทนําหนานาม (PN) 1 คร้ังในคลังขอมูลฝกสอน  และสายอักขระ “หนา” ยัง
ปรากฏเปนสวนยอยภายในคําอื่นๆดวย เชน หนากระดาษ, หนาตา, หนาตาง เปนตน 
 
(3) ไฟลสถิติไตรแกรม จัดเก็บคาความถี่การปรากฏของลําดับหมวดคําในรูปไตรแกรมที่นับได
จากคลังขอมูลฝกสอน ตัวอยางขอมูลในไฟลสถิติไตรแกรมมีลักษณะดังนี้ 
 

VNN0^NCM#NCM:3,NPRO:1,&PFX#V0:3,& 
 
ซึ่งแสดงการเก็บคาความถี่ไตรแกรมของลําดับหมวดคํา ดังนี้ 
 
 trigram{VNN0}{NCM}{NCM} มีความถี่ 3 
 trigram{VNN0}{NCM}{NPRO} มีความถี่ 1 
 trigram{VNN0}{PFX}{V0} มีความถี่ 3 
 
คาความถี่ไตรแกรมของหมวดคําจากตัวอยาง มีความหมายวา ในคลังขอมูลฝกสอนหมวดคํา 
VNN0 ปรากฏในลําดับหมวดคํา VNN0-NCM-NCM 3 คร้ัง (คือ VNN0 ปรากฏตามดวย NCM 
และตามดวย NCM เรียงกันเปนลําดับ), ปรากฏในลําดับหมวดคํา VNN0-NCM-NPRO 1 คร้ัง, 
และปรากฏในลําดับหมวดคํา VNN0-PFX-V0 3 คร้ัง จากไตรแกรมท้ัง 3 ชุดแสดงใหเห็นวา VNN0 
ปรากฏทั้งหมด 7 คร้ังในคลังขอมูลฝกสอน 
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พนมเปญ - ยูเอ็นยังสงวนทาที รอใหรัฐบาลพนมเปญยืนยันอีกครั้ง 
เร่ืองการยอมใหใชระบบศาลระหวางประเทศ พิจารณาคดีผูนําเขมรแดง 

หลังจากที่วุฒิสมาชิกจอหน เคอรรี ของสหรัฐ เปดเผยเมื่อวันเสาร
(29 เม.ย.) หลังพบหารือกับนายกรัฐมนตรีฮุน เซน ผูนํากัมพูชาวา รัฐบาล
พนมเปญ ไดยอมรับขอเสนอของสหประชาชาติ (ยูเอ็น) เกี่ยวกับการตั้งศาล
อาชญากรสงคราม เพื่อพิจารณาความผิดของผูนําเขมรแดงแลว แตดู
เหมือนวา ยูเอ็นยังไมมั่นใจในความสําเร็จของการเจรจาครั้งนี้นัก 

 สวนคลังขอมูลสําหรับทดสอบประสิทธิภาพมีลักษณะเปนขอความที่ไมไดมีการตัดคําและ
กํากับหมวดคําไวเพื่อใชเปนขอความทดสอบปอนเขาไปใหโปรแกรมไดทําการทดลองตัดคําและ
กํากับหมวดคํา ซึ่งมีลักษณะดังรูปที่ 6-2  ขอมูลชุดเดียวกันนี้ผูวิจัยจะไดทําการตัดคําและกํากับ
หมวดคําดวยมือเตรียมไวลวงหนาเพื่อใชเปนคําตอบที่จะนําไปตรวจสอบกับผลลัพธที่ไดจาก
โปรแกรม ซึ่งมีลักษณะดังรูปที่ 6-3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที่ 6-2 ลักษณะของขอความทดสอบ 
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พนมเปญ/NPP_ /PUNC_-/PUNC_ /PUNC_ยูเอ็น/NPP_ยัง/AV_
สงวน/VN0_ทาที/NCM_ /PUNC_รอ/VCV0_ให/PCOMP_รัฐบาล/NCM_
พนมเปญ/NPP_ยืนยัน/VN0_อีก/Q_คร้ัง/NCSF_ /PUNC_เร่ือง/NCM_
การ /PFX_ยอม /VCV0_ให /PCOMP_ใช /VN0_ระบบ /NCM_ศาล /NCM_
ระหวาง/PN_ประเทศ/NCM_ /PUNC_พิจารณา/VN0_คดี/NCM_
ผูนํา/NCM_เขมรแดง/NPP_ 
 
หลังจากที่/PV_วุฒิสมาชิก/NCM_จอหน/NPP_ /PUNC_เคอรรี/NPP_ 
/PUNC_ของ/PN_สหรัฐ/NPP_ /PUNC_เปดเผย/VCV0_เมื่อ/PN_วัน/NCM_
เสาร/NPP_(/PUNC_29/NCM_ /PUNC_เม.ย./NPP_)/PUNC_ /PUNC_
หลัง/PV_พบ/VPN0_หารือ/VPN0_กับ/PN_นายกรัฐมนตรี/NCM_ฮุน/NPP_ 
/PUNC_เซน/NPP_ /PUNC_ผูนํา/NCM_กัมพูชา/NPP_วา/PCOMP_ 
/PUNC_รัฐบาล/NCM_พนมเปญ/NPP_ /PUNC_ได/VAUX_ยอมรับ/VN0_
ขอเสนอ/NCM_ของ/PN_สหประชาชาติ/NPP_ /PUNC_(/PUNC_ยู
เอ็น/NPP_)/PUNC_ /PUNC_เกี่ยวกับ/PN_การ/PFX_ตั้ง/VN0_ศาล/NCM_
อาชญากร/NCM_สงคราม/NCM_ /PUNC_เพื่อ/PV_พิจารณา/VN0_
ความผิด/NCM_ของ/PN_ผูนํา/NCM_เขมรแดง/NPP_แลว/AV_ /PUNC_
แต/C_ดูเหมือนวา/AV_ /PUNC_ยูเอ็น/NPP_ยัง/AV_ไม/AVNEG_
มั่ น ใ จ /VPN0_ใน /PN_ความ /PFX_สํ า เ ร็ จ /VADJ_ของ /PN_กา ร /PFX_
เจรจา/V0_คร้ัง/NCSF_นี้/D_นัก/PT_ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
รูปที่ 6-3 ลักษณะของคําตอบของการตัดคําและกํากับหมวดคํา 

 
 6.1.2 สวนประกอบของโปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จ 
 
 หัวขอนี้จะนําเสนอสวนประกอบตางๆของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จและขั้นตอนการทํางาน
ของโปรแกรมเพื่อทําการตัดคําและกํากับหมวดคําใหกับขอความทดสอบ ในการทดลองตัดคําและ
กํากับหมวดคําใหกับขอความทดสอบ ขอความทดสอบจะถูกแบงเปนสวนๆตามเครื่องหมายวรรค
ตอนในภาษาไทย และนําไปประมวลผลทีละสวน โดยขอความทดสอบจะผานสวนประกอบหลัก 3 
สวนของโปรแกรม ดังรูปที่ 6-1 ไดแก สวนอานคาสถิติ (read statistic), สวนเทียบคําและตอสาย
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คํา (word matching & path generation), และสวนคํานวณคาความนาจะเปนตามแบบจําลอง
ไตรแกรม (trigram probability calculation & path selection)  ซึ่งแตละสวนมีหนาที่ในการ
ทํางาน ดังนี้ 
 
  6.1.2.1 สวนอานคาสถิติ 
 
 สวนอานคาสถิติ มีหนาที่ในการนําขอมูลที่จัดเก็บไวในไฟลพจนานุกรม, ไฟลสถิติคําศัพท, 
และไฟลสถิติไตรแกรม เขามาเก็บไวในหนวยความจําเพื่อการทํางานในขั้นตอนตอไป โดยขอมูลที่
อานไดจากไฟลพจนานุกรมนี้จะใชสําหรับการเทียบคําและตอสายคํา สวนขอมูลความถี่ที่อานได
จากไฟลสถิติคําศัพทและไฟลสถิติไตรแกรมจะใชสําหรับการคํานวณคาความนาจะเปนในการตัด
คําและกํากับหมวดคํา 
 
  6.1.2.2 สวนเทียบคําและตอสายคํา 
 
 สวนเทียบคําและตอสายคํา มีหนาที่เทียบสายอักขระในขอความทดสอบที่ปอนเขาไปกับ
รายการคําศัพทในไฟลพจนานุกรมเพื่อหาวาสามารถเทียบเจอคําอะไรบางในขอความทดสอบ โดย
เร่ิมจากการเทียบเจอทุกคําที่เปนไปไดในขอความทดสอบ ตัวอยางเชน ขอความ “นายกรัฐมนตรี
ของอังกฤษ” จะเทียบเจอคําวา “นา”, “นาย”, “นายก”, “นายกรัฐมนตรี”, “ยก”, “รัฐ”, “รัฐมนตรี”, 
“มน”, “ตรี”, “ขอ”, “ของ”, “อังกฤษ”, “งก” เปนตน พรอมกันนี้ ไดสราง chart สําหรับคําแตละคําที่
เทียบเจอไวเพื่อใชสําหรับการตอสายคํา โดยแตละ chart ระบุตําแหนงเริ่มของคํา, ตําแหนงจบของ
คํา และคําศัพทที่เทียบเจอ ดังตัวอยางขางลางนี้ 
 
chart{0}{2}{นา/NCM} 
chart{0}{3}{นาย/NCM} 
chart{0}{4}{นายก/NCM} 
chart{0}{12}{นายกรัฐมนตรี/NCM} 
chart{2}{4}{ยก/NCSF} 
chart{2}{4}{ยก/VN0} 
chart{4}{7}{รัฐ/NCM} 
chart{4}{12}{รัฐมนตรี/NCM} 
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chart{7}{9}{มน/VADJ} 
chart{9}{12}{ตรี/NCM} 
chart{12}{14}{ขอ/NCM} 
chart{12}{14}{ขอ/VN0} 
chart{12}{15}{ของ/NCM} 
chart{12}{15}{ของ/P} 
chart{14}{16}{งอ/VADJ} 
chart{14}{16}{งอ/VN0} 
chart{15}{21}{อังกฤษ/NPP} 
chart{17}{19}{งก/VADJ} 
 
chart ทั้งหมดที่ไดจากการเทียบคําจะนํามาใชสําหรับการตอสายคํา โดยโปรแกรมพยายามสราง
เสนทางเชื่อมตอระหวาง chart เพื่อหาเสนทางที่สามารถเชื่อมตอตั้งแตตนขอความไปจนจบ
ขอความได ในระหวางการสรางเสนทาง สามารถลดความสิ้นเปลืองในการคํานวณไดโดยจดจํา
เฉพาะเสนทางที่ดีที่สุดที่มาจบลงที่ chart นั้นๆตามแนวคิดของขั้นตอนวิธีวิเทอรบิ (Manning and 
Schutze, 1999) ดังที่ไดกลาวไปในบทที่ 5   ผลลัพธจากขั้นตอนนี้ คือ เสนทางที่ดีที่สุดที่มาจบลง
ที่คําสุดทายตางๆกัน ดังนั้นผลลัพธจากขั้นตอนนี้อาจมีไดมากกวา 1 เสนทาง 
 
  6.1.2.3 สวนคํานวณคาความนาจะเปนตามแบบจําลองไตรแกรม 
 
 สวนคํานวณคาความนาจะเปนตามแบบจําลองไตรแกรม มีหนาที่คํานวณคาความนาจะ
เปนของเสนทางตางๆที่เปนผลลัพธมาจากสวนเทียบคําและตอสายคํา แลวเปรียบเทียบคาความ
นาจะเปนของทุกเสนทาง เพื่อเลอืกเสนทางที่มีคาความนาจะเปนสูงสุดเปนคําตอบของการตัดคํา
และกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จ สวนนี้จะทําการคํานวณคาความนาจะเปนในการตัดคําและ
กํากับหมวดคําตามแบบจําลองไตรแกรม ซึ่งแสดงไดดังสมการที่ 6-1 (ดูรายละเอียดของ
แบบจําลองไตรแกรมไดในบทที่ 5) 
 
(6-1)  )t|PROB(w  ),tt|(t PROB ii2i1ii

...n1i
×−−

=
∏  
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กลาวคือ  สําหรับคําแตละคํา จะตองทําการคํานวณคาความนาจะเปน 2 คา ไดแก 
(1) คาความนาจะเปนของลําดับหมวดคํา (tag sequence probability) คือ ความนาจะเปนใน

การปรากฏของหมวดคําโดยพิจารณาเฉพาะ 2 หมวดคํากอนหนาเทานั้น คาความนาจะเปน
ตรงนี้สามารถคํานวณไดโดยนับจํานวนของลําดับหมวดคํา ti-2 ti-1 ti ที่ปรากฏในคลังขอมูล 
เทียบกับจํานวนของลําดับหมวดคํา ti-2  t i-1 ทั้งหมดที่ปรากฏในคลังขอมูล ดังสมการที่ 6-2 

 

(6-2)  
)t t(count
)t t t(count

)t,t|t(PROB
1i2i

i1i2i
2i1ii

−−

−−
−− =  

 
(2) คาความนาจะเปนในการปรากฏของคํา (lexical generation probability) คือ ความนาจะเปน

ในการปรากฏเปนรูปคํานั้นๆเมื่อกําหนดหมวดคําให คาความนาจะเปนตรงนี้สามารถคํานวณ
ไดโดยนับจํานวนของคําศัพทที่มีรูปคําเปน wi และมีหมวดคําเปน ti ที่ปรากฏในคลังขอมูล 
เทียบกับจํานวนของหมวดคํา ti ทั้งหมดที่ปรากฏในคลังขอมูล ดังสมการที่ 6-3 

 

(6-3)  
)t(count

)t,w(count
)t|w(PROB

i

ii
ii =  

 
สวนกรณีที่ลําดับหมวดคํา ti-2 ti-1 ti ไมปรากฏในคลังขอมูล ซึ่งจะสงผลใหคาความนาจะเปนของทั้ง
เสนทางเทากับศูนยไปดวย จะใชวิธี Witten-Bell Smoothing (Witten and Bell,1991 cited in 
Jurafsky and Martin, 2000) ชวยปรับคาความนาจะเปนไมใหเทากับศูนย ผลลัพธจากสวนนี้จะ
ไดเสนทางของการตัดคําและกํากับหมวดคําที่มีคาความนาจะเปนสูงสดุเพียงเสนทางเดียวที่เลือก
มาเปนคําตอบสําหรับการตัดคําและกํากับหมวดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ 
 
 นอกจากนี้ วิทยานิพนธนี้จะเปรียบเทียบผลการตัดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จที่นํา
หมวดคําขางเคียงมาชวยในการตัดคํากับผลการตัดคําแบบที่ไมไดนําหมวดคําขางเคียงมาชวย ซึ่ง
การตัดคําแบบที่ไมไดนําหมวดคําขางเคียงมาชวยนั้น มีลักษณะปญหาในการตัดคําดังสมการที่ 6-4 
(เหมือนกับสมการที่ 5-1) 
 
(6-4)  )c,...,c | w,...,PROB(w argmax   W m1n1

n
w,...,

1
w

=  
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ซึ่งหมายความวา เปนการหาสายคําที่มีคาความนาจะเปนสูงที่สุดเมื่อกําหนดใหสายอักขระมา ซึ่ง
เทากับวา เปนการหาสายคําที่มีคาความนาจะเปนสูงที่สุดเทานั้น เนื่องจากสายอักขระถูกกําหนด
จากขอความที่ปอนเขาไปอยูแลว ดังนั้น สมการที่ 6-4  สามารถแปลงเปนสมการที่ 6-5 
 
(6-5)  )w,...,PROB(w argmax   W n1

n
w,...,

1
w

=  

 
จากสมการที่ 6-5 แสดงใหเห็นวา ตองการสายคําที่มีคาความนาจะเปนสูงสุดเทานั้น โดยไมได
พิจารณาคาความนาจะเปนของสายหมวดคําพรอมกันไปดวย สมการที่ 6-5 นี้ไดมีงานวิจัยที่นําไป
ประยุกตใชในรูปแบบตางๆ เชน บุญเสริม กิจศิริกุล (2541), Asanee Kawtrakul et. al. (1995 
cited in Surapant Meknavin and Boonserm Kijsirikul, 2000), Surapant Meknavin (1995 
cited in Surapant Meknavin and Boonserm Kijsirikul, 2000) เปนตน 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ก็ไดนําสมการที่ 6-5 มาประยุกตใชเพื่อเปนตัวอยางของแนวคิดแบบที่
ไมไดนําหมวดคําขางเคียงมาชวย โดยไดนําแนวคิดของแบบจําลองไตรแกรมมาใชกับรูปคํา กลาวคือ 
ใชรูปคําขางเคียงเพื่อชวยในการคํานวณคาความนาจะเปนของสายคําเพื่อแกปญหาการตัดคํา ซึ่ง
แสดงไดดังสมการที่ 6-6 
 
(6-6)  ),ww|(w PROB 2i1ii

...n1i
−−

=
∏  

 
สมการที่ 6-6 เปนการคํานวณหา word sequence probability คือ หาคาความนาจะเปนในการ
ปรากฏของรูปคํา wi โดยพิจารณาเฉพาะรูปคํากอนหนา 2 คําเทานั้น คือ wi-2 wi-1  คาความนาจะเปน
นี้สามารถคํานวณไดโดยนับจํานวนของลําดับรูปคํา wi-2 wi-1 wi ที่ปรากฎในคลังขอมูล เทียบกับ
จํานวนของลําดับรูปคํา wi-2 wi-1 ทั้งหมดที่ปรากฎในคลังขอมูล ดังสมการที่ 6-7 
 

(6-7)  
)w w(count
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จากสมการที่ 6-7 แสดงใหเห็นวา ในการเรียนรูคาสถิติจากคลังขอมูลฝกสอน โปรแกรมฝกสอน
จําเปนตองมีการนับคาความถี่ของลําดับรูปคําเพื่อใชในการคํานวณตามสมการ  ดังนั้น จากตัวอยาง
กระบวนการนับคาความถี่ในคลังขอมูลฝกสอนขางตน (ในตอนตนของหัวขอ 6.1.1) คือ 
 

ตอง/VAUX_ทาํ/VN0_  /PUNC_เพื่อ/PV_ปฏิรูป/VN0_การเมือง/NCM 
 
ในที่นี้ตองนับคาความถี่ของลําดับรูปคําทีละ 3 คํา (ไตรแกรมของรูปคํา) ดังนี้ ... [ตอง-ทํา-  ] , 
[ทํา-  -เพื่อ] , [  -เพื่อ-ปฏิรูป] , [เพื่อ-ปฏิรูป-การเมือง] ... ตามลําดับไปจนครบทุกคําในคลังขอมูล
ฝกสอน แลวเก็บคาความถี่นี้ไวในอีกไฟลหนึ่ง คือ ไฟลสถิติไตรแกรมของรูปคํา  สวนขั้นตอนและ
สวนประกอบอื่นๆของโปรแกรมนี้จะทําไดในลักษณะเดียวกับข้ันตอนและสวนประกอบของ
โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ 
 
 ตารางที่ 6-1 แสดงสมการและคาความถี่ที่ใชในการคํานวณคาความนาจะเปนของ
โปรแกรมทั้งสองแบบเปรียบเทียบกัน ดังนี้ 
 

โปรแกรมแบบที่ใชหมวดคําขางเคียง 
(โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ) 

โปรแกรมแบบที่ใชรูปคําขางเคียง 
(ไมไดนําหมวดคําขางเคียงมาชวย) 

)c,...,c | t,...,t , w,...,PROB(w argmax m1n1n1
t,...,t n1

 
)c,...,c | w,...,PROB(w argmax m1n1

nw,...,1w

 

)t,...,t,w,...,PROB(w argmax n1n1
t,...,t n1

 )w,...,PROB(w argmax n1
nw,...,1w

 

)t,...,t | ,...,wPROB(w  )t,...,PROB(t n1n1n1 ×   

)t|P(w  ),tt|(t P ii2i1ii
...n1i

×−−
=
∏  ),ww|(w P 2i1ii

...n1i
−−

=
∏  

)t(count
)t,w(count

  
)t t(count

)t t t(count

i

ii

1i2i

i1i2i ×
−−

−−  
)w w(count

)w w w(count

1i2i

i1i2i

−−

−−  

ตารางที่ 6-1 ตารางเปรียบเทียบลําดับที่มาของสมการและคาความถีท่ี่ใชของโปรแกรมทั้งสองแบบ 
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พนมเปญ/NPP_ /PUNC_-/PUNC_ /PUNC_ยูเอ็น/NPP_ยัง/AV_
สงวน/VN0_ทาที/NCM_ /PUNC_รอ/VCV0_ให/PCOMP_รัฐบาล/NCM_
พนมเปญ/NPP_ยืนยัน/VN0_อีก/Q_คร้ัง/NCSF_ /PUNC_เร่ือง/NCM_
การ /PFX_ยอม /VCV0_ให /PCOMP_ใช /VN0_ระบบ /NCM_ศาล /NCM_
ระหวาง/PN_ประเทศ/NCM_ /PUNC_พิจารณา/VN0_คดี/NCM_
ผูนํา/NCM_เขมรแดง/NPP 
หลังจากที่/PV_วุฒิสมาชิก/NCM_จอหน/NPP_ /PUNC_เคอรรี/NPP_ 
/PUNC_ของ/PN_สหรัฐ/NPP_ /PUNC_เปดเผย/VPN0_เมื่อ/PN_วัน/NCM_
เสาร/NPP_(/PUNC_29/NCM_ /PUNC_เม.ย./NPP_)/PUNC_ /PUNC_
หลัง/PV_พบ/VN0_หารือ/VPN0_กับ/PN_นายกรัฐมนตรี/NCM_ฮุน/NPP_ 
/PUNC_เซน/NPP_ /PUNC_ผูนํา/NCM_กัมพูชา/NPP_วา/PCOMP_ 
/PUNC_รัฐบาล/NCM_พนมเปญ/NPP_ /PUNC_ได/VAUX_ยอมรับ/VN0_
ขอเสนอ/NCM_ของ/PN_สหประชาชาติ/NPP_ /PUNC_(/PUNC_ยู
เอ็น/NPP_)/PUNC_ /PUNC_เกี่ยวกับ/PN_การ/PFX_ตั้ง/VN0_ศาล/NCM_
อาชญากร/NCM_สงคราม/NCM_ /PUNC_เพื่อ/PV_พิจารณา/VN0_
ความ /PFX_ผิด /VADJ_ของ /PN_ผูนํ า /NCM_เขมรแดง /NPP_แลว /AV_ 
/PUNC_แต/C_ดูเหมือน/AV_วา/PCOMP_ /PUNC_ยูเอ็น/NPP_ยัง/AV_
ไม/AVNEG_มั่นใจ/V0_ใน/PN_ความ/PFX_สําเร็จ/V0_ของ/PN_การ/PFX_
เจรจา/V0_คร้ัง/NCSF_นี้/D_นัก/PT 

 6.1.3 ผลลัพธจากการตัดคําและกํากับหมวดคําอัตโนมัติดวยโปรแกรมแบบ
เบ็ดเสร็จ 
 
 ผลลัพธจากการตัดคําและกํากับหมวดคําอัตโนมัติดวยโปรแกรม คือ ขอความทดสอบที่
ไดรับการตัดคําและกํากับหมวดคําซึ่งมีคาความนาจะเปนสูงที่สุดเพียงแบบเดียว แลวเก็บแยกไว
ในไฟลผลลัพธสําหรับนําไปประเมินผลตอไป ลักษณะของผลลัพธจากการตัดคําและกํากับหมวด
คําดวยโปรแกรมจะมีลักษณะเหมือนกับลักษณะของคําตอบที่ผูวิจัยไดตัดคําและกํากับหมวดคํา
ดวยมือไวลวงหนา ลักษณะของผลลัพธแสดงไดดังรูปที่ 6-4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปที่ 6-4  ลักษณะของผลลพัธจากการตัดคําและกํากบัหมวดคําดวยโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ 
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6.2 วิธีการประเมินผล 
 
 การประเมินผลการตัดคําและกํากับหมวดคําในวิทยานิพนธฉบับนี้จะประเมินผลที่ไดจาก
การทดลองกับขอความทดสอบ โดยประเมินผลเฉพาะประสิทธิภาพดานความถูกตองของการตัด
คําและกํากับหมวดคําเทานั้น ไมประเมินผลประสิทธิภาพดานความเร็วและปริมาณการใช
ทรัพยากร การประเมินผลความถูกตองทําไดโดยตรวจสอบผลลัพธจากโปรแกรมกับคําตอบซึ่งได
จากการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยมือ แตเนื่องจากในบางกรณีมนุษยเองก็ไมสามารถเห็นพอง
ไดวาการตัดคําและกํากับหมวดคําแบบใดเปนคําตอบที่ถูกตอง แตละคนอาจเลือกรูปแบบการตัด
คําและกํากับหมวดคําตางกันไปได ดังนั้นในวิทยานิพนธนี้ ผูวิจัยจะเปนผูทําการตัดคําและกํากับ
หมวดคําใหกับขอความทดสอบไวลวงหนา และถือวาเปนคําตอบที่มีความถูกตองเทากับ 100% 
สําหรับนําไปตรวจสอบกับผลลัพธจากโปรแกรม 
 
 การวัดคาความถูกตองทําไดโดยใชวิธีการวัดคา F-measure (Van Rijsbergen, 1979 
cited in Manning and Schutze, 1999) ซึ่งคํานวณไดดังสมการที่ 6-8 
 
(6-8)   

R
1α)(1

P
1α

1F
−+

=  

 
คา F-measure จะพิจารณาจากคาความแมนยํา (P = Precision) และ คาความครบถวน (R = Recall)  
ซึ่งในการวัดประสิทธิภาพนี้พิจารณาใหคาทั้งสองมีน้ําหนักเทาๆกัน ( 0.5  α = ) ทําใหสามารถ
แปลงสมการในการวัดคาใหอยูในรูปที่งายขึ้นได คือ 
 

(6-9)   
RP

RP2F
+
××

=  
 
โดยแบงการประเมินผลเปนการประเมินผลการตัดคํา และการประเมินผลการกํากับหมวดคํา ดังนี้ 
 
1. การประเมินผลความถูกตองของการตัดคํา ทําไดโดย คํานวณคาความแมนยํา (P) จากจาํนวน

คําที่โปรแกรมตัดคําไดถูกตองเทียบกับจํานวนคําทั้งหมดที่โปรแกรมตัดคําได และคํานวณคา
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ความครบถวน (R) จากจํานวนคําที่โปรแกรมตัดคําไดถูกตองเทียบกับจํานวนคําทั้งหมดที่
ผูวิจัยตัดคําได แลวนําไปคํานวณคา F-measure ตามสมการที่ 6-9 

 
2. การประเมินผลความถูกตองของการกํากับหมวดคํา ทําไดโดย คํานวณคาความแมนยําและ

คาความครบถวนเหมือนที่ใชในการประเมินผลการตัดคํา แตใหพิจารณาทั้งคําและหมวดคํา
ไปดวยกัน แลวคํานวณคา F-measure ตามสมการที่ 6-9 

 
 นอกจากนี้ วิทยานิพนธนี้จะไดเปรียบเทียบผลการตัดคําของโปรแกรมแบบที่นําขอมูลเร่ือง
หมวดคํามาพิจารณาไปพรอมๆกัน กับการตัดคําแบบธรรมดาที่ไมนําขอมูลเร่ืองหมวดคํามาชวย 
โดยพิจารณาจากผลการตัดคําของขอความทดสอบชุดเดียวกัน เพื่อดูวามีความแตกตางกันหรือไม 
อยางไร และเปรียบเทียบประสิทธิภาพการตัดคําของโปรแกรมทั้ง 2 แบบ 
 
6.3 ผลการทดลองตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จ 
 
 สวนนี้จะไดกลาวถึงผลการทํางานของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จที่พัฒนาขึ้นมาซึ่งไดนําไป
ทดลองตัดคําและกํากับหมวดคําใหกับคลังขอมูลชุดทดสอบที่ไดจัดเตรียมไว และทําการประเมินผล
ความถูกตองดังที่ไดกลาวมาแลว โดยแยกเปน การนําเสนอและอภิปรายผลการวัดประสิทธิภาพ
ในการทดลองกํากับหมวดคําในหัวขอที่ 6.3.1 และการนําเสนอและอภิปรายผลการวัด
ประสิทธิภาพในการทดลองตัดคําในหัวขอที่ 6.3.2 โดยเปรียบเทียบกับประสิทธิภาพในการตัดคํา
ของโปรแกรมแบบที่ใชแบบจําลองไตรแกรมของรูปคําซึ่งไมไดนําหมวดคํามาชวย เพื่อศึกษาวาการ
นําปริบทหมวดคําของคําขางเคียงมาชวยในการตัดคําจะสามารถชวยใหตัดคําไดถูกตองมากกวา
ปริบทรูปคําของคําขางเคียงหรือไม อยางไร ซึ่งผูวิจัยตั้งสมมติฐานวา การนําปริบทหมวดคําของคํา
ขางเคียงมาชวยในการตัดคําจะชวยใหสามารถตัดคําไดถูกตองมากยิ่งขึ้น  จากนั้น หัวขอที่ 6.3.3 
จะไดสรุปผลการทดลองทั้งหมด 
 
 ในการทดสอบประสิทธิภาพนี้ ใชคลังขอมูลฝกสอนขนาดประมาณ 20,000 คําที่จัดทําขึ้น 
เพื่อฝกสอนใหโปรแกรมเรียนรูคาสถิติสําหรับไวใชคํานวณคาความนาจะเปนในการตัดคําและการ
กํากับหมวดคํา และไดทําการทดสอบกับคลังขอมูลทดสอบขนาดประมาณ 5,000 คํา แลวจึง
ประเมินผลประสิทธิภาพความถูกตอง โดยเทียบผลลัพธที่ไดจากโปรแกรมกับคําตอบการตัดคํา
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และการกํากับหมวดคําของคลังขอมูลทดสอบชุดเดียวกันที่ผูวิจัยไดจัดทําไวลวงหนา ซึ่งจะถือวามี
ความถูกตองในการตัดคําและกํากับหมวดคําเทากับ 100%  ผลการทดลองปรากฏ ดังนี้ 
 
 6.3.1 ผลการทดลองกํากับหมวดคํา 
 
 ผลการทดลองกํากับหมวดคําใหกับขอความทดสอบ ดังตารางที่ 6-2 แสดงใหเห็นวา 
โปรแกรมตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จสามารถกํากับหมวดคําใหกับขอความภาษาไทย
ไดอยางมีประสิทธิภาพ โดยสามารถกํากับหมวดคําไดถูกตอง 89.590 %  ซึ่งมีความถูกตองสูงกวา
การกํากับหมวดคําแบบที่อาศัยคาความนาจะเปนในการปรากฏของหมวดคํานั้นๆเพียงอยางเดียว
โดยไมไดนําหมวดคําขางเคียงมาชวย ซึ่งกํากับหมวดคําไดถูกตอง 84.110 % 
 

 Precision Recall F-measure 
POS Tagging 88.570 % 90.634 % 89.590 % 
POS Tagging 
using simple 
probability 

83.743 % 84.481 % 84.110 % 

ตารางที่ 6-2  ประสิทธิภาพในการกาํกับหมวดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ 

 
ผลการทดลองกํากับหมวดคําจากตารางที่ 6-2 ชี้ใหเห็นวา แบบจําลองไตรแกรมซึ่งใชปริบทหมวด
คําขางเคียงในการคํานวณคาความนาจะเปนของสายคําและสายหมวดคําเปนกระบวนการที่
เหมาะสมในการกํากับหมวดคําภาษาไทย ซึ่งตรงตามสมมติฐานที่ตั้งไวกอนหนานี้ ที่วา หมวดคํา
ขางเคียงเปนปริบทที่เหมาะสมซึ่งสามารถนํามาใชเพื่อชวยแกปญหาความกํากวมในการกํากับ
หมวดคําภาษาไทยได 
 
 การที่แบบจําลองไตรแกรมซึ่งอาศัยปริบทหมวดคําขางเคียงสามารถกํากับหมวดคําได
ถูกตองสูง เนื่องจากการกํากับหมวดคําโดยใชแบบจําลองไตรแกรมไดเลือกผลลัพธโดยพิจารณา
ใหสายคําและสายหมวดคําที่มีคาความนาจะเปนสูงที่สุดเปนผลลัพธของการกํากับหมวดคํา และ
เนื่องจากการใชปริบทหมวดคําขางเคียงในรูปไตรแกรมของหมวดคํานี้สามารถนําปริบทในการ
ปรากฏของหมวดคําในขอบเขตที่จํากัด (ขอบเขตเทากับ 2 คํากอนหนา) มาชวยในการคํานวณคา
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ความนาจะเปนได และยังทําใหสามารถเลือกสายคําและสายหมวดคําที่ถูกตองซึ่งมีคาความนาจะ
เปนสูงที่สุดไดเปนจํานวนมาก  ดังนั้น วิธีการนี้จึงมีประสิทธิภาพสูงในการกํากับหมวดคํา ในขณะ
ที่หากไมนําปริบทหมวดคําขางเคียงมาชวยคํานวณคาความนาจะเปนในการปรากฏของหมวดคํา 
จะทําใหเลอืกหมวดคําที่เหมาะสมกับปริบทในการปรากฏไดถูกตองนอยกวา ตัวอยางเชน รูปคาํวา 
“ที่” เปนคําหลายหนาที่ที่สามารถเปนไดมากกวา 1 หมวดคําและแตละหมวดคําปรากฏในปริบท
ตางกัน  ตัวอยางที่ 1 แสดงการกํากับหมวดคําที่ถูกตองของคําวา “ที่” ในปริบทตางๆ 

 
ตัวอยางที่ 1: 

ก. โฆษก/NCM-ยูเอ็น/NPP-ที่/PN-นคร/NCM-นิวยอรก/NPP 
ข. หาก/PV-ตองการ/VCV0-ที่/PCOMP-จะ/AV-อยูรอด/V0 
ค. เปน/VN0-สายการบิน/NCM-ที่/PCOMP-ไดรับ/VN0-คํารอง/NCM 
 

จากตัวอยาง จะเห็นไดวา คําวา “ที่” ที่ปรากฏในปริบทตางกัน จะมีหมวดคําที่ถูกตองตางกัน  ทั้งนี้ 
การใชแบบจําลองไตรแกรมของหมวดคําจะสามารถเลือกกํากับหมวดคําที่เหมาะสมของคําวา “ที่” 
ในแตละปริบทไดอยางถูกตองตามตัวอยางที่ 1 เนื่องจากไดนําหมวดคําขางเคียงมาพิจารณารวม
ดวย ดังจะอธิบายไดดังนี้ 
 
 ในตัวอยางที่ 1-ก แบบจําลองไตรแกรมที่ใชหมวดคําขางเคียงจะกํากับหมวดคําเปน 
“ที่/PN” เพราะวา เมื่อพิจารณาจากหมวดคําขางเคียง การกํากับหมวดคําเปน “PN” จะทําให
ลําดับหมวดคําที่เกี่ยวของ (ไดแก NCM-NPP-PN, NPP-PN-NCM, PN-NCM-NPP) มีคาความ
นาจะเปนสูง และเมื่อคํานวณรวมกับคาความนาจะเปนในการปรากฏของรูปคํา “ที่” เมื่อ
กําหนดใหหมวดคําเปน “PN” แลว จะทําใหสายหมวดคําดังกลาวมีคาความนาจะเปนสูงที่สุดใน
ปริบทนี้ (สูงกวาการกํากับหมวดคําเปน “ที่/PCOMP”) 
 
 ในตัวอยางที่ 1-ข แบบจําลองไตรแกรมที่ใชหมวดคําขางเคียงจะกํากับหมวดคําเปน 
“ที่/PCOMP” เพราะวา เมื่อพิจารณาจากหมวดคําขางเคียง การกํากับหมวดคําเปน “PCOMP” จะ
ทําใหลําดับหมวดคําที่เกี่ยวของ (ไดแก PV-VCV0-PCOMP, VCV0-PCOMP-AV, PCOMP-AV-
V0) มีคาความนาจะเปนสูง และเมื่อคํานวณรวมกับคาความนาจะเปนในการปรากฏของรปูคาํ “ที”่ 
เมื่อกําหนดใหหมวดคาํเปน “PCOMP” จะทําใหสายหมวดคําดังกลาวมีคาความนาจะเปนสูงที่สุด
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ในปริบทนี้ (สูงกวาการกํากับหมวดคําเปน “ที่/PN”)  ตัวอยางที่ 1-ค ก็สามารถอธิบายไดใน
ลักษณะเดียวกัน 
 
 สวนการคํานวณคาความนาจะเปนแบบที่ไมนําปริบทหมวดคําขางเคียงมาพิจารณารวม
ดวยจะกํากับหมวดคําในทุกปริบทเปนแบบเดียวเทานั้น กลาวคือ หมวดคําที่มีความถี่ในการ
ปรากฏรวมกับรูปคําดังกลาวสูงที่สุดจะถูกเลือกใหเปนผลลัพธในการกํากับหมวดคําของรูปคํานั้น
ทุกครั้ง ไมวารูปคําดังกลาวจะปรากฏในปริบทใด ซึ่งเมื่อพิจารณาคําวา “ที่” แลว พบวา 
“ที่/PCOMP” มีคาความถี่ในการปรากฏสูงที่สุดในคลังขอมูลฝกสอน ดังนั้น หากทําการกํากับ
หมวดคําใหกับขอความในตัวอยางที่ 1 โดยไมนําปริบทหมวดคําขางเคียงมาพิจารณารวมดวยแลว  
จะไดผลลัพธดังตัวอยางที่ 2 

 
ตัวอยางที่ 2: 

ก. โฆษก/NCM-ยูเอ็น/NPP-ที่/PCOMP-นคร/NCM-นิวยอรก/NPP × 
ข. หาก/PV-ตองการ/VN0-ที่/PCOMP-จะ/AV-อยูรอด/V0 
ค. เปน/VN0-สายการบิน/NCM-ที่/PCOMP-ไดรับ/VN0-คํารอง/NCM 
 

จากตัวอยางที่ 2 จะเห็นไดวา เมื่อไมนําปริบทหมวดคําขางเคียงมาพิจารณารวมดวย คําวา “ที่” จะ
ถูกกํากับหมวดคําเปน “ที่/PCOMP” เหมือนกันหมดทุกครั้ง ซึ่งสงผลใหในปริบทที่ควรกํากับเปน 
“ที่/PN” (ตัวอยางที่ 2-ก) กลับไดผลลัพธเปน “ที่/PCOMP” ซึ่งเปนหมวดคําที่ผิดในปริบทนั้น  
ดังนั้น จึงทําใหคาความถูกตองในการกํากับหมวดคําดวยวิธีการนี้ต่ํากวาวิธีการที่ใชแบบจําลอง
ไตรแกรมที่ไดนําปริบทหมวดคําขางเคียงมาชวยคํานวณคาความนาจะเปน 
 
 ดวยเหตุผลดังที่กลาวมา การกํากับหมวดคําโดยใชแบบจําลองไตรแกรมซึ่งอาศัยปริบท
หมวดคําของคําขางเคียงในการคํานวณคาความนาจะเปนของสายคําและสายหมวดคําจึงเปน
วิธีการที่เหมาะสมสําหรับใชกํากับหมวดคําภาษาไทยวิธีการหนึ่งซึ่งมีความถูกตองในการกํากับ
หมวดคําสูง 
 
 อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาจากตารางที่ 6-2 จะเห็นไดวา โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จมี
ขอผิดพลาดในการกํากับหมวดคําอยูประมาณ 10.5 %  ผูวิจัยจึงไดนําขอผิดพลาดเหลานี้มา
ศึกษาเพื่อดูวามีการกํากับหมวดคําที่ผิดพลาดเกิดขึ้นกับหมวดคําใดบาง โดยเลือกเอาเฉพาะกรณี
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ของคําที่ตัดคําถูกตองแลวแตกํากับหมวดคําผิด และคําขางเคียงภายในขอบเขต 2 คํากอนหนา
และ 2 คําตามหลังของคําดังกลาวมีการตัดคําและกํากับหมวดคําที่ถูกตอง (ซึ่งเปนกรณีที่เห็นได
ชัดเจนวา การที่คําดังกลาวกํากับหมวดคําผิดไมไดเปนผลกระทบมาจากความผิดพลาดในการตัด
คําหรือในการกํากับหมวดคําของคําขางเคียง) ผูวิจัยไดจัดผลจากการศึกษาจําแนกปนกลุมตาม
หมวดคําที่ถูกตอง (คือ หมวดคําในไฟลคําตอบที่ผูวิจัยไดทําการกํากับไว) ซึ่งสามารถแสดงดัง
ตารางที่ 6-3 ขางลางนี้ (สวนรายการของคําที่กํากับหมวดคําผิดพลาดทั้งหมดที่นํามาศึกษาจะ
แสดงไวในภาคผนวก ข) 
 
หมวดคําที่
ถูกตอง 

จํานวนรูปคําทั้งหมด 
ที่กํากบัหมวดคํานี้ผิด 

กรณีทีก่ํากับหมวดคําผิดและ 
จํานวนรูปคําที่กํากบัผิด 

V0 22 VN0(11), AV(4), VPN0(3), VCV0(2), VV0(1), 
VNPN0(1) 

VN0 18 V0(7), VCV0(4), VAUX(3), VPN0(1), VNPN0(1), 
PV(1), PCOMP(1) 

NCM 17 NCSF(7), Q(5), V0(2), NPRO(1), D(1), PN(1) 
VCV0 9 VN0(4), V0(3), VPN0(1), VNCV0(1) 

AV 8 V0(2), D(2), VPN0(1), VAUX(1), D(1), C(1), Q(1) 
PN 8 PV(3), V0(1), VS0(1), NCM(1), PCOMP(1), C(1) 

VPN0 7 V0(7), VCV0(1), VN0(1), VNPN0(1) 
VNPN0 6 VN0(4), V0(1), VS0(1) 

VS0 6 VN0(2), VCV0(1), VV0(1), PN(1), PCOMP(1) 
NCSF 6 NCM(6) 

PV 4 AV(2), PN(1), C(1) 
Q 4 NCM(2), VN0(1), AV(1) 

NPRO 3 NCM(2), NCSF(1) 
VV0 3 V0(2), PV(1) 

PCOMP 2 PN(2) 
VADJ 2 V0(1), VN0(1) 

VNCV0 2 VN0(2) 
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C 1 PV(1) 
PT 1 AV(1) 

VAUX 1 AV(1) 
D 1 AV(1) 

AVNEG 0  
NPP 0  
PFX 0  

PUNC 0  
VNN0 0  

ตารางที่ 6-3 ตารางแสดงหมวดคําและความถี่ทีก่ํากับผิด 

 
 เมื่อพิจารณาตามตารางที่ 6-3 จะเห็นวา จากหมวดคําทั้งหมด 26 หมวดคําในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้ มี 21 หมวดคําที่โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จกํากับหมวดคําผิด ซึ่งแสดงวาความผิดพลาดใน
การกํากับหมวดคํามีการกระจายไปปรากฏกับหมวดคําตางๆเกือบทุกหมวดคํา ผูวิจัยจึงไดเลือก
ศึกษาวิเคราะหโดยละเอียดเฉพาะกรณีของการกํากับหมวดคําผิดพลาดที่มีความถี่สูง เชน กรณีที่
หมวดคํา NCM ถูกกํากับผิดไปเปน NCSF มีทั้งหมด 8 คร้ังซึ่งเกิดกับรูปคําทั้งหมด 7 รูปคํา เปน
ตน  โดยผูวิจัยเลือกเอาเฉพาะกรณีที่การกาํกับหมวดคําผิดพลาดเกิดขึ้นกับรูปคําตั้งแต 5 รูปคําขึ้น
ไป  ซึ่งพบวามีอยู 5 กรณี (ดังแสดงดวยตัวอักษรหนาในตารางที่ 6-3) ไดแก V0 กํากับผิดไปเปน 
VN0, VN0 กํากับผิดไปเปน V0, NCM กํากับผิดไปเปน NCSF, NCSF กํากับผิดไปเปน NCM, และ 
NCM กํากับผิดไปเปน Q  แตผูวิจัยจะไมนาํกรณีสุดทาย(คือกรณีที่ NCM กํากับผิดไปเปน Q) มา
ศึกษาเนื่องจากเห็นวา รูปคําที่กํากับหมวดคําผิดพลาดของกรณีนี้ (ไดแก 7, 28, 30, 3 และ 31) 
นาจะถือวาเปนชนิดเดียวกันได  สวนกรณีที่เหลืออีก 4 กรณีจะไดนํามาศึกษาวิเคราะหอยาง
ละเอียด  ซึ่งสามารถจัดเปนกรณีความผิดพลาดในการกํากับหมวดคําของคูหมวดคํา 2 คู คือ 
ความผิดพลาดระหวาง NCM-NCSF, และความผิดพลาดระหวาง V0-VN0  ดังนี้ 
 
 กรณีของการกํากับหมวดคําผิดพลาดระหวางนามสามัญกับลักษณนาม (NCM-NCSF) 
เกิดจากลักษณะปญหาความกํากวมของคําหลายหนาที่ (polyseme) ในภาษาไทยที่โดยสวนใหญ
จะเปนความกํากวมระหวางคําเนื้อหา (content word) เชน นาม, กริยา กับคําไวยากรณ 
(grammatical word หรือ function word) เชน ลักษณนาม, บุพบท, กริยาชวย, สันธาน เปนตน 
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กรณีนี้ก็เปนความกํากวมระหวางคํานามซึ่งเปนคําเนื้อหากับคําลักษณนามซึ่งเปนคําไวยากรณที่มี
รูปคําเหมือนกัน เชน “ไวใจคน/NCMที่มาจากรัฐบาล” กับ “ตัวประกัน 21 คน/NCSF” เปนตน 
ความผิดพลาดในการกํากับหมวดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จนี้มีทั้ง กรณีที่โปรแกรมกํากับเปน
หมวดคําลักษณนามในคําที่ควรจะกํากับเปนนามสามัญ ตัวอยางเชน 
 

คือ/C- /PUNC-ชนชั้น/NCSF-สูง/VADJ- /PUNC-หรือ/C-ผู/NCM-ชนะ/VN0 × 
ฝง/VN0-ราก/NCM-ลึก/VADJ-ตั้งแต/PN-ครั้ง/NCSF-ที่/PCOMP-นคร/NCM-โฮจิ
มินห/NPP × 

อันดับ/NCSF-แรก/D- /PUNC-คณะกรรมการ/NCM-สํานักงานความสัมพันธ
แรงงานแหงชาติ/NPP × 

ใน/PN-บาย/NCM-วัน/NCSF-เดียวกัน/D-นั้น/PT × 
ถูก/VAUX-ประกบ/VN0-ขาง/NCSF-ดวย/PN-คน/NCM-แปลกหนา/VADJ × 

 
และ กรณีที่ โปรแกรมกํากับเปนหมวดคํานามสามัญในคําที่ควรจะกํากับเปนลักษณนาม 
ตัวอยางเชน 
 

มี/VN0-สุภาษิต/NCM-บท/NCM-หนึ่ง/D × 
ทั้ง/Q- /PUNC-2/Q- /PUNC-ฝาย/NCM-ได/VAUX-เปด/VN0-การ/PFX-เจรจา/V0 
× 

เก็บ/VN0-คาธรรมเนียม/NCM- /PUNC-อาทิ/C- /PUNC-30/Q- /PUNC-
เซนต/NCSF-ตอ/PN-เร่ือง/NCM × 

ตั้งแต/PN-ชวง/NCM-หลาย/Q-ทศวรรษ/NCM-ที่/PCOMP-ผาน/V0-มา/AV × 
หลังจาก/PV-เกิด/VN0-อุบัติเหตุ/NCM…ประมาณ/Q- /PUNC-5/Q- /PUNC-
สัปดาห/NCM × 

 
 ปญหาความกํากวมระหวางนามสามัญกับลักษณนามนี้ นอกจากจะเปนปญหาเรื่องคํา
หลายหนาที่แลว ยังมีสาเหตุมาจากการที่คํานามสามัญและคําลักษณนามมักจะปรากฏไดใน
ตําแหนงที่เหมือนกันดวย เชน สามารถปรากฏหนากริยา, หลังกริยา, หลังบุพบทไดเหมือนกัน และ
สามารถปรากฏหนาตัวกําหนดไดเหมือนกันอีกดวย ดังนั้นวิทยานิพนธนี้จึงจัดใหคํานามสามัญ
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และคําลักษณนามเปนหมวดคํายอยที่อยูในหมวดคําหลักเดียวกัน คือ หมวดคํานาม และใช
ตําแหนงการปรากฏเหลานี้เพื่อเปนเกณฑในการจัดแบงหมวดคํานามแยกจากหมวดคําหลักอื่นๆ 
(ดังที่กลาวไวอยางละเอียดในเรื่องการกําหนดชุดหมวดคําในบทที่ 4)  ตัวอยางของการปรากฏใน
ตําแหนงที่เหมือนกันแสดงไดดังตัวอยางที่ 3 (ในที่นี้พิจารณาจากการปรากฏรวมของสวนหลัก) 
 
ตัวอยางที่ 3: 
ก คน/NCM-ไม/AVNEG-ชอบ/VN0-

เจา/NCM-แมว/NCM-ทอม/NPP 
 ทุก/Q-เร่ือง/NCSF-ดึงดูด/VN0-อารมณ

ขัน/NCM 
ข เปน/VN0-เร่ือง/NCM-ยากลาํบาก/VADJ  มี/VN0-อีก/Q-ประเด็น/NCSF-เล็กๆ/VADJ 
ค อยู/VPN0-ใน/PN-กํามือ/NCM  สถาบัน/NCM-การศึกษา/NCM-ใน/PN-

บาง/Q-ประเทศ/NCSF 
ง พิจารณา/VN0-คดี/NCM-นี้/D  กรรมการผูจัดการ/NCM-คน/NCSF-นั้น/D 

 
ตัวอยางที่ 3-ก แสดงตัวอยางของคํานามสามัญและคําลักษณนามที่ปรากฏหนากริยา (เปน
ประธานของกริยา)  ตัวอยางที่ 3-ข แสดงตัวอยางของคํานามสามัญและคําลักษณนามที่ปรากฏ
หลังกริยา (เปนสวนเติมเต็มหรือกรรมของกริยา) ตัวอยางที่ 3-ค แสดงตัวอยางของคํานามสามัญ
และคําลักษณนามที่ปรากฏหลังคําบุพบท (เปนสวนประกอบหลักสวนหนึ่งของบุพบทวลี) และ
ตัวอยางที่ 3-ง แสดงตัวอยางของคํานามสามัญและคําลักษณนามที่ปรากฏหนาตัวกําหนด (เปน
สวนหลักของตัวกําหนด) 
 
 การที่คํานามสามัญและคําลักษณนามมักปรากฏในตําแหนงที่เหมือนกันดังที่กลาวมานี้ 
ทําใหเกิดปญหาความกํากวมในการตัดสินระหวางหมวดคําทั้งสอง เนื่องจากโปรแกรมไมสามารถ
เรียนรูปริบทหมวดคําขางเคียงที่ชัดเจนที่จะชวยตัดสินแยกหมวดคําทั้งสองจากกันได  นอกจากนี้ 
เมื่อผูวิจัยไดศึกษาวิเคราะหตัวอยางของขอผิดพลาดในการกํากับหมวดคําระหวางคํานามสามัญ
กับคําลักษณนาม พรอมกับไดพิจารณาถึงลักษณะของตัวอยางการใชภาษาจริงจากคลังขอมูล
แลว ยังพบดวยวา ความกํากวมอาจเกิดขึ้นจากลักษณะของการใชภาษาจริงที่มักปรากฏ
โครงสรางของภาษาที่ไมใชโครงสรางพื้นฐานอยูเปนจํานวนมาก อันไดแก การที่คํานามมากกวา
หนึ่งคําสามารถปรากฏรวมกันในโครงสรางนามวลีได และการที่วิทยานิพนธนี้อนุญาตใหคํานาม
สามัญสามารถปรากฏหลังตัวบอกจํานวนไดเชนเดียวกับคําลักษณนาม ซึ่งสามารถอธิบายไดดัง
ตัวอยางที่ 4 และ 5 ตามลําดับ 
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 ตัวอยางที่ 4: 

ก. มี/VN0-สุภาษิต/NCM-บท/NCSF-หนึ่ง/D 
ข. ใน/PN-บาย/NCM-วัน/NCM-เดียวกัน/D 

 
ตัวอยางที่ 4-ก เปนตัวอยางของโครงสรางที่เปนพื้นฐานในภาษาไทย ซึ่งสามารถปรากฏนามวลีที่มี
โครงสราง [NCM-NCSF-D] ได เชน “แมวตัวนี้” (แต *“แมวแมวนี้” ไมได ดังไดกลาวอภิปรายไปใน
หัวขอ 4.2.2.1.1)  สวนตัวอยางที่ 4-ข เปนตัวอยางที่พบในคลังขอมูลที่แสดงใหเห็นวา อันที่จริง
แลว ในการใชภาษาจริง ในตําแหนง [NCM-__-D] ก็สามารถปรากฏเปน NCM ไดเชนกัน ดังนั้นจึง
ทําใหตําแหนงดังกลาวเกิดความกํากวมและสงผลใหโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จกํากับหมวดคําใหกับ
ขอความในตัวอยางที่ 4-ก และ 4-ข ผิดไปเปน “มี/VN0-สุภาษิต/NCM-บท/NCM-หนึ่ง/D”× และ 
“ใน/PN-บาย/NCM-วัน/NCSF-เดียวกัน/D”× ตามลําดับ 
 
 การที่ในภาษาไทยสามารถปรากฏโครงสรางที่มีรูปแบบ [NCM-NCM-D] เกิดจากลักษณะ
โครงสรางที่ซับซอนในภาษาไทยที่คํานามสามัญมากกวาหนึ่งคําสามารถปรากฏรวมกันเปนนามวลี
ได เชน นักศึกษา-มหาวิทยาลัย, หัวหนา-ภาควิชา-ภาษาไทย เปนตน ซึ่งลักษณะของภาษาเชนนี้
ปรากฏเปนจํานวนมากในคลังขอมูล  ตัวอยางเชน  รูปแบบ /NCM-กรมธรรม /NCM-นี้ /D, 
สถาบัน/NCM-การศึกษา/NCM-ดังกลาว/D, ปลาย/NCM-ป/NCM-นี้/D, จํานวน/NCM-หุน/NCM-
ทั้งหมด/D, เบื้องหลัง/NCM-เร่ือง/NCM-นี้/D เปนตน 
 
 นอกจากลักษณะดังตัวอยางที่ 4 แลว ในคลังขอมูลยังปรากฏความกํากวมระหวางนาม
สามัญกับลักษณนามในโครงสรางที่เกิดรวมกับตัวบอกจํานวนดวย ดังตัวอยางที่ 5 
 
 ตัวอยางที่ 5: 

ก. ชวง/NCM-หลาย/Q-ทศวรรษ/NCSF 
ข. 78/Q- /PUNC-ส.ว./NCM 

 
ตัวอยางที่ 5-ก เปนตัวอยางของโครงสรางที่ลักษณนามปรากฏรวมกับตัวบอกจํานวนซึ่งเปน
รูปแบบที่เปนพื้นฐานและปรากฏใชอยูทั่วไปในภาษาไทย เนื่องจากลักษณนามมีหนาที่หลักในการ
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บอกจํานวนนับของคํานาม เชน “แมว 2 ตัว” (แต *“แมว 2 แมว” ไมได)  อยางไรก็ตาม เมื่อ
พิจารณาจากคลังขอมูลที่เปนตัวอยางการใชภาษาจริงแลว พบวา รูปแบบดังตัวอยางที่ 5-ข คือ 
โครงสรางที่คํานามสามัญปรากฏรวมกับตัวบอกจํานวน ก็มีปรากฏเปนจํานวนมากเชนกัน ซึ่งมีทั้ง
โครงสราง [Q-NCM] และ [NCM-Q-NCM]  ตัวอยางเชน ถก/V0-3/Q-ผูบริหาร/NCM-การบิน/NCM, 
จํานวน/NCM- /PUNC-9/Q- /PUNC- สายการบิน/NCM, เกาอี้/NCM-สาม/Q-ขา/NCM, บาง/Q-
ธุรกิจ/NCM เปนตน  ดังนั้น วิทยานิพนธนี้จึงอนุญาตใหคํานามสามัญสามารถปรากฏหลังตัวบอก
จํานวนไดเชนเดียวกับลักษณนาม ซึ่งก็ทําใหเกิดความกํากวมในตําแหนงดังกลาวและสงผลให
โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จกํากับหมวดคําในตัวอยางที่ 4-ก ผิดไปเปน “ชวง/NCM-หลาย /Q-
ทศวรรษ/NCM”×  
 
 สวนกรณีของการกํากับหมวดคําผิดพลาดระหวางกริยาที่ปรากฏลําพังกับกริยาที่ตองมี
นามตามหลัง (V0-VN0) ก็เกิดจากการที่คํากริยาที่มีรูปคําเหมือนกันสามารถปรากฏในโครงสราง
กริยาวลีที่แตกตางกันได ในกรณีนี้การที่คํากริยารูปหนึ่งๆมีทั้งที่ปรากฏโดยลําพังและมีทั้งที่ปรากฏ
รวมกับคํานามท่ีตามหลัง เชน "ส่ิง/NCM-ที่/PCOMP-เปลี่ยน/V0-ไป/AV” กับ “วาย & อาร/NPP-
เปลี่ยน/VN0-เงื่อนไข/NCM-บาง/Q-ประการ/NCSF” ทําใหเกิดความกํากวมในการกํากับหมวดคํา
ระหวางคํากริยาสองประเภทนี้ ซึ่งขอผิดพลาดในการทดลองนี้มีทั้งกรณีที่โปรแกรมไดกํากับหมวด
คํา VN0 ในตําแหนงที่ควรกํากับเปน V0 ตัวอยางเชน 
 

สถานี/NCM-ตํารวจ/NCM- /PUNC-ที่/PCOMP-ตั้ง/VN0-อยู/AV-อีก/Q-
ฟาก/NCSF × 

ส่ิง/NCM-ที่/PCOMP-เปลี่ยน/VN0-ไป/AV × 
หา /VN0-เ งิ น /NCM-อย า ง /PV-ดี /VADJ-ที่ สุ ด /AV-เท าที่ /PV-จะ /AV-ทํ า /VN0-
ได/VAUX × 

แต/C-พวกเขา/NPRO-คิด/VN0-ผิด/VADJ × 
ผู/NCM-ชนะ/VN0- /PUNC-จะ/AV-เปน/VN0-ผู/NCM-ควา/VN0-รางวัล/NCM × 
ใน/PN-บริษัท/NCM-กอสราง/VN0-แหง/NCSF-หนึ่ง/D × 
ใน/PN-การ/PFX-เจรจา/VN0-ขั้น/NCM-สุดทาย/D × 

 
และ กรณีที่โปรแกรมไดกํากับหมวดคํา V0 ในตําแหนงที่ควรกํากับเปน VN0 ตัวอยางเชน 
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คุ ณ /NCM-ไ ม /AVNEG-มี /VN0-ท า ง /NCM-พู ด /V0-อ ะ ไ ร /NPRO-ไ ด /VAUX-
หรอก/PT × 

ยัง/AV-ไม/AVNEG-ยุติ/V0-การ/PFX-ปดลอม/VN0-ฐานที่มั่น/NCM × 
ดึงดูดใจ/VN0-นักเขียน/NCM-หนังสือ/NCM-การตูน/NCM-เขา/V0-เวบไซต/NCM 
× 

ละเมิด/V0-สิทธิ/NCM-สวนตัว/VADJ × 
คือ/C-สิ่ง/NCM-ที่/PCOMP-พรรค/NCM-คอมมิวนิสต/NPP-กําลัง/AV-เรียนรู/V0 × 
การตูน/NCM-ชุด/NCM- /PUNC-"/PUNC-อารชี/NPP-"/PUNC- /PUNC-
ที่/PCOMP-เอา/VN0-มา/AV-ทํา/V0-ใหม/AV × 

นํา/VN0-ผลงาน/NCM-ของ/PN-ตน/NPRO-มา/AV-แสดง/V0-ไว/AV × 
 
เมื่อผูวิจัยไดศึกษาตัวอยางของขอผิดพลาดที่เกิดขึ้น รวมกับพิจารณาถึงลักษณะของตัวอยางการ
ใชภาษาจริงจากคลังขอมูลแลว พบวา แมวากริยาทั้งสองประเภทจะปรากฏในโครงสรางกริยาวลีที่
แตกตางกัน คือ V0 ปรากฏโดยลําพังเปนกริยาวลีได สวน VN0 ตองปรากฏรวมกับคํานามหนึ่งคํา
ตามหลังจึงจะไดกริยาวลีที่สมบูรณ แตโครงสรางกริยาวลีที่พบในขอมูลการใชภาษาจริงนั้นมักจะ
ไมใชโครงสรางพื้นฐานที่เรียบงาย แตมักประกอบไปดวยสวนขยายและโครงสรางที่ซับซอนขึ้น 
อันไดแก การที่กริยา VN0 ไมจําเปนตองปรากฏในตําแหนงที่ติดกับคํานามที่ทําหนาที่เปนกรรม
เสมอไป และคํานามที่ปรากฏหลังกริยาก็อาจไมใชสวนจําเปนของกริยา นอกจากนี้ การที่ใน
โครงสรางตางๆอาจมีการละคํานามที่เปนกรรมไปได โดยที่ในกรณีนี้วิทยานิพนธฉบับนี้ก็ถือวามี
สรรพนามไรรูปในตําแหนงดังกลาว ก็อาจเปนสาเหตุที่ทําใหเกิดความกํากวมได ซึ่งสามารถ
อธิบายไดดังตัวอยางที่ 6 และ 7 ดังนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 6: 

ก. ละเมิด/VN0-สิทธิ/NCM-สวนตัว/VADJ 
ข. เขา/V0-มา/V0-ซื้อ/VN0-ถือ/VN0-หุน/NCM 
ค. ผงาด/V0-คาย/NCM-โฆษณา/NCM-อันดับ/NCM-1/NCM 
ง. ใน/PN-บริษัท/NCM-กอสราง/V0-แหง/NCSF-หนึ่ง/D 
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ตัวอยางที่ 6-ก เปนตัวอยางของโครงสรางปกติในภาษาไทย ซึ่ง VN0 จะมีคํานามปรากฏตามหลัง
ในตําแหนงที่ติดกัน และคํานามในที่นี้ทําหนาที่เปนกรรมของกริยา  สวนตัวอยางที่ 6-ข เปนตัวอยาง
ของกรณีที่คํานามที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยาไมจําเปนตองปรากฏติดกับ VN0 โดยที่ระหวาง
กริยากับคํานามนั้นอาจมีคําอื่นๆปรากฏแทรกอยูก็ได  สวนตัวอยางที่ 6-ค และ 6-ง แสดงใหเห็นวา 
แมวาคํากริยาจะมีคํานามปรากฏตามหลังแตกริยาตัวดังกลาวก็อาจไมใช VN0 ก็ได และคํานามที่
ตามหลังอาจไมไดทําหนาที่เปนกรรมของกริยาก็ได จากตัวอยางจะเห็นไดวา คํากริยา V0 ก็
สามารถปรากฏขางหนาคํานามไดเชนเดียวกัน  นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาจากตัวอยางที่ 6-ง แลว
จะเห็นไดวา คํากริยา “กอสราง” ไมใชภาคแสดงของคํานาม “บริษัท” แตทําหนาที่เปนสวนขยาย 
และนามวลี “แหงหนึ่ง” ที่ปรากฏตามหลังก็ไมไดมีความสัมพันธใดๆกับคํากริยาดวย แตนามวลี 
“แหงหนึ่ง” ทําหนาที่เปนสวนขยายของ “บริษัทกอสราง” อีกทีหนึ่ง 
 
 ดังที่อธิบายมาขางตน แสดงใหเห็นวา ในตําแหนง [ __-NCM] นั้น  กริยา V0 และ VN0 
ตางก็สามารถปรากฏไดเชนเดียวกัน และกริยา VN0 ก็ไมไดมีคํานามปรากฏตามหลังในตําแหนงที่
ติดกันเสมอไป  ดังนั้น จึงทําใหเกิดความกํากวมและสงผลใหโปรแกรมกํากับหมวดคําในตัวอยางที่ 
6-ก และ 6-ง ผิดไปเปน “ละเมิด/V0-สิทธิ/NCM-สวนตัว/VADJ” × และ “ใน/PN-บริษัท/NCM-
กอสราง/VN0-แหง/NCSF-หนึ่ง/D” × ตามลําดับ 
 
 นอกจากนั้นแลว ในการใชภาษาจริงยังปรากฏวาในภาษาไทยมีโครงสรางที่มีการละ
คํานามหรือยายที่คํานามได ดังตัวอยางโครงสรางคุณานุประโยคขยายคํานามในตัวอยางที่ 7 
 
 ตัวอยางที่ 7: 

ก. สิ่ง/NCM-ที่/PCOMP-เปลี่ยน/V0-ไป/AV 
ข. ลูกจาง/NCM-ที่/PCOMP-ใช/VN0-อี-เมล/NCM 
ค. คํา/NCM-ที่/PCOMP-คน/NCM-ใช/VN0-กัน/AV 
ง. ศาล/NCM-ที่/PCOMP-จัดตั้ง/VN0-ขึ้น/AV 

 
ตัวอยางที่ 7-ก แสดงตัวอยางของคุณานุประโยคที่มีกริยา V0 เปนกริยาหลักภายในคุณานุประโยค 
(ในตัวอยางนี้ ประธานของกริยาในคุณานุประโยคถูกละไปเนื่องจากตําแหนงที่เปนประธานอางถึง
สิ่งเดียวกับคํานามที่เปนสวนหลัก (คือ “สิ่ง”)) สวนตัวอยางที่ 7-ข ถึง 7-ง แสดงตัวอยางของคุณานุ
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ประโยคที่มีกริยา VN0 เปนกริยาหลักภายในคุณานุประโยค ซึ่งแตละตัวอยางมีความแตกตางกัน
ตรงตําแหนงของคํานามที่ละไป  ในตัวอยางที่ 7-ข มีการละประธานไป แตยังคงปรากฏคํานามที่
เปนกรรม (คือ “อี-เมล”) ดังนั้น กรณีนี้จึงตรงตามเกณฑในการปรากฏของ VN0 ที่ตองมีคํานาม
ตามหลัง  ในตัวอยางที่ 7-ค ปรากฏคํานามที่เปนประธาน แตไดละคํานามที่เปนกรรมไปเพราะ
ตําแหนงที่เปนกรรมอางถึงสิ่งเดียวกับคํานามที่เปนสวนหลัก (คือ “คํา”) วิทยานิพนธนี้ถือวา ใน
ตําแหนงที่เปนกรรมของกรณีนี้มีสรรพนามไรรูปปรากฏอยู ดังนี้ “คํา/NCM-ที่/PCOMP-คน/NCM-
ใช/VN0-∅-กัน/AV”  ดังนั้นกริยา “ใช” จึงยังคงถูกจัดใหเปนกรยิา VN0 อยูเหมอืนเดมิ   สวนตวัอยาง
ที่ 7-ง ไดละทั้งประธานและกรรมไป โดยที่ตําแหนงที่เปนกรรมอางถึงสิ่งเดียวกับคํานามที่เปนสวน
หลัก (คือ “ศาล”) ดวยเหตุผลเดียวกับตัวอยางที่ 7-ค คือ ถือวาตําแหนงที่เปนกรรมมีสรรพนามไร
รูปปรากฏอยู ดังนั้น กริยา “จัดตั้ง” จึงถูกจัดใหเปน VN0 
 
 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบตัวอยางที่ 7-ก กับตัวอยางที่ 7-ง  จะเห็นไดวา ในปริบท [NCM-
PCOMP-__ ] นั้น ทั้งกริยา V0 และกริยา VN0 สามารถปรากฏไดในตาํแหนงดังกลาวทั้งคู ดังนั้น
จึงทําใหเกิดความกํากวมและสงผลใหโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จกํากับหมวดคําในตัวอยางที่ 7-ก ผิด
ไปเปน “ส่ิง/NCM-ที่/PCOMP-เปลี่ยน/VN0-ไป/AV” ×  
 
 จากการศึกษาผลการกํากับหมวดคําดังที่กลาวมาทั้งหมด พอจะสรุปไดวา แบบจําลอง
ไตรแกรมซึ่งไดนําหมวดคําขางเคียงมาชวยในการคํานวณคาความนาจะเปนของสายคําและสาย
หมวดคําสามารถกํากับหมวดคําภาษาไทยไดถูกตองสูง เนื่องจากไดนําปริบทหมวดคําขางเคียงมา
ชวยตัดสินเลือกหมวดคําที่เหมาะสมกับปริบทไดเปนจํานวนมาก แตอยางไรก็ดี ก็ยังมีขอผิดพลาด
ในการกํากับหมวดคําอยูจํานวนหนึ่ง จากการศึกษาขอผิดพลาดโดยที่วิทยานิพนธนี้ไดเลือกศึกษา
กรณีความผิดพลาดระหวาง NCM-NCSF และ V0-VN0 ซึ่งเปนกรณีที่ความผิดพลาดมีความถี่สูง 
สามารถชี้ใหเห็นไดวา สาเหตุหนึ่งที่ทําใหการกํากับหมวดคําของโปรแกรมผิดพลาดไปก็
เนื่องมาจากปญหาความกํากวมของคําหลายหนาที่ในภาษาไทยมีลักษณะปญหาที่ซับซอน การใช
ปริบทหมวดคําขางเคียงเพียงอยางเดียวไมสามารถตัดสินเลือกหมวดคําที่ถูกตองไดเสมอไป 
เนื่องจากในขอเขียนภาษาไทยโครงสรางภาษาที่ปรากฏมักไมใชโครงสรางพื้นฐานที่มีความเรียบ
งาย แตมักเปนโครงสรางที่มีความซับซอนข้ึน ตัวอยางเชน มีสวนขยายตางๆปรากฏอยู, มีการยาย
ที่คํานามหรือมีการละคํานามไป เปนตน  ซึ่งทําใหปริบทไมสามารถชวยบงชี้หมวดคําที่ถูกตองได
อยางชัดเจน นอกจากนี้ วิธีการที่วิทยานิพนธฉบับนี้ใชตัดสินความกํากวมในการกํากับหมวดคํา 
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เชน การอนุญาตใหคํานามสามัญปรากฎหลังตัวบอกจํานวนได, การอนุญาตใหมีสรรพนามไรรูป
ได อาจจะไมไดชวยใหตัดสินเลือกหมวดคําไดดีข้ึน  ดังนั้น ประเด็นความกํากวมระหวางหมวดคํา
นี้ยังนาจะมีการศึกษาหาวิธีการที่สามารถแกปญหาความกํากวมเหลานี้ตอไปได และการ
แกปญหาความกํากวมในกรณียอยๆแตละกรณีอาจตองมีสวนงานเฉพาะที่ทําหนาที่แกปญหา
ความกํากวมเฉพาะกรณีนั้นๆมารองรับเพิ่มเติมหลังกระบวนการกํากับหมวดคํา 
 
 6.3.2 ผลการทดลองตัดคํา 
 
 ผลการทดลองตัดคําใหกับขอความทดสอบ ดังตารางที่ 6-4 แสดงใหเห็นวา โปรแกรมตัด
คําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จสามารถตัดคําใหกับขอความภาษาไทยไดอยางมี
ประสิทธิภาพ โดยสามารถตัดคําไดถูกตอง 96.087 % 
 

 Precision Recall F-measure 
Segmentation 94.993 % 97.207 % 96.087 % 

ตารางที่ 6-4 ประสิทธิภาพการตัดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ 

 
 อยางไรก็ตาม เมื่อนําประสิทธิภาพการตัดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จซึ่งใชแบบจําลอง
ไตรแกรมที่นําหมวดคําขางเคียงมาชวยในการตัดคํา ไปเปรียบเทียบกับประสิทธิภาพการตัดคํา
ของโปรแกรมแบบที่ใชแบบจําลองไตรแกรมที่นํารูปคําขางเคียงมาชวยในการตัดคําโดยไมไดนํา
หมวดคําขางเคียงมาชวยแลว พบวา การตัดคําของแบบจําลองที่ใชรูปคําขางเคียงมีประสิทธิภาพ
ในการตัดคําสูงกวา โดยสามารถตัดคําไดถูกตองสูงถึง 99.527 % ดังแสดงในตารางที่ 6-5 
 

 Precision Recall F-measure 
Segmentation 

using trigram of 
word form 

99.600 % 99.454 % 99.527 % 

ตารางที่ 6-5 ประสิทธิภาพการตัดคําของโปรแกรมแบบที่ใชรูปคําขางเคียงโดยไมใชหมวดคํา
ขางเคียง 
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จากผลการวัดประสิทธิภาพและการเปรียบเทียบประสิทธิภาพของการตัดคํา ชี้ใหเห็นวา แบบจําลอง
ไตรแกรมซึ่งใชปริบทหมวดคําขางเคียงชวยในการคํานวณคาความนาจะเปนของสายคําและสาย
หมวดคํา (ซึ่งเปนแบบจําลองที่ใชในโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ) สามารถตัดคําไดถูกตองสูง ถึงกระนั้นก็
ตาม ก็ยังไมใชกระบวนการที่ดีที่สุดในการตัดคําภาษาไทย ซึ่งแยงกับสมมติฐานที่ตั้งไวกอนหนานี้ 
เนื่องจากการใชรูปคําของคําขางเคียงมาชวยในการตัดคําเปนปริบทที่เหมาะสมมากกวา มี
ประสิทธิภาพสามารถตัดคําไดถูกตองสูงกวา 
 
 จากการเปรียบเทียบประสิทธิภาพของการตัดคําที่ไดซึ่งพบวาขัดแยงกับสมมติฐานที่ตั้งไว 
ทําใหผูวิจัยเกิดขอสงสัยวา การที่แบบจําลองไตรแกรมที่นําหมวดคําขางเคียงเขามาชวยในการตัด
คํามีประสิทธิภาพในการตัดคําดอยกวาแบบจําลองไตรแกรมที่ใชรูปคําขางเคียงชวยในการตัดคํา 
มีสาเหตุหลัก คือ ขนาดของคลังขอมูลฝกสอนมีขนาดเล็กเกินไป จริงหรือไม  ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดนํา
โปรแกรมทั้งสองแบบไปทดสอบกับคลังขอมูลที่มีขนาดใหญข้ึน โดยไดนําคลังขอมูลออรคิด 
(Virach Sornlertlamvanich et al., 1997) ซึ่งแตกตางจากคลังขอมูลที่ผูวิจัยจัดทําขึ้นท้ังในดาน
ขนาดของคลังขอมูล, ชนิดของเนื้อหา และหมวดคําที่ใชกํากับ มาใชเปนคลังขอมูลฝกสอนและ
เปนขอความทดสอบ โดยใหโปรแกรมเรียนรูคาสถิติจากคลังขอมูลฝกสอนขนาดประมาณ 
265,000 คํา และทําการทดสอบโดยใชขอความทดสอบขนาดประมาณ 40,000 คํา จากนั้น
ประเมินผลประสิทธิภาพในการตัดคําและกํากับหมวดคําดวยวิธีเดียวกัน คือ ทําการวัดคา F-
measure โดยเทียบผลลัพธจากโปรแกรมกับคําตอบที่ไดนํามาจากขอความในคลังขอมูลออรคิด
เองซึ่งมีการตัดคําและกํากับหมวดคําไวแลว และจะถือวามีคาความถูกตอง 100 %  ไดผลการ
ทดลองตัดคําและกาํกับหมวดคําใหกับคลังขอมูลออรคิดดังแสดงในตารางที่ 6-6 
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 Precision Recall F-measure 
POS Tagging 88.779 % 86.881 % 87.820 % 
POS Tagging 
using simple 
probability 

87.330 % 84.901 % 86.098 % 

Segmentation 94.791 % 92.765 % 93.7673 % 
Segmentation 

using trigram of 
word form 

96.458 % 94.813 % 95.629 % 

ตารางที่ 6-6 สรุปประสิทธิภาพการตัดคําและกํากับหมวดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จและ
ประสิทธิภาพของการตัดคําของโปรแกรมแบบที่ไมใชหมวดคําชวยในการตัดคําเมื่อใชกับ

คลังขอมูลออรคิด 

 
จากผลการทดลองในตารางที่ 6-6 แสดงใหเห็นวา เมื่อทดสอบกับคลังขอมูลที่มีขนาดใหญขึ้น ผล
การเปรียบเทียบประสิทธิภาพในการตัดคําของแบบจําลองทั้ง 2 แบบนี้ยังออกมาในลกัษณะเดิม
อยู (แมวาตัวเลขแสดงคาความถูกตองจะเปลี่ยนไป) กลาวคือ แบบจําลองไตรแกรมที่ใชหมวดคํา
ขางเคียงมาชวยในการตัดคํายังคงตัดคําไดถูกตองนอยกวาแบบจําลองไตรแกรมที่ใชรูปคํา
ขางเคียงมาชวยในการตัดคํา ซึ่งแสดงวา การที่คลังขอมูลมีขนาดเล็กไมใชปจจัยหลักที่ทําให
แบบจําลองที่ใชหมวดคําขางเคียงมีประสิทธิภาพดอยกวาแบบจําลองที่ใชรูปคําขางเคียง  ผูวิจัย
คาดวา ความแตกตางของตัวแบบจําลองทั้งสองซึ่งใชปริบทแตกตางกันในการแกปญหาการตัดคํา 
(หมวดคําขางเคียง กับ รูปคําขางเคียง) ก็นาจะเปนปจจัยที่มีผลตอความแตกตางของ
ประสิทธิภาพการตัดคําระหวางแบบจําลองทั้งสองดวย อยางไรก็ตาม ประเด็นนี้ยังไมอาจสรุปได
อยางแนชัดวาสิ่งใดเปนปจจัยหลักที่สงผลใหประสิทธิภาพแตกตางกนั ดังนั้นจึงนาจะมีการศึกษา
ในประเด็นนี้ตอไป 
 จากการศึกษาผลการตัดคําของโปรแกรมทั้งสองแบบ ผูวิจัยพบวา ความผิดพลาดในการ
ตัดคําของโปรแกรมทั้งสองแบบโดยสวนใหญเปนกรณีความผิดพลาดที่เกิดขึ้นกับคําประกอบ 
กลาวคือ ในการแกปญหาการตัดคําใหกับคําประกอบ จะเกิดความกํากวมในการตัดสินใจเลือกวา
จะตัดสายอักขระออกเปนคําหนึ่งคําหรือตัดเปนคําหลายคําเพราะมีความเปนไปไดในการตัดคําทั้ง
สองแบบ ซึ่งขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นมีทั้งที่เกิดจาก โปรแกรมตัดคําผิดเพราะไดผลลัพธเปนคําหลาย
คําในตําแหนงที่ควรเปนคําประกอบหนึ่งคํา ตัวอยางเชน ขอความ “บริษัทอยูในฐานะหุนสวน” ซึ่ง



 
 
 

128

คําตอบที่เหมาะสมกับปริบทควรเปนคําประกอบหนึ่งคํา คือ “หุนสวน” แตโปรแกรมกลับตัดแยกคาํ
เปน “หุน” และ “สวน” (รายการคําที่ตัดคําผิดในลักษณะนี้ทั้งหมดดูไดในตารางที่ ค-1 ในภาคผนวก ค) 
หรือในทางตรงกันขาม โปรแกรมตัดคําผิดเพราะไดผลลัพธเปนคําประกอบหนึ่งคําในตําแหนงที่
ควรเปนคําหลายคํา ตัวอยางเชน ขอความ ”คนที่-ทํางานกับรัฐบาล” ซึ่งคําตอบที่เหมาะสมกับปริบท
ควรเปน “ที่” และ “ทํางาน”  แตโปรแกรมกลับตัดเปนคําประกอบหนึ่งคํา คือ “ที่ทํางาน” เปนตน 
(รายการคําที่ตัดคําผิดในลักษณะนี้ทั้งหมดดูไดในตารางที่ ค-2 ในภาคผนวก ค)  ดังนั้นจึงเห็นได
วา ลักษณะความกํากวมที่เกิดจากคําประกอบเปนสาเหตุใหญที่ทําใหเกิดขอผิดพลาดในการตัด
คําภาษาไทย 
 
 เมื่อพิจารณาจากความถี่ของขอผิดพลาด (รายการคําที่ตัดคําผิดแสดงไวในภาคผนวก ค) 
พบวา ขอผิดพลาดที่เกิดจากการตัดแยกออกเปนคําหลายคําในปริบทที่ควรเปนคําหนึ่งคํามี
จํานวนทั้งหมด 120 แหง(64 รูปคํา) ซึ่งมากกวาขอผิดพลาดที่เกิดจากการตัดเปนคําหนึ่งคําใน
ปริบทที่ควรเปนคําหลายคําซึ่งมีจํานวนทั้งหมด 12 แหง(10 รูปคํา) ดังนั้น แสดงใหเห็นวาการ
พยายามที่จะตัดแยกสายอักขระออกเปนคํายอยๆหลายคําจะกอใหเกิดขอผิดพลาดมากกวาการ
ตัดสินใหเปนคําประกอบหนึ่งคํา ซึ่งอาจสะทอนลักษณะของภาษาไทยไดวา ในภาษาไทยหากคํา
ยอยๆสามารถประกอบเขาดวยกันเปนคําหนึ่งคําได ก็มักจะประกอบเขาดวยกันเปนคําหนึ่งคํา  
นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาถึงแนวโนมของการตัดคําของโปรแกรมทั้ง 2 แบบจากขอผิดพลาด พบวา 
โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จที่ใชแบบจําลองไตรแกรมที่ไดนําหมวดคําขางเคียงมาใชในการคํานวณมัก
ตัดคําประกอบแยกออกเปนคําหลายคํา (ซึ่งสามารถดูไดจากตารางที่ ค-1 วาสวนใหญเปน
ขอผิดพลาดของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ)  สวนโปรแกรมที่ใชแบบจําลองไตรแกรมที่ไดนํารูปคํา
ขางเคียงมาใชในการคํานวณมักตัดคําประกอบเปนหนึ่งคํา (ซึ่งสามารถดูไดจากตารางที่ ค-2 วา
สวนใหญเปนขอผิดพลาดของโปรแกรมแบบที่ใชรูปคําขางเคียงมาชวย) 
 
 โดยสรุปแลว ขอผิดพลาดที่เกิดจากการตัดแยกออกเปนคําหลายคําเปนขอผิดพลาดที่มี
ความถี่สูงกวา และขอผิดพลาดในลักษณะนี้ก็มักเปนขอผิดพลาดของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จที่
อาศัยหมวดคําขางเคียงชวยในการคํานวณ ดังนั้น  จึงสงผลใหโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จมี
ประสิทธิภาพความถูกตองในการตัดคําดอยกวาโปรแกรมแบบที่ใชรูปคําขางเคียงชวยในการ
คํานวณ  สาเหตุที่โปรแกรมทั้งสองมักไดผลลัพธการตัดคําที่แตกตางกันเปนเพียงเพราะลักษณะ
ของตัวแบบจําลองที่ใชนั้นมีความแตกตางกันเทานั้น ซึ่งสามารถแสดงใหเห็นไดดังตัวอยางที่ 8 
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ซึ่งเปนตัวอยางที่แบบจําลองไตรแกรมที่ใชหมวดคําขางเคียงตัดคําผิดแตแบบจําลองไตรแกรมที่ใช
รูปคําขางเคียงสามารถตัดคําไดถูกตอง ดังนี้ 
 

ตัวอยางที่ 8: 
ก. เอา/VN0-เงิน/NCM-เขา/VN0-กระเปา/NCM-ตัวเอง/NPRO-ทุก/Q-ที/NCSF 
ข. เ อา /VN0-เ งิ น /NCM-เ ข า /VN0-กระ เป า /NCM-ตั ว /NCSF-เ อง /D-ทุก /Q-

ที/NCSF × 
ค. เอา-เงิน-เขา-กระเปา-ตัวเอง-ทุก-ที 

 
ตัวอยางที่ 8-ก คือการตัดคําและกํากับหมวดคําในคําตอบซึ่งถือวาถูกตอง ตัวอยางที่ 8-ข คือผลลัพธ
การตัดคําและกํากับหมวดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จซ่ึงใชแบบจําลองไตรแกรมที่นําหมวดคํา
ขางเคียงมาชวยคํานวณความนาจะเปน ตัวอยางที่ 8-ค คือผลลัพธการตัดคําของโปรแกรมแบบที่
ใชแบบจําลองไตรแกรมที่นํารูปคําของคําขางเคียงมาชวยโดยไมไดนําหมวดคําขางเคียงมาชวย 
 
 ในตัวอยางที่ 8 โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จตัดคําไดเปน “ตัว/NCSF-เอง/D” ซึ่งไมถูกตอง 
สาเหตุที่ไดผลลัพธการตัดคําเชนนี้เปนเพราะวาคาความนาจะเปนในการปรากฏของรูปคําของทั้ง 
“ตัว/NCSF” และ “เอง/D” มีคาสูงกวาคาความนาจะเปนในการปรากฏของรูปคํา “ตัวเอง/NPRO” 
อยูมาก และลําดับไตรแกรมของหมวดคําที่เกี่ยวของของการตัดคําเปน “ตัว/NCSF-เอง/D” (ไดแก 
VN0-NCM-NCSF, NCM-NCSF-D, NCSF-D-Q และ D-Q-NCSF) ก็มีคาความนาจะเปนสูงกวา
ลําดับไตรแกรมของหมวดคําที่เกี่ยวของของการตัดคําเปน “ตัวเอง/NPRO” (ไดแก VN0-NCM-
NPRO, NCM-NPRO-Q, และ NPRO-Q-NCSF)  ดังนั้น จึงทําใหโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จตัดคําได
เปน “ตัว/NCSF-เอง/D” ซึ่งไมถูกตอง  สวนตัวอยางที่ 8-ค แบบจําลองไตรแกรมที่อาศัยรูปคํา
ขางเคียงในการคํานวณโดยไมไดพิจารณาหมวดคําขางเคียงสามารถเลือกการตัดคําที่ถูกตองตรง
กับคําตอบได เนื่องจากวาการเลือกตัดคําเปน “ตัวเอง” จะทําใหลําดับไตรแกรมของรูปคําที่
เกี่ยวของ (ไดแก เขา-กระเปา-ตัวเอง, กระเปา-ตัวเอง-ทุก, ตัวเอง-ทุก-ที) มีคาความนาจะเปนสูง
กวาลําดับไตรแกรมของรูปคําที่เกี่ยวของหากตัดคําเปน “ตัว-เอง” (ไดแก เขา-กระเปา-ตัว, กระเปา-
ตัว-เอง, ตัว-เอง-ทุก, เอง-ทุก-ที) สาเหตุที่เปนเชนนี้เพราะวา รูปคํา “ตัว” และ “เอง” ไมเคยปรากฏ
ตอเนื่องกันเลยในคลังขอมูลฝกสอน (แมวาแตละคําจะมีคาความถี่ในการปรากฏที่สูงก็ตาม) จึง
สงผลใหลําดับรูปคํา “ตัว-เอง” มีคาความถี่ต่ํา  ดังนั้น การที่ “ตัว” และ “เอง” มีความถี่ในการ
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ปรากฏสูงกวา “ตัวเอง”   จึงไมสามารถใชเปนปริบทที่จะทําใหการตัดคําเปน “ตัว-เอง” มีคาความ
นาจะเปนที่สูงขึ้นมาได 
 
 จากคําอธิบายในตัวอยางที่ 8 ขางตน จะเห็นไดวาความผิดพลาดในการตัดคําของ
โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จเกิดจากลักษณะการคํานวณคาความนาจะเปนของแบบจําลองนี้และ
ปริบทที่ใชในแบบจําลองนี้มีผลตอคาความนาจะเปนทําใหรูปแบบการตัดคําที่ถูกตองมีคาความ
นาจะเปนต่ํากวารูปแบบการตัดคําที่ผิด นอกจากนี้ การที่ “ตัวเอง/NPRO” มีคาความถี่ต่ํามาก (ซึ่ง
ก็เปนปจจัยหนึ่งท่ีทําใหคาความถี่ของการตัดคําที่ถูกตองต่ํา) ก็เพราะวาคํานี้ปรากฏในคลังขอมูล
ฝกสอนนอยครั้งหรือไมเคยปรากฏเลย ซึ่งก็เปนผลมาจากการที่คลังขอมูลฝกสอนมีขนาดเล็กจึงไม
สามารถครอบคลุมการปรากฏของรูปคําตางๆไดหลากหลาย  สวนแบบจําลองไตรแกรมที่ใชรูปคํา
ขางเคียงไดผลลัพธการตัดคําตางไปเนื่องจากมีลักษณะการคํานวณคาความนาจะเปนที่ตาง
ออกไปและไดเลือกใชปริบทที่ตางออกไปเทานั้น  แบบจําลองไตรแกรมที่ใชรูปคําขางเคียงนี้ก็อาจ
ตัดคําผิดในตัวอยางอื่น ดังตัวอยางที่ 9 ขางลางนี้ 
 

ตัวอยางที่ 9: 
ก. ชุด/NCM-เจรจา/V0-ของ/PN-ทางการ/NCM-ฟลิปปนส/NPP 
ข. ชุด/NCM-เจรจา/VPN0-ของ/PN-ทางการ/NCM-ฟลิปปนส/NPP 
ค. ชุด-เจรจา-ของ-ทาง-การ-ฟลิปปนส × 

 
ตัวอยางที่ 9-ก คือคําตอบการตัดคําและกํากับหมวดคําในคําตอบซึ่งถือวาถูกตอง ตัวอยางที่ 9-ข 
คือผลลัพธการตัดคําและกํากับหมวดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ ซึ่งใชแบบจําลองไตรแกรมที่
นําหมวดคําขางเคียงมาชวยคํานวณความนาจะเปน ตัวอยางที่ 9-ค คือผลลัพธการตัดคําของ
โปรแกรมแบบที่ใชแบบจําลองไตรแกรมที่นํารูปคําของคําขางเคียงมาชวยโดยไมไดนําหมวดคํา
ขางเคียงมาชวย 
 ในตัวอยางที่ 9-ค แบบจําลองไตรแกรมที่นํารูปคําขางเคียงมาชวยตัดคําผิดไปเปน “ทาง-
การ”  สาเหตุที่ไดผลลัพธการตัดคําเปนเชนนี้เปนเพราะวาคาความนาจะเปนในการปรากฏของรูปคํา 
“ทางการ” มีคาต่ํากวาคาความนาจะเปนในการปรากฏของรูปคําของทั้ง “ทาง” และ “การ” อยูมาก 
ประกอบกับมีลําดับรูปคํา “ของ-ทาง”, “ทาง-การ” ปรากฏตอเนื่องกันในคลังขอมูลฝกสอน ซึ่ง
สงผลใหลําดับไตรแกรมของรูปคําท่ีเกี่ยวของ (ไดแก เจรจา-ของ-ทาง, ของ-ทาง-การ, ทาง-การ-
ฟลิปปนส) มีคาความนาจะเปนสูงกวาลําดับไตรแกรมของรูปคําที่เกี่ยวของหากตัดคําเปน 
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“ทางการ” (ไดแก เจรจา-ของ-ทางการ, ของ-ทางการ-ฟลิปปนส)  ดังนั้น แบบจําลองที่อาศัยรูปคํา
ขางเคียงในการคํานวณคาความนาจะเปนจึงตัดคําผิดในตัวอยางนี้ สวนโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จใน
ตัวอยางที่ 9-ข ซึ่งมีลักษณะการคํานวณคาความนาจะเปนและใชปริบทที่แตกตางกัน คือ ใชรูปคํา
ขางเคียงมาชวยในการคํานวณ สามารถตัดคําในตัวอยางนี้ไดถูกตอง ปจจัยที่ทําใหผลลัพธการตัด
คําแตกตางกันก็เหมือนกับที่ไดอธิบายไปในตัวอยางที่ 8 คือ ลักษณะการคํานวณคาความนาจะ
เปนและปริบทที่แบบจําลองแตละแบบเลือกใชแตกตางกัน 
 
 จากการศึกษาผลการตัดคําดังที่กลาวมาทั้งหมด พอจะสรุปไดวา ขอผิดพลาดในการตดัคาํที่
พบในวิทยานิพนธฉบับนี้สวนใหญเกิดจากความกํากวมของคําประกอบ ซึ่งมีทั้งกรณีที่ตัดคําผิด
เปนคําหลายคําในปริบทที่ควรตัดเปนคําประกอบหนึ่งคํา และกรณีที่ตัดคําผิดเปนคําประกอบหนึ่ง
คําในปริบทที่ควรตัดเปนคําหลายคํา โดยที่โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จที่ใชหมวดคําขางเคียงมาชวยใน
การตัดคํามีแนวโนมที่จะตัดคําแยกเปนหลายคํามากกวาที่จะตัดเปนคําหนึ่งคํา สวนโปรแกรมที่ใช
รูปคําขางเคียงมีแนวโนมที่จะตัดคําเปนหนึ่งคํามากกวาที่จะตัดแยกเปนหลายคํา ซึ่งเมื่อพิจารณา
จากความถี่ของขอผิดพลาด พบวา ขอผิดพลาดที่เกิดจากการตัดแยกคําเปนหลายคําในปริบทที่
ควรตัดเปนคําหนึ่งคําเปนขอผิดพลาดที่ปรากฏมากกวา ดังนั้น โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จซ่ึงมักตัด
แยกคําออกเปนคําหลายคําจึงมีประสิทธิภาพดอยกวาโปรแกรมแบบที่ใชรูปคําขางเคียงซึ่งมัก
ตัดคําเปนคําประกอบคําเดียว นอกจากนี้ ขอผิดพลาดดังกลาวยังอาจสะทอนลักษณะของ
ภาษาไทยดวยวา หากคํายอยๆหลายคําสามารถรวมกันเปนคําประกอบหนึ่งคําได ก็มักจะรวมกัน
เปนคําประกอบ ขอผิดพลาดในการตัดคําของโปรแกรมแตละแบบแตกตางกัน มีสาเหตุมาจาก
ลักษณะในการคํานวณคาความนาจะเปนของแบบจําลองที่ใชและปริบทที่ใชในแบบจําลองแตละ
แบบแตกตางกันเทานั้น ดังนั้น หากมีการปรับแบบจําลองที่ใชในการตัดคําใหเหมาะสมก็อาจชวย
ลดขอผิดพลาดในการตัดคําลงได 
 
 6.3.3 สรุปผลการทดลองตัดคําและกํากับหมวดคํา 
 
 ในหัวขอที่ 6.3.1 และ 6.3.2 ไดนําเสนอและอภิปรายผลการกํากับหมวดคําและผลการตัด
คําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จตามลําดับ โดยนําเสนอประสิทธิภาพของโปรแกรมเปนคารอยละ 
F-measure ของความถูกตองในการกํากับหมวดคําและตัดคํา และไดอภิปรายถึงสาเหตุของ
ขอผิดพลาดในการตัดคําและกํากับหมวดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ โดยยกตัวอยางของ
ขอผิดพลาดที่พบในการทดสอบประกอบ 
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 ซึ่งจากการศึกษา พบวา โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จสามารถกํากับหมวดคําและตัดคําได
ถูกตองเพราะไดนําปริบทหมวดคําขางเคียงมาชวยในการคํานวณคาความนาจะเปนของสายคํา
และสายหมวดคํา ซึ่งสามารถชวยตัดสินเลือกคําและหมวดคําที่เหมาะสมกับปริบทไดดีพอสมควร 
แตเมื่อพิจารณาจากขอผิดพลาด พบวา ในการกํากับหมวดคําขอผิดพลาดสวนหนึ่งเกิดจาก
ลักษณะความกํากวมของคําหลายหนาที่ในภาษาไทย ซึ่งการใชปริบทไมสามารถชวยแกปญหา
ความกํากวมดังกลาวไดอยางถูกตองเสมอไป เพราะโครงสรางของภาษาไทยในการใชภาษาจริง
มักจะมีลักษณะที่ซับซอน และสวนหนึ่งเกิดจากวิธีการที่วิทยานิพนธนี้ใชตัดสินปญหาความ
กํากวมในการกํากับหมวดคําดวย สวนในการตัดคํา ขอผิดพลาดเกิดจากลักษณะของตัว
แบบจําลองเองซึ่งมีลักษณะการคํานวณคาความนาจะเปนและการใชประโยชนจากปริบทเพื่อ
แกปญหาการตัดคําที่ยังไมเหมาะสม 
 
 ตารางที่ 6-7 สรุปประสิทธิภาพของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จในการทดลองตัดคําและกํากับ
หมวดคําใหกับขอความทดสอบ คาความถูกตองจากตารางแสดงใหเห็นวา โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ
สามารถตัดคําและกํากับหมวดคําไดอยางมีประสิทธิภาพสูง และเมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกัน จะ
เห็นไดวา การกํากับหมวดคํามีประสิทธิภาพต่ํากวาการตัดคําอยูพอสมควร ซึ่งเปนเพราะวาการ
กํากับหมวดคําที่ถูกตองจะตองประกอบไปดวย การตัดคําที่ถูกตองและการกํากับหมวดคําที่
ถูกตอง  จึงมีหลายกรณีที่สามารถตัดคําถูกแตกํากับหมวดคําผิด  ในขณะที่ หากกรณีดังกลาว
กํากับหมวดคําถูกตองก็แสดงวาตัดคําไดถูกตองดวย 
 

 Precision Recall F-measure 
POS Tagging 88.570 % 90.634 % 89.590 % 
Segmentation 94.993 % 97.207 % 96.087 % 

ตารางที่ 6-7 สรุปประสิทธภิาพการตัดคําและกํากับหมวดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จ 

 
 จากผลการทดลองที่ไดนําเสนอและอภิปรายมาทั้งหมด สามารถสรุปไดวา แบบจําลอง
ไตรแกรมที่ใชหมวดคําขางเคียงในการคํานวณความนาจะเปนของสายคําและสายหมวดคําเปน
กระบวนการที่เหมาะสมในการกํากับหมวดคําภาษาไทยวิธีการหนึ่ง ซึ่งมีความถูกตองในการกํากับ
หมวดคําสูงถึง 89.590 % แตก็ยังไมใชกระบวนการที่ดีที่สุดสําหรับการตัดคําภาษาไทย แมจะมี
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ความถูกตองในการตัดคําสูงถึง 96.087 % เนื่องจากแบบจําลองไตรแกรมที่ใชรูปคําขางเคียงใน
การคํานวณคาความนาจะเปนของสายคํามีความถูกตองในการตัดคําสูงกวา ดังนั้นเพื่อใหได
ประสิทธิภาพในการตัดคําและกํากับหมวดคําสูงที่สุด จึงอาจจะตองแยกกระบวนการตัดคําและ
กํากับหมวดคําออกจากกัน โดยที่กระบวนการตัดคําเปนกระบวนการขั้นตน สมควรใชแบบจําลอง
ไตรแกรมที่นํารูปคําขางเคียงมาชวยในการตัดคํา หรือใชปริบททั้ง 2 อยาง คือ รูปคําขางเคียงและ
หมวดคําขางเคียง รวมกันในการตัดคํา (ดังจะกลาวในขอเสนอแนะในบทที่ 7) จากนั้นจึงนําขอความ
ที่ตัดคําแลวไปกํากับหมวดคําโดยใชแบบจําลองไตรแกรมที่นําหมวดคําขางเคียงมาชวยในการ
กํากับหมวดคํา 
 



 
 
 

บทที่  7 

สรุป และขอเสนอแนะ 
 
 บทนี้จะไดกลาวสรุปผลการทํางานของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จตรวจสอบกับสมมติฐาน
ที่ตั้งไวกอนหนาเพื่อดูวา การศึกษาในวิทยานิพนธฉบับนี้ไดผลลัพธเปนไปตามที่คาดไวหรือไม 
อยางไร และจากการศึกษาครั้งนี้ สามารถเห็นแนวทางที่จะนําไปพัฒนาปรับปรุงอยางไรบาง  โดย
ในหัวขอที่ 7.1 จะกลาวถึงกระบวนการและผลการศึกษาทั้งหมดที่ไดนําเสนอไปในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้ โดยสรุป  แลวจึงเสนอแนะประเด็นตางๆที่นาจะสามารถนําไปพัฒนาตอเพื่อเพิ่ม
ประสิทธิภาพในการตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยหัวขอที่ 7.2  ดังนี้ 
 
7.1 สรุปกระบวนการในการพัฒนาโปรแกรมและผลการทํางานของโปรแกรมแบบ
เบ็ดเสร็จ 
 
 วิทยานิพนธนี้ไดพัฒนาโปรแกรมสําหรับตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จข้ึนมา 
โดยไดประยุกตแบบจําลองไตรแกรมมาใชเพื่อแกปญหาการตัดคําและการกํากับหมวดคําใหกับ
ขอความภาษาไทย แบบจําลองไตรแกรมที่ใชสามารถนําปริบทหมวดคําของคําขางเคียงมาชวย
คํานวณคาความนาจะเปนของสายคําและสายหมวดคําเพื่อตัดสินเลือกสายคําและสายหมวดคําที่
มีคาความนาจะเปนสูงสุดเปนผลลัพธสําหรับทั้งการตัดคําและการกํากับหมวดคําไปดวยกัน โดย
วิทยานิพนธนี้มองวาปญหาการตัดคําและการกํากับหมวดคําเปนสวนงานเดียวกันที่สามารถ
แกปญหาไปพรอมๆกันได 
 
 เนื่องจากโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จซ่ึงใชแบบจําลองไตรแกรมตองอาศัยคาสถิติสําหรับ
คํานวณคาความนาจะเปนเพื่อแกปญหาการตัดคําและกํากับหมวดคํา โดยแบบจําลองไตรแกรม
จะเรียนรูคาความถี่จากคลังขอมูลภาษาไทยที่มีการตัดคําและกํากับหมวดคําไวแลว ดังนั้น ผูวิจัย
จึงไดจัดทําคลังขอมูลภาษาไทยขึ้นมา โดยคัดเลือกและรวบรวมขอมูลที่เปนภาษาไทยที่ใชกันทั่วไป
ในชีวิตประจําวันจากคลังขอมูลของหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ และไดทําการตัดคําและกํากับ
หมวดคําดวยมือเพื่อใชเปนคลังขอมูลฝกสอน ผูวิจัยมีกระบวนการขั้นตอนตางๆในการจัดเตรียม
คลังขอมูลดังที่กลาวไปในบทที่ 3 เพื่อใหคลังขอมูลมีการตัดคําและกํากับหมวดคําที่มีความคงที่
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และสม่ําเสมอตามเกณฑมากที่สุด  นอกจากนี้ เพื่อใหสามารถทําการตัดคําและกํากับหมวดคํา
ในคลังขอมูลไดอยางมีประสิทธิภาพ ผูวิจัยจึงไดศึกษาประเด็นเรื่องคําและไดนําเสนอเกณฑ
การตัดสินคําสําหรับนํามาใชตัดคําดวยมือใหกับคลังขอมูล ซึ่งอธิบายไวโดยละเอียดในบทที่ 4  
พรอมกันนี้ ผูวิจัยไดศึกษาและคัดเลือกการจัดแบงหมวดคําภาษาไทยที่มีผูเสนอไวเพื่อนํามา
ทดสอบกับขอมูลการใชภาษาจริง แลวจึงไดพัฒนาและจัดแบงหมวดคํายอยเพิ่มเติมสําหรับใชเปน
ชุดหมวดคําภาษาไทยของวิทยานิพนธฉบับนี้ โดยวิทยานิพนธนี้ใชเกณฑทางวากยสัมพันธเปน
เกณฑหลักในการจัดแบงหมวดคํา ไดแก เกณฑการกระจายของคํา และ เกณฑการปรากฏรวม
ของคํา และไดผลลัพธเปนชุดหมวดคําภาษาไทยที่ประกอบไปดวย 9 หมวดคําหลัก ไดแก นาม, 
กริยา, ตัวกาํหนด, ตัวบอกจํานวน, วิเศษณ, คําหนาหนวยสรางไรศูนย, สันธาน, อนุภาค และ
เครื่องหมาย ซึ่งสามารถแบงหมวดคํายอยใหเหมาะสมสําหรับการกํากับหมวดคําใหกับคลังขอมูล
และใชเปนปายหมวดคําสําหรับโปรแกรม  ไดผลลัพธเปนปายหมวดคําภาษาไทยทั้งหมด 26 ปาย
หมวดคํา ดังที่ไดนําเสนอไวโดยละเอียดในบทที่ 4 เชนกัน ซึ่งหมวดคําที่ไดมานี้นับวามีความ
เหมาะสมในระดับหนึ่งเนื่องจากไดมาจากการวิเคราะหขอมูลภาษาจริงและไดทดลองใชกํากับใน
คลังขอมูลภาษา จากนั้น ผูวิจัยจึงไดทําการสรางโปรแกรมสําหรับตัดคําและกํากับหมวดคํา
ภาษาไทยแบบเบ็ดเสร็จตามแนวคิดของแบบจําลองไตรแกรมพรอมทั้งนําขั้นตอนวิธีวิเทอรบิเขามา
ใชเพื่อชวยเพิ่มประสิทธิภาพของโปรแกรม 
 
 ในการทดสอบประสิทธิภาพของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จที่พัฒนาข้ึนมา ผูวิจัยไดนํา
โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จไปทดลองทําการตัดคําและกํากับหมวดคําใหกับขอมูลชุดทดสอบที่
จัดเตรียมไว แลวทําการประเมินผลประสิทธิภาพความถูกตองของการตัดคําและการกํากับหมวด
คํา ผลการทดลองปรากฏวา โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จมีประสิทธิภาพสูงในการกํากับหมวดคําและ
ตัดคํา แมวาจะใหโปรแกรมเรียนรูคาสถิติจากคลังขอมูลที่มีขนาดเล็กก็ตาม โดยสามารถกํากับ
หมวดคําไดถูกตอง 89.590 % และสามารถตัดคําไดถูกตอง 96.087 % ดังที่ไดนําเสนอในบทที่ 6  
แตเมื่อเปรียบเทียบผลการตัดคําของโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จกับผลการตัดคําของโปรแกรมแบบที่
ใชแบบจําลองไตรแกรมที่นํารูปคําขางเคียงมาชวยคํานวณคาความนาจะเปนของสายคําโดยไมได
นําหมวดคําขางเคียงเขามาชวย พบวา โปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จที่ใชหมวดคําขางเคียงมาชวยใน
การตัดคํามีประสิทธิภาพในการตัดคําดอยกวาโปรแกรมที่ใชรูปคําขางเคียงมาชวยในการตัดคํา ซึ่ง
แสดงใหเห็นวา แบบจําลองไตรแกรมที่ใชหมวดคําขางเคียงในการคํานวณคาความนาจะเปนของ
สายคําและสายหมวดคํายังไมใชกระบวนการที่ดีที่สุดในการตัดคําภาษาไทย เนื่องจากแบบจําลอง
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ไตรแกรมที่ใชรูปคําขางเคียงในการคํานวณความนาจะเปนของสายคําเปนกระบวนการที่ตัดคําได
ถูกตองสูงกวา 
 
 ดังนั้น หากจะใชแบบจําลองไตรแกรมเพื่อแกปญหาการตัดคําและกํากับหมวดคํา
ภาษาไทย การแยกกระบวนการตัดคําและกระบวนการกํากับหมวดคําออกเปน 2 สวนงานจึง
นาจะเหมาะสมกวา โดยกระบวนการตัดคําถือเปนกระบวนการขั้นตน ในกระบวนการตัดคํานี้
สมควรใชแบบจําลองไตรแกรมที่ใชรูปคําขางเคียงในการคํานวณคาความนาจะเปนของสายคํา 
แลวจึงนําขอความที่ตัดคําแลวไปทําการกํากับหมวดคํา ในกระบวนการกํากับหมวดคํานี้สามารถ
ใชแบบจําลองไตรแกรมที่ใชหมวดคําขางเคียงในการคํานวณคาความนาจะเปนของสายหมวดคําได 
เนื่องจากเปนกระบวนการที่เหมาะสมในการกํากับหมวดคําภาษาไทยกระบวนการหนึ่ง หรือหาก
จะทําการตัดคําและกํากับหมวดคําแบบเบ็ดเสร็จโดยใชแบบจําลองไตรแกรมก็นาจะมีการปรับ
วิธีการที่ใชคํานวณคาความนาจะเปนของแบบจําลองใหมีประสิทธิภาพที่สูงขึ้น (ดังจะไดกลาวใน
ขอเสนอแนะ) 
 
7.2 ขอเสนอแนะในการศึกษาพฒันาเพิ่มเติม 
 
1. การนําโปรแกรมแบบเบ็ดเสร็จไปใชตัดคําและกํากับหมวดคําภาษาไทยใหกับขอความอื่นๆให

ไดประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น ควรใชคลังขอมูลฝกสอนที่มีขนาดใหญข้ึนเพื่อใหโปรแกรมไดเรียนรู
คาสถิติสําหรับใชคํานวณคาความนาจะเปนของสายคําและสายหมวดคําที่นาเชื่อถือมากยิ่งขึ้น 
การเพิ่มขนาดของคลังขอมูลฝกสอนควรเพิ่มทั้งในเชิงปริมาณและในเชิงคุณภาพ กลาวคือ 
คลังขอมูลควรมีคาความถี่ในการปรากฏของคําและคาความถี่ของลําดับหมวดคําเพิ่มมากขึ้น
ตามสัดสวน พรอมทั้งคลังขอมูลควรครอบคลุมถึงลักษณะความกํากวมแบบตางๆในการตัด
คําและกํากับหมวดคําไดมากยิ่งขึ้น อันไดแก มีรูปคําใหมๆและลําดับหมวดคําใหมๆปรากฏใน
คลังขอมูลดวย ซึ่งจะทําใหคลังขอมูลสามารถสะทอนลักษณะของความกํากวมในภาษาไทย
ไดดียิ่งขึ้น 

 
2. ผูวิจัยเห็นวา แบบจําลองไตรแกรมมีขอจํากัดในการเรียนรูปริบทที่จะนํามาใชแกปญหาความ

กํากวม กลาวคือ แบบจําลองไตรแกรมสามารถเรยีนรูเพียงลําดับหมวดคําที่ปรากฏเรียงกันอยู
ในขอบเขตจํากัดเทานั้น ซึ่งแตกตางจากมนุษยตรงที่แบบจําลองไตรแกรมไมสามารถเรียนรู
ความสัมพันธระหวางคําตางๆในเชิงโครงสรางของภาษาได คือ ไมสามารถเรียนรูวาคําใด



 
 
 
137

ประกอบกับคําใดขึ้นเปนหนวยสรางและหนวยสรางตางๆมีลําดับในการเกิดกอน-หลังอยางไร 
ซึ่งสงผลใหแบบจําลองไตรแกรมไมสามารถแกปญหาความกํากวมของโครงสรางที่มีความซับซอน
ในภาษาไทยได เชน โครงสรางที่สวนหลักปรากฏอยูหางจากกันเนื่องจากมีการเติมสวนขยาย
แทรกอยูระหวางสวนหลักนั้น, ประโยคท่ีมีการละคําหรือมีการยายที่สวนประกอบภายใน
ประโยคเพื่อเนนความ ฯลฯ  เพื่อลดขอจํากัดดังกลาว จึงนาจะศึกษาหาวิธีนําปรบิทในระดบัวลี
มาชวยเสริมปริบทในระดับคําที่แบบจําลองไตรแกรมสามารถเรียนรูได หรือพัฒนาให
แบบจําลองสามารถเรียนรูขอมูลในระดับวลีได 

 
3. จากการศึกษาผลการตัดคําเปรียบเทียบกัน เห็นไดวา สําหรับแบบจําลองไตรแกรม การนํารูป

คําขางเคียงมาใชสามารถชวยแกปญหาความกํากวมในการตัดคําไดถูกตองมากกวาการนํา
หมวดคําขางเคียงมาใช จึงนาจะหาวิธีใชประโยชนจากรูปคําขางเคียงเพื่อพัฒนาโปรแกรมที่
ทําการแกปญหาแบบเบ็ดเสร็จตอไปได  ดังนั้น จากแบบจําลองไตรแกรมอันเดิมซึ่งทําการหา
สายคําและสายหมวดคําไปพรอมๆกัน อาจจะเปลี่ยนมุมมองในการคํานวณคาความนาจะ
เปนได คือ  จาก PROB(W1,n , T1,n) แทนที่จะแกปญหาโดยแปลงเปนแบบจําลองที่ทําการ
คํานวณ PROB(T1,n) * PROB(W1,n | T1,n) เหมือนที่ไดนําเสนอไปในวิทยานิพนธฉบับนี้ อาจจะ
มองกลับกันไดโดยแปลงเปนแบบจําลองใหมที่ทําการคํานวณ PROB(W1,n) * PROB(T1,n | 
W1,n) แทน เพื่อที่จะไดใชประโยชนจากไตรแกรมของรูปคํามาทําการคํานวณ PROB(Wi | Wi-1  
Wi-2) ได อยางไรก็ดี ควรมีการประมาณคา PROB(T1,n| W1,n) ใหเหมาะสมเพื่อไมใหมีการให
น้ําหนักแกหมวดคําที่เกิดบอยที่สุดสําหรับรูปคําหนึ่งๆมากเกินไป เพราะหากคํานวณโดยเพียง
ประมาณคาวาเทากับผลคูณรวมของ PROB(Ti | Wi) น้ําหนักการตัดสินเลือกผลลพัธการตดัคาํ
และกํากับหมวดคําโดยสวนใหญก็นาจะขึ้นอยูกับวาแตละรูปคําเกิดเปนหมวดคําใดบอยที่สุด  
นอกจากนี้ ผูวิจัยเห็นวาอาจสามารถนําปริบททั้งสองแบบ คือ ปริบทหมวดคําขางเคียง และ
ปริบทรูปคําขางเคียง มาใชรวมกันเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพของโปรแกรมที่ทําการแกปญหาแบบ
เบ็ดเสร็จใหสูงขึ้นไปได เนื่องจากผลการทดลองตัดคําแสดงใหเห็นวา ปริบททั้งสองแบบ
สามารถใชแกไขขอบกพรองซึ่งกันและกันได โดยที่นาจะสามารถคํานวณคาความนาจะเปน
จากไตรแกรมของหมวดคําและไตรแกรมของรูปคําไปดวยกันได 

 
4. พฒันาคลังขอมูลภาษาไทยใหมีความถูกตองในการตัดคําและกํากับหมวดคํามากยิ่งขึ้นเพือ่ใช

เปนฐานความรูที่มีประสิทธิภาพสําหรับแบบจําลองไตรแกรม  ดังนั้น จึงนาจะมีการศึกษา
มโนทัศนเร่ืองคําเพิ่มเติมเพื่อคนหาเกณฑการตัดคําที่เหมาะสมสําหรับภาษาไทยที่จะนํามาใช
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ในการตัดคําใหกับคลังขอมูลได โดยเฉพาะอยางยิ่งประเด็นเรื่องคําประสมซึง่เปนประเดน็ทีท่าํให
เกิดปญหาตอการตัดคําเปนอยางมาก  นอกจากนี้ ควรมีการศึกษาและพัฒนาชุดหมวดคํา
ภาษาไทยที่จะนํามาใชในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติตอไปในแงมุมใหมๆ หรือพัฒนาและ
แกปญหาของชุดหมวดคําที่มีอยูเดิมใหดียิ่งขึ้น  ผูวิจัยขอเสนอวา นาจะมีการจัดทําชุดหมวด
คําภาษาไทยแบบอัตโนมัติโดยใชหลักของการ clustering โดยจับรวมคําตางๆที่มีการกระจาย 
(distribution) คลายคลึงกันเขาไวเปนหมวดคําเดียวกันโดยอาศัยคาสถิติ ซึ่งสามารถศึกษา
แนวทางไดจากงานวิจัยที่มีผูทําไวในภาษาอังกฤษ เชน Schutze (1995)  ผลการจดัแบงหมวด
คําโดยอาศัยคาสถติินี้สามารถนํามาใชประกอบการวิเคราะหเร่ืองหมวดคํา เพื่อสนับสนุนการ
จัดหมวดคําโดยมนุษยได 
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ภาคผนวก ก 

รายการคําศัพทในไฟลพจนานุกรมจัดเรียงตามหมวดคํา 
 

AV 
กราว, กลับ, กลางอากาศ, กวา, กัน, กําลัง, ก็, ก็ดี, ก็ตาม, ก็มี, ก็ได, กอน, กอนหนา, กมหนากมตา, ขนานใหญ, 
ขึ้น, ขึ้นๆ, คง, คลุง, ควาง, คอนขาง, คอยๆ, จริง, จริงๆ, จะ, จะๆ, จึง, จูๆ, ชัก, ซ้ํา, ดังนี้, ดู, ดูเหมือน, ดู
เหมือนวา, ดวย, ตลอด, ตลอดไป, ตาม, ตามใจชอบ, ตามๆกัน, ตอ, ตอมา, ตอไป, ตอไปนี้, ตาง, ตางหาก, 
ถึงกับ, ถึงกับวา, ถวนหนา, ทันที, ทั่วไป, ทั้ง, ทั้งนั้น, ทั้งส้ิน, ทั้งหมด, ทําไม, ทีเดียว, ที่สุด, ที่หนึ่ง, ทุกเมื่อ, บาง
ที, บาง, ประจํา, พอสมควร, มัก, มั่ง, มา, มีแต, ยัง, ยังคง, ยิ่ง, ยอม, รวม, รอมรอ, ลง, ลับหลัง, ลวงหนา, ลาสุด, 
ลวน, วันดีคืนดี, วันๆ, สุด, สุดทาย, สุดๆ, หนอย, หนาสลอน, หมด, หมาดๆ, อยู, อยา, อยางยิ่ง, อยางไร, ออก, 
อาจ, อีก, ฮึ่มๆ, เกิน, เกือบ, เขา, เฉยๆ, เชนกัน, เชนเดียวกัน, เชนไร, เดี๋ยวนี้, เต็มทน, เทานั้น, เทาใด, เทาไหร, 
เปนกระตั๊ก, เปนครั้งคราว, เปนตนมา, เปนตนไป, เปนระยะๆ, เปนลําดับ, เปนหลัก, เปนแถว, เพิ่ง, เพียง, 
เพียงแต, เพียงไร, เร่ือย, เร่ือยๆ, เลย, เสมอๆ, เหมือนกัน, เอง, เอา, เอาไว, เอเต, แกใจ, แค, แคไหน, แต, แต
อยางใด, แตเพียง, แตแรก, แทน, แทบ, แทจริง, แน, แนนอน, แม, แมแต, แลว, โดยรวม, โดยเฉพาะ, โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง, โดยแท, ในที่สุด, ใหม, ให, ไดแต, ไป, ไปหมด, ไมนานนี้, ไว 
 

AVNEG 
มิ, เปลา, ไม 
 

C 
กระนั้น, กลาวคือ, กับ, ก็, ก็คือ, คือ, คอย, จน, จนกระทั่ง, จนถึง, ซ้ําราย, ดังนั้น, ดังเชน, ตรงกันขาม, ถึง
อยางไร, ทั้ง, ทั้งนี้, นอกจากนั้น, นอกจากนี้, มิฉะนั้น, มิฉะนั้นแลว, ยิ่งกวานั้น, ยิ่งไปกวานั้น, รวมทั้ง, สวน, หรือ, 
หรือวา, หรือไมก็, อนึ่ง, อยางเชน, อยางไรก็ดี, อยางไรก็ตาม, อาทิ, อีกทั้ง, เชน, เดี๋ยว, แต, แตถึงอยางไรเสีย, แต
ทวา, แตวา, แตแลว, แถม, และ, แลว, โดย, ไดแก, ไปจนถงึ, ไมวา 
 

D 
กวา, กอน, ขางหนา, ครึ่ง, ฉะนี้, ดังกลาว, ดวยกัน, ตอมา, ตางๆ, ถัดมา, ทั่วไป, ทั้งหมด, ทั้งหลาย, ที่วา, ที่แลว, 
นั่น, นั้น, นั้นๆ, นี้, ลาสุด, สุดทาย, หนึ่ง, หนา, หลัง, หลังๆ, อยางใดอยางหนึ่ง, อะไร, อื่น, อื่นๆ, เดิม, เดิมๆ, 
เดียว, เดียวกัน, เศษ, เหลานั้น, เหลานี้, เอง, แรก, โนน, ใด, ใดๆ, ไหน 
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NCM 
(1), (2), (3), (4), (5), (6), (ก), (ข), 1, 1., 1.1, 1.2, 1.3, 10, 2, 2., 2.1, 2.2, 24, 2503, 2513, 2519, 2528, 
2533, 2536, 2538, 2540, 2541, 2542, 2543, 2547, 261, 27, 28, 29, 3, 3., 30, 31, 4, 4., 5, 7, Call 
Warrant, Code Sharing, Consultant, D.W., Dental Surgeon, Dentist, Derivative warrant, GP, General 
practitioner, MLR, Medical doctor, Newspaper, PO, PP, SET 50 Index, SET Index, Surgeon, back to 
back, identical option, ก.ศ., กฎ, กฎระเบียบ, กฎหมาย, กฎเหล็ก, กบฏ, กรณี, กรณีศึกษา, กรม, กรมธรรม, 
กรรมการ, กรรมการบริหาร, กรรมการผูจัดการ, กรรมการผูจัดการใหญ, กรรมการผูอํานวยการใหญ, 
กรรมาธิการ, กรอบ, กระทรวง, กระทอม, กระบวนการ, กระบวนทัศน, กระเปา, กระแส, กรุง, กลยุทธ, กลาง, 
กล่ิน, กลุม, กลุมทุน, กลอง, กษัตริย, กองทัพ, กองทุน, การ, การกระทํา, การคา, การธนาคาร, การบรรยาย, 
การบิน, การประชุม, การประชุมใหญ, การศึกษา, การสัมมนา, การเกษตร, การเงิน, การเมือง, การเรียนการ
สอน, การเลือกตั้ง, การเลือกตั้งซอม, การตูน, กาแฟ, กํามือ, กําลัง, กําหนดการ, กําแพง, กําไร, กิจกรรม, 
กิจการ, กาซ, กาซธรรมชาติ, กาซฯ, ขณะ, ขนาด, ขบวนการ, ขวา, ขอบ, ขอบเขต, ขั้น, ขั้นตอน, ขา, ขาประจํา, 
ขาใหญ, ขีดจํากัด, ขุนทหาร, ขาว, ขาวลือ, ขาวสาร, ขอกลาวหา, ขอกําหนดสิทธิ, ขอความ, ขอจํากัด, ขอตกลง, 
ขอติง, ขอบังคับ, ขอผิดพลาด, ขอมูล, ขอสงสัย, ขอสรุป, ขอสังเกต, ขอเท็จจริง, ขอเรียกรอง, ขอเสนอ, ขาง, 
ขางตน, ขางมาก, ขางๆ, ขาราชการ, คณะ, คณะกรรมการ, คณะกรรมการการเลือกตั้ง, คณะกรรมการบริหาร, 
คณะกรรมาธิการ, คณะทํางาน, คณะรัฐมนตรี, คดี, คดีความ, คน, คนดู, คนในเครื่องแบบ, คนไข, ครม., 
ครอบครัว, ครั้ง, ครู, คลินิก, ความคิด, ความคิดเห็น, ความจริง, ความจุ, ความถี่, ความผิด, ความยาว, ความรู, 
ความรูสึก, ความสนใจ, ความสามารถ, ความหนา, ความหมาย, ความเปนจริง, ความเปนอยู, ความเมือง, 
ความเร็ว, ความเห็น, คอมพิวเตอร, คอมพิวเตอรสวนบุคคล, คอมพิวเตอรแบบต้ังโตะ, คอรัปชั่น, คอลัมน, 
คะแนน, คะแนนจัดตั้ง, คะแนนนิยม, คะแนนสงสาร, คาถา, คํา, คํากลาว, คําขวัญ, คําขอ, คําขออนุญาต, คํา
ขาด, คําถาม, คําบอกเลา, คําปรึกษา, คําปรึกษาแนะนํา, คําพิพากษา, คํายอ, คํารอง, คํารองเรียน, คํา
สัมภาษณ, คําส่ัง, คําสําทับ, คิว, คืน, คุณ, คุณชาย, คุณภาพ, คุณสมบัติ, คุณูปการ, คู, คูควง, คูแขง, คา, 
คาจาง, คาที่ปรึกษา, คาธรรมเนียม, คาผานทอ, คาย, คารอยัลตี้, คาใชจาย, คาไถ, งบ, งบประมาณ, งาน, งาน
ประจํา, งานเขียน, งานเลี้ยง, จดหมาย, จักรยานยนต, จังหวัด, จํากัด, จํานวน, จิตวิญญาณ, จิตใจ, จุด, จุดบิน, 
จุดประสงค, จุดออน, จุดแข็ง, ชนชั้น, ชนวน, ชนิด, ชมรม, ชัย, ชัยชนะ, ชั้น, ชั้นศาล, ชาติ, ชาย, ชายฝง, 
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เอ็มซี, เอเชีย, เอเชียอาคเนย, เอเอฟพี, เอ็กโก, เอ็นแอลอารบี, เอ็มดี-80, แกรนด แรปดส, แคนาดา, 
แคลิฟอรเนีย, แนนซี่, แบงกชาติ, แบงกออฟอเมริกา, แบรรี, แบรร่ี, แบลร, แพรทท แอนด วิทนีย, แพร, แพ็ตเทน, 
แมคคลาวด, แมคลารเลน, แมน, แมร, แม็คคารทนีย, แม็คคารธี, แลนด แอนด เฮาส, แวรริก, แอนดรู, แอนเซส 
ออสเตรเลีย, แอรแคนาดา, แฮรริส อินเตอรแอคทีฟ, โกลดา, โจ, โจรสลัดแหงเกาะตะลุเตา, โจโล, โทนี, โธมัส, โป
รดี, โปรตุเกส, โมโตโรลา, โรมาโน, โสภณ, โอกิลวี่ &เมเธอร, โอไฮโอ, โฮจิมินห, โฮจิมินห ซิตี้, ไข, ไคโอ, ไซงอน, 
ไทมคีปปง ซิสเต็ม, ไทย, ไทยธนาคาร, ไทยพาณิชย, ไทยรักไทย, ไทยรับประกันภัยตอ, ไบรอัน, ไมรเนอร แอนด 
เวอรส, ไมเคิล, ไมโครซอฟท, ไรนา, ไลนเวเบอร, ไอเอฟซีที, ไอเอสโอ, ไอเอสโอ 9000, ไอเอ็มเอฟ 
 

NPRO 
กัน, คุณ, ตน, ตนเอง, ตรงนี้, ตรงไหน, ตัวเอง, ทั้งคู, ทั้งหมด, ที่นั่น, ที่นี่, ที่ไหน, นั่น, นั้น, นาง, นี่, นี้, นอง, ผม, 
ผู, พระองค, พวกขา, พวกนั้น, พวกนี้, พวกเขา, พวกเรา, พวกเอ็ง, มัน, อะไร, อะไรๆ, อัน, เขา, เชนนั้น, เชนนี้, 
เทาไร, เทาไหร, เธอ, เพือก, เรา, เหลานี้, เอ็ง, เฮา, ใคร, ใครๆ 
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PCOMP 

ซึ่ง, ที่, วา, ให 
 

PFX 
การ, การที่, ความ 
 

PN 
กลาง, กวา, กับ, กอน, กอนหนา, ของ, ขาม, จนถึง, จาก, ณ, ดัง, ดวย, ตรง, ตลอด, ตั้งแต, ตาม, ตอ, ถึง, ทั่ว, 
ทาง, ที่, ทามกลาง, นอก, นอกจาก, นับจาก, นับตั้งแต, นับแต, บน, ประจํา, ผาน, พรอม, พรอมกับ, ภายใต, 
ภายใน, ยัง, ระหวาง, ราวกับ, ละ, สําหรับ, สู, หนา, หลัง, หลังจาก, อยาง, เกี่ยวกับ, เชน, เชนเดียวกับ, เดียวกับ, 
เนื่องเพราะ, เนื่องใน, เพราะ, เพื่อ, เมื่อ, เหนือ, แก, แต, แหง, โดย, ใน, ในระหวาง, ให, ใหกับ, ใหแก, ไปถึง 
 

PT 
ก็แลวกัน, ครับ, จุ, ซี, นัก, นั่นเอง, นั่นแหละ, นั้น, นา, นี่, นี่แหละ, นี้, ฟะ, ม้ัย, ยังไงละ, ละ, ละก็, ละกอ, ละ, สิ, 
หรอก, หรือยัง, หรืออยางไร, หรือไง, หรือไม, หา, อิ, ออ, ฮา, เขานั่น, เซ, เปนตน, เฟย, เลย, เสีย, เสียเลย, เสีย
แลว, เอย, แล, แหละ, โถ, โวย, โห, ไง 
 

PUNC 
 ! " % ' ( ) , - . : <slash> ?  
 

PV 
กวา, กอน, กอนที่, กอนหนาที่, ขณะ, ขณะที่, จน, จนกวา, จาก, จากที่, ดัง, ดวย, ตราบเทาที่, ตั้งแต, ตาม, ถึง, 
ถึงแม, ถึงแมวา, ถา, ถาหาก, ทั้งๆที่, นอกจาก, นับตั้งแต, พรอม, พรอมกับ, พอ, ระหวาง, สําหรับ, หลัง, 
หลังจาก, หลังจากที่, หาก, หากวา, อยาง, เชน, เทาที่, เนื่องจาก, เนื่องจากวา, เปนเพราะ, เพราะ, เพราะวา, 
เพื่อ, เพื่อสําหรับ, เมื่อ, เวลา, เหมือนกับวา, แทนที่, แม, แมวา, โดย, โดยที่, ในขณะที่, ในระหวาง 
 

Q 
0.01, 0.18, 0.19, 0.35, 1, 1,000, 1,500, 1,655, 1.28, 1.3, 1.5, 1.8, 1.95, 10, 13, 13,470, 14, 149, 15, 16, 
2, 2,000, 2,400, 2,500, 2.2, 2.8, 20, 20,867, 200, 21, 24, 25, 25,000, 258, 27, 275, 28, 29, 3, 3,000, 
3,103, 3,450, 3,53, 3.5, 3.63, 30, 300, 31, 320, 34, 340, 35, 35,000, 4, 4.5, 40, 400, 407, 49, 49.5, 5, 
50,000, 50,322, 500, 6, 60, 600, 61, 62, 625, 65, 7, 75, 78, 79.6, 8, 8.25, 800, 82, 825, 850, 9, 90, 93, 
กวา, กี่, กึ่ง, ตั้ง, ถึง, ทั่ว, ทั้ง, ทุก, บรรดา, บาง, ประมาณ, พัน, ยี่สิบ, ราว, รวม, ล., ลาน, สอง, สองสาม, สัก, 
สาม, สิบ, ส้ิน, ส่ี, หมื่น, หลาย, หลายๆ, หา, อีก, เจ็ด, เฉพาะ, เพียง, แค, แต, แตละ, แตเพียง, แสน, ไมกี่ 
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V0 

กดดัน, กระจาย, กระซิบ, กระทํา, กระโดด, กลับ, กลับคืน, กลาย, กลุม, กังวลใจ, กําไร, กินน้ําใตศอก, กู, 
กอสราง, กาวหนา, ขยับ, ขยายตัว, ขอกันกินมากกวานี้, ขออนุญาต, ขออภัย, ขัดแยง, ขาด, ขาดทุน, ขาย, ขึ้น, 
ขึ้นศาล, ขมขู, ของใจ, คงคาง, คงเหลือ, ครบ, ครบกําหนด, ครอมหลัง, คลอง, ควบคุม, คอย, คอรัปชั่น, คับแคน
ใจ, คิด, คิดอาน, คืนชีพ, คืบ, คืบหนา, คุมครอง, ค้ําประกัน, งวง, จดทะเบียน, จบ, จบการศึกษา, จัดการ, จัดซื้อ
จัดจาง, จาย, ฉลุย, ฉิบหาย, ฉอราษฎรบังหลวง, ชนะ, ชํารุด, ชุมนุม, ชูโรง, ชวยเหลือ, ซุกซอน, ซุบซิบ, ซ้ําซาก, 
ดาหนา, ดําเนิน, ดําเนินการ, ดําเนินงาน, ดื่ม, ดูหมิ่น, ดูแล, ดูแลเอาใจใส, ตก, ตกต่ํา, ตกลง, ตบทาย, ตรงกัน
ขาม, ตรงตอเวลา, ตรงเวลา, ตรวจสอบ, ตะขิดตะขวงใจ, ตัดสิน, ตัดสินใจ, ตั้ง, ตั้งรับ, ตั้งใจ, ตาม, ติดตาม, 
ตอตาน, ตอรอง, ตอสู, ตอเนื่อง, ตาง, ถก, ถลม, ถอนตัว, ถอยรน, ถังแตก, ทราบ, ทะเลาะ, ทะเลาะเบาะแวง, 
ทัน, ทับซอน, ทั่ว, ทํา, ทํางาน, ทุจริต, ทอแท, นอน, นั่ง, นํา, นิยม, บริการ, บริหาร, บริโภค, บิน, บุก, บูดบึ้ง, 
ปกครอง, ปฏิบัติ, ปนเป, ประกันภัย, ประกาศ, ประจาน, ประจํา, ประชุม, ประมูล, ปรับ, ปรับตัว, ปรับทุกข, 
ปรากฏ, ปรากฏตัว, ปลอม, ปลอยกู, ปะปน, ปน, ปดตัว, ผงาด, ผลัด, ผลิต, ผวา, ผันผวน, ผาน, ผานพน, 
ฝกงาน, พบปะ, พยักเพยิด, พยายาม, พรอมใจ, พลิกล็อค, พอ, พอใจ, พัฒนา, พัวพัน, พาดหัว, พิจารณา, 
พิทักษทรัพยเด็ดขาด, พุงกาง, พูด, พูดคุย, พอง, ฟน, ฟนตัว, ฟนฟู, ฟอง, มอง, ม่ันใจ, มา, มี, มีกิน, ยกเกรด, ยั่ว
ยุ, ยิ้มแยมแจมใส, ยืดอก, ยืดเยื้อ, ยืน, ยืนยัน, ยุติ, รณรงค, รบ, รวม, รวมความ, รอ, รอทา, ระเหี่ยใจ, 
รับผิดชอบ, ริเร่ิม, รุก, รุดหนา, รุม, รู, รวม, รวมทุน, รวมมือ, รํ่าเรียน, รอนวิชา, ลง, ลงขัน, ลงคะแนน, ลงจอด, 
ลงตัว, ลงทุน, ลงโทษ, ลด, ลอยนวล, ละเมิด, ล็อกถลม, ลม, ลมจม, ลวงละเมิด, ลมละลาย, ลมเหลว, ลวงลูก, 
ลอเลียน, วนเวียน, วางจําหนาย, วางแผน, วิจัย, วิวาท, วิ่ง, วิ่งวิบาก, วา, วางงาน, ศึกษา, สนับสนุน, สบ
อารมณ, สมควร, สมัคร, สรุป, สรางงาน, สรางสรรค, สวิง, สอน, สอบ, สะสม, สับสน, สัมภาษณ, สําเร็จ, สําเร็จ
การศึกษา, ส้ินพระชนม, ส้ินสุด, สงมอบ, สมหลน, หงายหลัง, หนาแตก, หมด, หมดสภาพ, หมดเขตรับสมัคร, 
หมุน, หยอกลอ, หยุด, หลบหนี, หลอกลวง, หลับตา, หลุด, หวั่นไหว, หัวเราะ, หัวเสีย, หางานทํา, หาย, หารือ, 
หาเสียง, อนุญาต, อยู, อยูรอด, ออก, ออกลูก, ออมทรัพย, อัด, อิจฉา, อุปถัมภ, อุปโภคบริโภค, ออยเขาปาก
ชาง, เกิด, เกี่ยวของ, เข็ด, เขา, เขาทีม, เขาปาย, เขาเรียน, เขาใจ, เคลื่อนไหว, เงียบ, เจตนา, เจรจา, เจริญพระ
ชนมายุ, เจง, เฉล่ีย, เซ็ง, เซ็นสัญญา, เดิน, เดินขบวนพาเหรด, เดินทาง, เดินพาเหรด, เดินหนา, เดินเครื่อง, 
เดินเหิน, เดือดรอน, เตรียมการ, เติบโต, เถียง, เบี่ยงเบน, เบื่อ, เปล่ียน, เปล่ียนแปลง, เปด, เปดปาก, เปดสอน, 
เปน, เปนงง, เปนไป, เผยแพร, เพิ่ม, เพียงพอ, เฟองฟู, เรียกขาน, เรียน, เรียนรู, เรืองอํานาจ, เร้ือรัง, เลือน, เล่ือน
ชั้นเลื่อนตําแหนง, เลน, เลาเรียน, เวนวาง, เสด็จ, เสนอขาย, เสร็จ, เสร็จส้ิน, เสีย, เสียหาย, เส่ียง, เหนือ, เหลือ, 
เห็นชอบ, เห็นดีเห็นงาม, เห็นดวย, เอวัง, เอาจริงเอาจัง, เอยปาก, แกไข, แขงขัน, แคน, แตกตาง, แตกแยก, แตง, 
แถลง, แพรหลาย, แพ, แยก, แลว, แลวเสร็จ, แลวไปใหญ, แวะเยี่ยม, แวะเวียน, แสดง, แหก, โกง, โฆษณา, 
โปรด, โรดโชว, โลงใจ, โวยวาย, โหมโรง, โอน, ใกลชิด, ใกลเคียง, ใจจดใจจอ, ใชการ, ใชงาน, ใชจาย, ใช
ประโยชน, ให, ใหสัมภาษณ, ใหอภัย, ได, ไดผล, ไดเสีย, ไป, ไปไหนมาไหน, ไลเสือเขาปา ปงปลาประชดแมว, ไหล 
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VADJ 
กวาง, กวางๆ, กะทัดรัด, กะทันหัน, คึกคัก, คุม, งาย, งายๆ, จริง, จริงจัง, จริงๆจังๆ, จํากัด, จําเปน, จิ๋ว, จุกจิก, 
ฉลาด, ชอบธรรม, ชัดเจน, ชั่ว, ชื่อดัง, ชา, ชาๆ, ซบเซา, ซื่อ, ซอนเรน, ดัง, ดี, ดีงาม, ดีๆ, ดึกดื่น, ดึกๆ, ดูดี, ดูไม
จืด, ดวน, ตรง, ตลก, ติดดิน, ตื่นตัว, ต่ํา, ตองหาม, ถนัด, ถี่, ถูก, ทรงคุณวุฒิ, ทรงอิทธิพล, ทันสมัย, ทุจริต, 
ธรรมดา, นาน, นานิยมยกยอง, นาประทับใจ, นาประหลาดใจ, นาพิศมัย, นาสนใจ, นาอึดอัด, นาเจ็บใจ, นา
เชื่อ, นาเชื่อถือ, นาแปลกใจ, นอย, บริบูรณ, บังเอิญ, บอยครั้ง, บอยๆ, ปกติ, ปราดเปรื่อง, ปลอดภัย, ผิด, ผิด
กฎหมาย, ผิดพลาด, ผอนปรน, พรอม, พิสดาร, พิเศษ, ฟรี, มหาศาล, ม่ันคง, มาก, มากนอย, มากมาย, มิดชิด, 
มีคา, มีหนามีตา, ยั่งยืน, ยาก, ยากจน, ยากลําบาก, ยาว, ยาวนาน, ยิ่งหยอน, ยิ่งใหญ, ยืดหยุน, ยุงยาก, ยอย, 
ย่ําแย, รวดเร็ว, รวย, รอง, รอบคอบ, รุนแรง, รํ่ารวย, ราย, รายแรง, ลบ, ละเอียด, ละเอียดออน, ลําบาก, ลึก, 
ลึกๆ, ลาชา, ลาสมัย, ลาหลัง, วิเศษ, วุน, วาง, สกปรก, สงบ, สด, สดใส, สนุก, สนุกสนาน, สบาย, สบายๆ, 
สมัยใหม, สวย, สวาง, สะดวก, สะดวกสบาย, สะเทินน้ําสะเทินบก, ส้ัน, สามัญ, สําคัญ, สําคัญๆ, สําเร็จ, สุด
ยอด, สูง, สวนตัว, สวนบุคคล, หนัก, หนักหนา, หนักแนน, หนุม, หยาบ, หยาบคาย, หลัก, หลักๆ, หลากหลาย, 
หวือหวา, หอมหวาน, หัวกะทิ, หัวหมอ, หัวแข็ง, หัวใส, หิน, ออกนอกหนา, อัตโนมัติ, อันตราย, อาวุโส, อิดโรย, 
อิสระ, อิสรเสรี, ออนแอ, เกินงาม, เกินจริง, เกง, เกงๆ, เกา, เกากอน, เกาแก, เกาๆ, เก, เขียว, เขม, เขมขน, 
เขมงวด, เขมแข็ง, เขาทา, เครงครัด, เงินหนา, เงียบเหงา, เจาเลห, เจง, เฉพาะกิจ, เชื่องชา, เดียวดาย, เต็ม
จํานวน, เต็มที่, เต็มรูปแบบ, เต็มสูบ, เถื่อน, เบา, เบาบาง, เบาๆ, เบ็ดเสร็จ, เปดเผย, เปนดี, เปนทางการ, เปนที่
แนนอน, เปนธรรม, เปนธรรมดา, เปนปกติ, เปนประจํา, เปนพิเศษ, เปนลํ่าเปนสัน, เปนสวนตัว, เปนสวนใหญ, 
เปนอันหนึ่งอันเดียว, เปนเอกฉันท, เปนใหญเปนโต, เปนไร, เยอะ, เยี่ยม, เยายวน, เรียบ, เรียบรอย, เร็ว, เลว, 
เละ, เละเทะ, เล็ก, เล็กนอย, เล็กๆ, เล็กๆนอยๆ, เวอร, เสมือนจริง, เสรี, เสียเสน, เส่ียง, เส่ือมถอย, เหงา, เหนียม, 
เหมาะสม, เหม็น, เหลือเฟอ, แข็งแกรง, แข็งแรง, แจมใส, แดง, แนชัด, แนน, แนนอน, แปลกหนา, แปลกใหม, 
แพง, แยบยล, แรง, แสนกล, แสบ, โดดเดน, โต, โปรงใส, โอบออมอารี, ใกลชิด, ใจกวาง, ใจดี, ใตดิน, ใหญ, 
ใหญๆ, ใหม, ใหมๆ, ไกลๆ, ไดเปรียบ 
 

VAUX 
ควร, คอย, คอย, จําเปนตอง, ดู, ตอง, ถูก, ทรง, ทําทา, นา, พอ, พึง, สามารถ, ออก, อาจ, เคย, เปน, เห็น, โดน, 
ใช, ได, ไดรับ 
 

VCV0 
กลาว, กําหนด, ขอ, ขู, คาด, คาดการณ, คิด, คอนแคะ, จัด, จํา, ชักชวน, ชี้, ชี้แจง, ชวย, ดีใจ, ดึงดูดใจ, ดู, ตก
ลง, ตรวจสอบ, ตอบ, ตัดสินใจ, ตีความ, ตองการ, ถือ, ทราบ, ทึกทัก, นับ, นิยม, นึก, บอก, บอกเลา, บังคับ, 
ปฏิเสธ, ประกาศ, ประสงค, ประเมิน, ปรับตัว, ปรากฏ, ปรารถนา, ปลอย, ผอนปรน, พบ, พิจารณา, พูด, มอง, 
ม่ันใจ, มุงมั่น, ยอม, ยอมรับ, ยึดมั่น, ยืนยัน, รณรงค, รอ, ระบุ, รับทราบ, รับรอง, รายงาน, รู, รูสึก, ลืม, 
วิเคราะห, สนใจ, สะทอน, สังเกต, ส่ังการ, สงผล, สงเสริม, หมายความ, หวัง, หวังดี, อนุญาต, อนุมัติ, อยาก, 
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อาง, เกรง, เขาใจ, เชื่อ, เปดชอง, เปดทาง, เปดเผย, เปดเผยตัว, เปดโอกาส, เปนผล, เผย, เรียก, เรียกรอง, 
เลือก, เลา, เสนอ, เสมือน, เสริม, เห็น, แจง, แถลง, โนมนาว, โปรโมท, ไววางใจ 
 

VN0 
กรอก, กระจาย, กระตุน, กระทํา, กลับ, กล่ันแกลง, กลาว, กลาวหา, กลํ้ากลืน, กวาด, กวาดลาง, กอง, กํา, 
กํากับ, กําหนด, กีดกัน, กู, กอ, กอต้ัง, กอสราง, กอเกิด, ขน, ขบคิด, ขยับ, ขยาย, ขอ, ขออนุมัติ, ขัด, ขับ, 
ขับเคลื่อน, ขาด, ขาดแคลน, ขานรับ, ขาย, ขี่, ขุด, ขาม, คง, ครบ, ครอง, ครอบครอง, ครอบคลุม, คล๊ิก, คลุม, 
คลาย, ควบคุม, ควัก, คว่ํา, ควา, คัด, คัดเลือก, คิด, คิดถึง, คิดเปน, คืน, คุม, คุมครอง, งัด, งาบ, จด, จัด, 
จัดการ, จัดซื้อ, จัดตั้ง, จัดทํา, จัดวาง, จัดเตรียม, จับ, จับกุม, จับมือ, จํากัด, จําหนาย, จําแนก, จอ, จาย, ฉลอง, 
ฉาย, ชดเชย, ชน, ชนะ, ชม, ชอบ, ชอบหนา, ชะลอ, ชําระ, ชิง, ชี้, ชี้แจง, ชี้แนะ, ชื่นชม, ชื่นชอบ, ชู, ชวย, ซบ, 
ซื้อ, ดับ, ดํารง, ดําเนิน, ดึง, ดึงดูด, ดึงดูดใจ, ดู, ดูด, ดูหมิ่นดูแคลน, ดูแล, ดา, ตก, ตบ, ตรวจจับ, ตรวจตรา, 
ตรวจสอบ, ตอก, ตอบ, ตอบแทน, ตัด, ตั้ง, ตาม, ตามติด, ติด, ติดตั้ง, ติดตาม, ติดตอ, ติดๆ, ตีกลับ, ตอ, 
ตอตาน, ตองการ, ตาน, ถก, ถาม, ถึง, ถือ, ถือเปน, ทดสอบ, ทดแทน, ทราบ, ทํา, ทิ้ง, ทุม, ทวงติง, ทาทาย, 
นับเปน, นั่ง, นํา, นําเขา, นําเสนอ, นิยม, นึกถึง, บรรจุ, บรรลุ, บรรเทา, บริหาร, บวก, บอก, บังเกิด, บัญญัติ, 
บํารุงรักษา, ปกครอง, ปกปอง, ปฏิรูป, ปฏิวัติ, ปฏิเสธ, ประกบ, ประกอบ, ประกันภัย, ประกาศ, ประจาน, 
ประชด, ประทับใจ, ประมวล, ประมาณ, ประยุกต, ประยุกตใช, ประสบ, ประเมิน, ปรับ, ปรับปรุง, ปรับเปล่ียน, 
ปราบปราม, ปราม, ปลด, ปลอม, ปลอย, ปด, ปดฉาก, ปดลอม, ปอน, ผนวก, ผนึก, ผลิต, ผสมผสาน, ผอน
คลาย, ผาน, ฝง, ฝาก, ฝน, พก, พบ, พบเห็น, พอใจ, พัก, พักงาน, พัฒนา, พิจารณา, พิทักษทรัพยเด็ดขาด, 
พิมพ, พึ่งพิง, พูด, พน, ฟง, ฟน, ฟนฟู, มอง, มองขาม, มองดู, มองหา, มอบ, มี, ยก, ยกยอง, ยกเครื่อง, ยกเลิก, 
ยกเวน, ยอมรับ, ยิง, ยึดถือ, ยืด, ยืนยัน, ยื่น, ยุติ, ย่ํา, ยอน, ยาย, รณรงค, รวบรวม, รวม, รอ, รองรับ, ระดม, 
ระบุ, ระมัดระวัง, รัก, รักษา, รับ, รับตรวจ, รับผิดชอบ, รับฟง, รับรอง, รับสมัคร, รายงาน, รุมลอม, รู, รูจัก, รวม, 
รองเรียน, ลง, ลงทุน, ลงโทษ, ลด, ลดทอน, ลอกเลียน, ลอง, ละทิ้ง, ละเมิด, ลักพา, ลมละลาย, ลอเลียน, วาง, 
วิจัย, วิเคราะห, วิ่งไลจับ, วาจาง, วาดวย, ศึกษา, สกัด, สงวน, สงสาร, สนับสนุน, สนใจ, สรุป, สราง, สรางสรรค, 
สะกดรอยตาม, สะทอน, สะสาง, สัมภาษณ, ส่ังงาน, สํารวจ, สํารอง, ส้ิน, สืบแทน, สูญเสีย, สง, สงมอบ, 
สงออก, สงเสริม, สงเสีย, สอ, สาย, หนี, หมด, หมั่นไส, หมายถึง, หยุด, หลอก, หลอม, หลีกเลี่ยง, หวาดผวา, 
หัก, หัน, หา, หาม, อนุญาต, อนุมัติ, อภัยให, อยู, ออก, ออกแบบ, อาย, อาศัย, อุม, อาน, อาง, ฮุบ, เกรงใจ, 
เกลียด, เกิด, เกิน, เกี่ยวของ, เก็บ, เก็บเกี่ยว, เขมือบ, เขียน, เขา, เขาขาง, เขาซื้อ, เขาถึง, เขารวม, เขาใจ, 
เจรจา, เจาะขาว, เฉพาะ, เฉลิม, เฉลิมฉลอง, เฉล่ีย, เชิญ, เชียร, เชี่ยวชาญ, เชื่อ, เดง, เตรียม, เติมตอ, เท, เทียบ, 
เทา, เนน, เบิก, เปรียบเทียบ, เปรียบเหมือน, เปล่ียน, เปลือง, เปด, เปอน, เปน, เปนหนี้, เปา, เผชิญ, เผยแพร, 
เพิกถอน, เพิ่ม, เยี่ยม, เยือน, เย็บ, เร่ิม, เรียก, เรียกประชุม, เรียกรอง, เรียนรู, เรง, เลย, เล้ียงดู, เล้ียงโตะจีน, 
เลือก, เลือกตั้ง, เล่ือน, เลน, เลา, เวน, เสนอ, เสนอขาย, เสนอแนะ, เสมือน, เสริมสราง, เสิรฟ, เสีย, เสียบ, เหมา
จาย, เหมือน, เห็น, เอา, เอาชนะ, เอารัดเอาเปรียบ, เอย, แกลง, แก, แกไข, แขวน, แจก, แจกแจง, แจง, แตะ, 
แตงตั้ง, แถลง, แทน, แทนที่, แนะนํา, แปลง, แลก, แลกซื้อ, แลน, แวะ, แสดง, แสวงหา, โกงกิน, โกย, โคน
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อํานาจ, โจมตี, โดดเดี่ยว, โบก, โปรด, โมโห, โอน, ใช, ใช, ใส, ให, ใหกําเนิด, ได, ไดรับ, ไตสวน, ไถ, ไป, ไร, ไล, 
ไลออก, ไวหนา, ไวใจ 
 

VNCV0 
กลาวถึง, กลาวหา, กาหัว, ชี้แนะ, ตราหนา, ติดตาม, ถาม, ทํา, บังคับ, ปรับ, พัฒนา, พิจารณา, ยกยอง, สราง, 
สอน, ส่ัง, เจาะ, เตะ, เตือน, เปรียบ, เปรียบเทียบ, เสนอ, แก, แกไข, แจง 
 

VNN0 
ชําระ, ใช, ให 
 

VNPN0 
ขอ, ขัง, ขาย, คืน, จาย, ชําระ, ซื้อ, ถก, ทุมเท, นํา, ปลดแอก, ปอน, ผนวก, รวม, สราง, สง, ออก, เก็บ, เขาซื้อ, 
เทียบ, เปรียบ, เสนอ, เสนอขาย, ให, ได, ไดรับ, ไว 
 

VPN0 
กระทบ, กลับ, ขัดแยง, ขึ้น, คลาย, คํานึง, จินตนาการ, ตก, ตกลง, ตรง, ตรงขาม, ตาม, ติด, ติดตอส่ือสาร, ตาง, 
ถอนตัว, ถัด, ทรมาน, ทราบ, ทารุณ, นอกเหนือ, บวก, บีบคั้น, บุยใบ, ปฏิบัติ, ประกอบ, ปรากฏตัว, ปลดแอก, 
ผนวก, ผละ, พบ, พบปะ, พอฟดพอเหวี่ยง, พิจารณา, พายแพ, ฟองรอง, มั่นใจ, มา, มุง, ยึดติด, ยืนยัน, ย้ํา, 
รวม, รอดพน, รับทราบ, รับผิดชอบ, รับมือ, รวม, ลงนาม, ละเมิด, วิตกกังวล, ศึกษา, สนับสนุน, สนใจ, สม, 
สอดคลอง, สะทอน, สูง, สู, สงเสริม, หารือ, อยู, อุทธรณ, ออนไหว, เกิด, เกี่ยว, เกี่ยวของ, เขมงวดกวดขัน, เขา, 
เขาทํางาน, เขาพบ, เขารวม, เขาศึกษา, เขาใจ, เจรจา, เต็ม, เทียบ, เนื่อง, เบื่อหนาย, เปดเผย, เปนกันเอง, 
เพียงพอ, เริ่ม, เริ่มตน, เลา, เสียเปรียบ, เส่ียง, เหมาะ, เหมือน, เห็น, แขง, แขงขัน, แจง, แตะ, แวะ, ไป 
 

VS0 
ขู, คาด, ชี้, ทํา, ทํานาย, ทําเอา, ทําให, ฟง, มั่นใจ, มี, ยกเวน, รู, วา, ส่ัง, หวัง, หวั่น, หาม, เกรง, เจอ, เฉลิม
ฉลอง, เทากับ, เปดทาง, เผย, เหมือน, เห็น, แจง, ให, ไดยิน 
 

VV0 
กลา, ขอ, ขออนุญาต, คิด, จงใจ, ชอบ, ชิง, ชวย, ซอม, ดําเนินการ, ตกลง, ตากหนา, ตองการ, ทน, ทยอย, ทํา
เปน, นัด, นิยม, ประสงค, ผลักดัน, พยายาม, พรอม, พากัน, พิจารณา, มัว, ยอม, ยื่น, รอ, รับ, รีบ, รูสึก, รวม, 
ลอง, สนใจ, สมควร, สมัคร, ส่ัง, หลง, หัน, หาม, อด, อนุญาต, อยาก, เจรจา, เตรียม, เนน, เบี้ยว, เปนอัน, 
เผอิญ, เริ่ม, เรง, เรงรัด, เลิก, เลือก, เล็ง, เสนอ, เสนอตัว, แก, แวะ, แห, ใกล 
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ภาคผนวก ข 

รายการคําที่กํากับหมวดคําผิด 
 
หมวดคําที่
ถูกตอง 

หมวดคํา
กํากับผิด 

รูปคําที่กํากับหมวดคําผิด จํานวน
รูปคํา 

จํานวน
ครั้ง 

NCM NCSF 
NPRO 

D 
Q 
PN 
V0 

ชนชั้น, ครั้ง, ประเทศ, อันดับ, วัน, ชนิด, ขาง 
ผู 
หนึ่ง 
7, 28, 30, 3, 31 
หนา 
โฆษณา, เจตนา 

7 
1 
1 
5 
1 
2 

8 
2 
1 
5 
1 
9 

NCSF NCM บท, ฝาย, สวน, เรื่อง, ทศวรรษ, สัปดาห 6 6 
NPRO NCM 

NCSF 
คุณ, ผู 
อัน 

2 
1 

12 
1 

V0 AV 
VPN0 
VCV0 
VN0 
VV0 

VNPN0 

มา, อยู, ไป, ขึ้น 
ปฏิบัติ, รวม, เกิด 
ตกลง, ปรากฏ 
ตั้ง, ทํา, ชนะ, กอสราง, คิด, เปล่ียน, เจรจา, ควบคุม, นํา 
ตกลง 
นํา 

4 
3 
2 
9 
1 
1 

9 
4 
3 

11 
1 
1 

VPN0 V0 
VCV0 
VN0 

VNPN0 

มั่นใจ, ยืนยัน, เกี่ยวของ, รวม 
ตกลง 
พบ 
ปลดแอก 

4 
1 
1 
1 

5 
1 
1 
1 

VCV0 V0 
VPN0 
VN0 

VNCV0 

พูด, อนุญาต, ตัดสินใจ 
เปดเผย 
กลาว, รายงาน, กําหนด,เลา 
พิจารณา 

3 
1 
4 
1 

3 
2 
4 
1 
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VN0 V0 
VPN0 
VCV0 

VNPN0 
VAUX 

PV 
PCOMP 

พูด, เรียนรู, ยุติ, เขา, ทํา, แสดง, ละเมิด 
เกิด 
กลาว, ยอมรับ, ชี้แจง, เรียกรอง 
ผนวก 
เห็น, ใช, ได 
แทนที่ 
ให 

7 
1 
4 
1 
3 
1 
1 

8 
1 
7 
2 
3 
1 
1 

VNPN0 V0 
VN0 
VS0 

เขา 
ไดรับ, รวม, สราง, ให 
ให 

1 
4 
1 

1 
9 
1 

VNCV0 VN0 ถาม, กลาวหา 2 2 
VV0 V0 

PV 
สมัคร, รวม 
พรอม 

2 
1 

2 
1 

VS0 VCV0 
VN0 
VV0 
PN 

PCOMP 

ขู 
ให, หาม 
หาม 
ให 
ให 

1 
2 
1 
1 
1 

1 
2 
1 
1 
1 

VADJ V0 
VN0 

สําเร็จ 
เยี่ยม 

1 
1 

2 
1 

VAUX AV ดู 1 2 
D AV เอง 1 1 
Q VN0 

NCM 
AV 

ตั้ง 
1, 1.3 
อีก 

1 
2 
1 

1 
2 
1 

AV V0 
VPN0 
VAUX 

D 
C 
Q 

ไป, ออก 
อยู 
อาจ 
ตอมา, เอง 
ก็ 
แค 

2 
1 
1 
2 
1 
1 

4 
2 
4 
2 
1 
1 
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PN V0 
VS0 
NCM 
PV 

PCOMP 
C 

ผาน 
ให 
ทาง 
อยาง, เพื่อ, หลัง 
ที่ 
จนถึง 

1 
1 
1 
3 
1 
1 

1 
1 
1 
3 
3 
1 

PV AV 
PN 
C 

กอ น, กวา 
เพราะ 
โดย 

2 
1 
1 

4 
1 
6 

PCOMP PN ที่, ให 2 4 
C PV โดย 1 2 
PT AV เลย 1 3 
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ภาคผนวก ค 

รายการคําที่ตัดคําผิด 
 
ตารางที่ ค-1 รายการคําที่ตัดคําผิดเนื่องจากตัดคําหนึ่งคําแยกเปนหลายคํา 
 

การตัดคําที่ถูกตองของ 
ผูวิจัย 

การตัดคําที่ผิดของ 
POS trigram 

การตัดคําที่ผิดของ 
WFORM trigram 

จํานวน
ครั้ง 

13/Q 1/Q-3/Q  1 
21/Q 2/Q-1/Q  2 
34/Q 3/Q-4/Q  1 
กอนหนาที่/PV กอนหนา/PN-ที่/PCOMP  1 
ขางมาก/NCM ขาง/NCSF-มาก/VADJ  1 
ขึ้นศาล/V0 ขึ้น/AV-ศาล/NCM  1 
เขาขาง/VN0 เขา/V0-ขาง/NCSF  1 
เขาถึง/VN0 เขา/VPN0-ถึง/PN  1 
ความเปนอยู/NCM ความ/PFX-เปน/VN0-อยู/AV  1 
ความผิด/NCM ความ/PFX-ผิด/VADJ  5 
ความยาว/NCM ความ/PFX-ยาว/VADJ  1 
คํารองเรียน/NCM คํารอง/NCM-เรียน/V0  1 
คิดถึง/VN0 คิด/V0-ถึง/PN  1 
เครื่องใช/NCM เครื่อง/NCM-ใช/VN0  1 
งานเขียน/NCM งาน/NCM-เขียน/VN0  1 
เจาของ/NCM เจา/NCM-ของ/PN  4 
ชื่อดัง/VADJ ชื่อ/NCM-ดัง/PV  1 
ดูเหมือนวา/AV ดูเหมือน/AV-วา/PCOMP  2 
ไดแต/AV  ได-แต 1 
ไดแต/AV ได/VAUX-แต/C  1 
ตรงเวลา/V0 ตรง/PN-เวลา/NCM  1 
ตอมา/AV ตอ/AV-มา/AV  1 
ตอรอง/V0 ตอ/PN-รอง/NCM  6 
ตัวการตูน/NCM ตัว/NCM-การตูน/NCM  2 
ตัวแทน/NCM ตัว/NCM-แทน/VN0  1 
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ตัวประกัน/NCM ตัว/NCM-ประกัน/NCM  14 
ตัวเอง/NPRO ตัว/NCSF-เอง/D  1 
แตเพียง/Q แต/Q-เพียง/Q  1 
ทางการ/NCM  ทาง-การ 2 
ทําให/VS0 ทํา/V0-ให/PCOMP  1 
ที่ทํางาน/NCM ที่/PCOMP-ทํางาน/V0  5 
ที่นั่ง/NCM ที่/PCOMP-นั่ง/V0  1 
ที่นี่/NPRO ที่/PN-นี่/NPRO  1 
ที่แลว/D  ที่-แลว 1 
ที่ไหน/NPRO ที่/PCOMP-ไหน/D  2 
ทุกเมื่อ/AV ทุก/Q-เมื่อ/PN  1 
นักเขียน/NCM นัก/PT-เขียน/VN0  2 
นางสาว/NCM นาง/NCM-สาว/NCM  1 
แนวหนา/NCM แนว/NCM-หนา/NCM  1 
ปรับเปล่ียน/VN0 ปรับ/VN0-เปล่ียน/VN0  1 
เปดปาก/V0 เปด/VN0-ปาก/NCM  1 
ไปจนถึง/C ไป/VPN0-จนถึง/PN  1 
ผูกํากับ/NCM ผู/NCM-กํากับ/VN0  1 
ผูชม/NCM ผู/NCM-ชม/VN0  1 
ผูอาน/NCM ผู/NCM-อาน/VN0  2 
พวกนั้น/NPRO พวก/NCM-นั้น/D   1 
พวกเรา/NPRO พวก/NCM-เรา/NPRO  1 
พักงาน/VN0 พัก/VN0-งาน/NCM  1 
มองดู/VN0 มอง/VN0-ดู/VN0  1 
เมื่อวานนี้/NCM เมื่อ/PN-วานนี้/NCM  2 
แมวา/PV แม/AV-วา/PCOMP  1 
แมวา/PV แม/PV-วา/V0  1 
แมวา/PV แม/PV-วา/VS0  1 
แรงงาน/NCM แรง/NCM-งาน/NCM  6 
ลูกนอย/NCM ลูก/NCM-นอย/VADJ  1 
ไลออก/VN0 ไล/VN0-ออก/AV  1 
วันหยุด/NCM วัน/NCM-หยุด/V0  2 
วิธีการ/NCM วิธี/NCM-การ/PFX  1 
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ศาลยุติธรรม/NCM ศาล/NCM-ยุติธรรม/NCM  1 
สถานที่ทํางาน/NCM สถานที่/NCM-ทํางาน/V0  1 
สวนบุคคล/VADJ สวน/C-บุคคล/NCM  3 
สังคมนิยม/NCM สังคม/NCM-นิยม/V0  3 
หนาตาง/NCM หนา/NCM-ตาง/AV  1 
หัวหนา/NCM หัว/NCM-หนา/D  3 
หัวหนา/NCM หัว/NCM-หนา/NCM  2 
หัวหนา/NCM หัว/NCM-หนา/PN  2 
หุนสวน/NCM หุน/NCM-สวน/NCM  1 
ออกแบบ/VN0 ออก/VN0-แบบ/NCM  1 
เอยปาก/V0 เอย/VN0-ปาก/NCM  1 

 
 
 
 
ตารางที่ ค-2 รายการคําที่ตัดคําผิดเนื่องจากตัดคําหลายคํารวมเปนคําหนึ่งคํา 
 

การตัดคําที่ถูกตองของ 
ผูวิจัย 

การตัดคําที่ผิดของ 
POS trigram 

การตัดคําที่ผิดของ 
WFORM trigram 

จํานวน
ครั้ง 

ก็/AV-มี/VN0  ก็มี 1 
การ/PFX-ศึกษา/V0 การศึกษา/NCM  2 
การ/PFX-ศึกษา/V0 การศึกษา/NCM การศึกษา 1 
เกี่ยว/VPN0-กับ/PN เกี่ยวกับ/PN เกี่ยวกับ 1 
ตัวอยาง/NCM-เชน/C ตัว/NCSF-อยางเชน/C  1 
ที่/PCOMP-ทํางาน/V0  ที่ทํางาน 1 
ที่/PCOMP-นั่ง/V0  ที่นั่ง 1 
เทา/VN0-นั้น/NPRO เทานั้น/AV เทานั้น 1 
ไป/AV-ถึง/Q  ไปถึง 1 
ยัง/AV-คง/VN0 ยังคง/AV ยังคง 1 
หุน/NCM-สวน/NCSF  หุนสวน 1 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
 นายนัฐวุฒิ ไชยเจริญ เกิดวันที่ 17 มกราคม พ.ศ. 2521 กรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษา
ระดับปริญญาตรี อักษรศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาญี่ปุน ภาควิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2540 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชา
ภาษาศาสตร ที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ. 2541 
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